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PREFACE

Tur translator wishes to record his indebtedness
to many predecessors, from the author of “the Sire
Idillia to the late Andrew Lang. His thanks are
also duc:'n.mung other friends, to Mr. A. 5. F. Gow
for allowing him access to the unpublished results of
his investigations into the * Bucolic Masquerade™
and the Pattern-Foems.

o4, Harrrax Roap, CAMRRIDEE
8 Ociober, 1912
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INTRODUCTION

I.—Tue Lire of Taeocmrrus

Tue external evidence for the life of Theoeritus
15 scanty enough. Beyond a brief statement in
Suidas, a casual phrase in Choeroboscus, the epigram
*AM\os & Xios, and a comment upon a passage of
Ovid, we have only a few short and not always con-
sistent notes in the commentaries which are contained
in the manuscripts. His poems tell us plainly that
he was & native of Syracuse, and was familiar also
with the districts of Croton and Thurii in Italy, with
the island of Cos, with Miletus, and with Alexandrin,
and that he wrote certain of his works about the
twelfth year of Ptolemy Philadelphus.  The inscrip-
tions he composed for the statues of Gods and poets
connect him, or at least his fame, also with Teos,
Paros, Ephesus, and Camirus. The rest—and that
means much of the following account—is conjecture.

His parents were Praxagoras and Philinna, both
possibly of Coan birth or extraction. His early man-
hood was spent in the Aegean. He seems to haye
studied medicine,! probably at Samos, under the

I In the Argument to X1 read spooBishiyera & @ lompg
Ninlz Mdgely *b yiver, & (mes 81, ) eveporyrin yéyeres

*Epariarpdrow lerpls &v xal airrbs (miea  {orped  drros  mal
airei) : otherwise both cer- and xal abr. are unintelligible.
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INTRODUCTION

famous physician Erasistratus, along with the Milesian
Nicias to whomn he dedicates the Cyclops and the
Hylas. Theoeritus is also said to have been a pupil
of the Samian poet Asclepiades, whose epigrams we
know in the Anthology. He certainly spent some
years at Cos, sitting at the feet of the great poet and
critic  Philitss, who pumbered among his pupils
Zenodotus the grammarian, Hermesianax the elegist,
and the young man who was afterwards Ptolemy 1L
This happy period of our author's life is almost cer-
tainly recalled in a poem written at a later time, the
Harvesi-home. Philitas probably died about the year-
283, Ten years later we find Theocritus at Syracuse,
seeking the favour of the young officer who in 274
had been elected general-in-chief after the troubles
of Pyrrhus’ régime and was soon to be known as
Hiero 11, The poem we know as Chariles or The
Graces probably appeared as epistle-dedicatory to a
collection of poems, Chariter being really the title of
the whole book.! Such fancy titles were the fashion
of the day. Alexander of Aetolia, for instance, pub-
lished & collection called TWhe Mwses; the “mnight-
ingales” of Callimachus’ famous little poem on Herne-
leitus are best explained as the name of his old
friend's collected poems; and Aratus published a
collection actually called by this name, for Helladins®

I The scholion on fusrdpas ydprar (L 6) is v2 olewis
werfjpora. The phrase cwepdder mowd in Artemidoros’ intro-
ductory poem does not, of coorse, necessarily imply that
Iitharto each posm of the three suthors had existed so
ately. There were no magazines. * ap, Phot. Bild, p. ﬁgr; i
14, of. 332a 38,
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INTRODUCTION

writes # As Amtus says in the first of his Charites,”
év Xaplraw mpiry.  Whether Theocritus’ little book
contained any of the extant poems we cannot say.
It very possibly contained the Cyclops and the
Beloved, and from the title it may be judged to have
comprised no more than three pieces. One bio-
graphical point should be noted here; Theocritus
was newly come to Syracuse. We gather from the
Charites that Hiero was by no means the first great
man to whom Theoeritus had gone for patronage,
and it is to be remarked that the poet ascribes the
indifference with which he had hitherto been received,
not to the disturbed state of the country, but to the
commercial spirit of the age. There were no doubt
other possible patrons than Hieroin Sicily, but peace
and tranquillity had not been known there for many
years. The same argument may be used to show
that his sojourn in Magna Graecia was not during
the decade preceding the publication of the Charites.
The poem apparently failed like its predecessors;
for Theocritus, like his own Aeschinas, was fain to
go overseas and seck his fortune at Alexandria!
The voyage to Egypt lay by way of the southern
Aegean, and we are credibly informed that he now
spent some time at Cos. He doubtless had many
old friends to see, It was probably on this voyage
that he wrote the Distaff, to nccompany the gift he
was taking from Syracuse to the wife of his old friend
1 Haloch and others put the Prolemy before the Charites ;

but when the !atier wza written Hiero cannot have been
king. See the introduction to the poem.
xi



INTRODUCTION

Nicias, who was now settled in practice at Miletus.
The Cyclops is generally regarded as a consolation
addressed to the lovesick Nicias. If this is true, it
would follow on this placing of the Distaff that the
Cyclops was written before the Charites ; for it implies
that Nicias, to whom it was doubtless sentas a letter,
was then unmarried. The probable age of the two
friends in 273 points, as we shall see, the same way.
If on the other hand we may regard the Cyclops as
an outpouring of soul on the part of the lovesick
Theocritus, the author likening himself, and not
Nicias, to Polyphemus, the two lines—all that has
been preserved—of Nicias' reply ! may be inter-
preted with more point: * Love has, it seems, made
you a poet,” a compliment upon the first serious
piece of work of his friend's that he had seen. This
interpretation puts the Cyelops long before the
Charites, independently of the dating of the Distaff.
In any case, the Cyclops is certainly an early poem.
The same visit to Nicias may have been the oceasion
of the eighth epigram, an inscription for the base of
the new statue of Asclepius with which the doctor
had adorned his consulting-room. We may well
imagine that Nicias employed his friend in order to
put a little money in his pocket; for his own epi-
grams in the Anthology show elearly that he could
have written an excellent inseription himself.

The Love of Cynisca, with its hint of autobiography

1 Fo kp' dAndis rabro, Bedeperes ol yip "Eparer | rohobs roiqrés
idiBatar roin wplv duodoour.
xii



INTRODUCTION

and its friendly flattery of Philadelphus, was in all
probability written about this time. There is no
doubt as to the approximate dates of the Plolemy and
the Women af the Adonis Festival. They must both
have been written at Alexandria between the king's
marriage with his sister Arsinof—this took place
cometime between 278 and 273—and her death in
970, The Plolemy cannot be much later than 173 ;
for it is clear that the Syrian war was in its early
days, and this began in 274

At this point it becomes necessary to discuss a
question of great importance not only to the
biographer of Theocritus but to the historian of the
Pastoral. Does the Harvesi-home deal with real
persons? The scene of the poem is Cos. We have
the characters Simichidas and Lycidas and the dumb
characters Fuoeritus and Amyntas; the two songs
mention in connexion with one or other of these
persons Ageanax, Tityrus, Aratus, Aristis, Philinus,
and two unnamed shepherds of Acharnae and
Lycopé; in another part of the poem—though
these are not necessarily to be reckoned as friends of
the others—we have Philitas, and Sicelidas of Samos.
Of these, Philitas certainly, and Aratos possibly, are
the well-known poets; Philinus may or may not be
the Coan Philinus who won at Olympia in 264 and
250 and who is probably the Philinus of the Spell:
Aristis is a clipform of some compound like
Aristodumus; Amyntas is also called Amyntichus.
The Tityrus, to whom, in the guise of a goatherd,
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INTRODUCTION

Theoeritus dedicates the Serenade, is almost certainly
i real person, and as certainly, Tityrus was not his
real name; Tityrus here may or may not be the
same person. Sicelidas, on external grounds, is
certainly to be identified with the poet Asclepiades ;
it is to be noted that he is ealled Sicelidas elsewhere
than in Theocritus ; but he and Fhilitas are in a
sense outside this discussion. Lastly, Amyntas bears
a royal name. We know Ptolemy Philadelphus to
have been taught by Philitas; and though his father
was reputed the son of Lagus, the Mucedonians were
proud to believe him to be actunlly the son of Philip
of Macedon, whose father was Amyntas. [t is
generally thought that Philitas went to Philadelphus;
but in view both of the climate of Egypt and of the
great probability that from 301 Cos was a vassal
either of Ptolemy 1 or of his son-in-law Lysimachus,
it is at least as likely that Philadelphus went to
Philitas, Cos, moreover, was Philadelphus’ birth-
1

If these were the only facts before us,; sufficient
evidence would be still to seek; for there is
unfortunately some doubt as to the identity of
Aratus. But there are other considerations which,
taken with these, bring us near to certainty. If
Lycidas is not a real person, why does the poet insist
upon his characteristic laugh, and emphasise the

1 Tt is worth noting here that Vergil in his Bwcolics uses
the royal Macedonian name Tollas.  Did Theoeritus in a lost

ﬂomul&'lhil for some great Macedonian of the family of
pater?

nti
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INTRODUCTION

excellence of his pastoral get-up? If Aristis is not a
real person, why is he so carefully deseribed, and
what business has he in thé poem? It is Amtus’
love, not Aristis’ knowledge of it, that is important
to the narrative. Lastly, there is the tradition of
the scholia that the nurrator is either Theocritus or
one of his friends, of which alternatives the former
is far the more probable. The conelusion we must
come to is that we are dealing throughout with real
persons, some of whom have their ordinary names
and others not.  This does not mean, of course, that
the * other-names'’ were invented for the oceasion
by the poet. Rather should they be considered pet-
names by which these persons were known to their
friends. There ean be no certain identifieation.

A further question arises. Whence did Theoeritus
derive the notion of staging himself and his friends
as herdsmen? The answer is not far to seek.  First,
the Greek mind associated poetry directly with
musie ; and secondly, Greek herdsmen were then, as
they are still, players and singers. The poets of his
day, some of whom dealt like him with country life,
would naturally appear, to a country-loving poet like
Theocritus, the literary counterparts, so to speak, of
the herdsmen, and their poetry in some sense the
art-form of the herdsman's folk-music. It Is not
perhaps without ulterior motive that Lycidas the
poet-goatherd is made to claim fellowship with
Comatas the goatherd-poet. The accident that
combined this staging with the use of pet-names in

xv



INTRODUCTION

this puem, is responsible, through Vergil's imitations,
for the modern notion of the Pastoral.

Let us now return to the life of Theoeritus.  If, as
is genemlly believed, the Harveri-kome is autobio-
graphical, it was written after the author had weon
some measure of fame—he makes himself say that
he is “no match yet awhile for the excellent Sice-
lidas ""—, nnd the passage about the * strutting cocks
of the Muses' yard” is a reference to Apollonins of
Rhodes and his famous controversy with Callimachus,
Theocritus declaring his allegiance to the latter, who
maintained that the long epic poem was out of date,
This eontroversy in ull probability began upon the
publication of the first edition of Apollonius’ Argo-
nautica, The date of this is unfortunately disputed,
but it can hardly have been earlier than 260. A
further shred of biography may perhaps be derived
from a consideration of the story of Comnatas in rela-
tion to the cruel death of Sotades! This brave
outspoken  poct denounced  Ptolemy’s  incestuous
marriage, and was thrown into prison. After lan-
guishing there for a long time he made good his
escape, but falling eventually into the hands of an
admiral of the Egyptian fleet, was shut upinaleaden
vessel and drowned in the sen. This strange method
of execution ealls for some explanation. One is
tempted to think that Sotades was a friend of Theo-
critus—he was  writer of love-poems of the type ot
XII, XXIX, and XXX—, and that sfter his friend

I Plut. de Puer. Edue. 15, Athen, 14. 621.
xvi



INTRODUCTION

had been some years in prison Theocritus wrote the
Harvest-home, hinting that Sotades had suffered long
enough, and sheltering himself under a reminder of
his own early acquaintance with the king and a
declaration of his allegiance to the great court-poet
Callimachos. On the unfortunate man’s escape, we

‘may imagine, the story of the frustration of the my-

thical king’s cruel purpose became directly applicable
to the situation; the phrase xaxaiow dracfoliawe
dvaxros was now genuine censure and the particle
@iy real sarcasm ; and when the admiml sent word
of the recapture, Ptolemy with a grim irony ordered
that the modemn Comatas should be shut up in a
modern chest and put beyond reach of the assistance
of the bees. Here again we can arrive at no date.
All we know is that Sotades’ offence must have been
committed about 275 and that he lay a long time in

We do not know for certain where Theoeritus
spent the rest of his life.  Perhaps after the protest
of the Harvesi-home and its tragic sequel he found it
prudent to retire from Alexandrie.  But whether he
now left Egypt or not, it is more than probable that
he spent some time during his later yearsin Cos.
There was close intercourse during this period be-
tween Cos and Alexandrin, and if he did not make
the island his home, he may well have paid long
summier visits there. Besides the Harvest-home; there
are two certainly Coan poems, the Thyrsis and the
Spell, and these would seem to belong rather to this

xzvil
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INTRODUCTION

than to an earlier period. Apartaltogether from the
question of actual impersonation, it is impossible to
resist the conclusion that when speaking of the
Sictlian Thyrsis and the song he sang at Cos, Theo-
eritus had himself at the back of his mind, and that
when he wrote of Thyrsis' victory over the Libyan,
he was thinking of some contest of his own— perhiaps
ane of the Dionysine contests mentioned in the
Plolemy—with Callimachus of Cyrené. And it ean
hardly be a mere eoincidence that in the Spell Theo-
eritus makes the athlete boast of having * cutrun the
fuir Philinns,” and that a Coan named Philinus won
at Olympis in 264 and 260 ; it is only reasonable to
suppose that Theocritus wrote these words when
Philinus’ name was on every Coan lip.

Except that in XXX the poet speaks of the first
appearanee of grey hairs upon his head, and that in
the Beloved the comparison of the maid to the thrice-
wed wife, which could not fail to offend the thrice-
wed Arsino#, must have been written before the
author's sojourn at Alexandria, there is nothing to
indicate to what period of his life the remaining
poems belong.

The list of Theocritus' works given by Suidas tells
us that we possess by no means all of the works once
nseribed to him. His Bucolic Poems, &=y or Spdpara
Bowxohuxi were in the time of Suidas, or rather of the
writers upon whom he drew, his chief title to fame,
Of the Epigrams or Inscriplions we have some, if not
nll, known as his in antiquity. The Hyrmns are now

xviii



INTRODUCTION

represented by the Plolemy, the Dioscuri, the
Berenice {ragment, and perhaps the Chariles. The
Lyric Poews must have included the Distaff and
XXI1X and XXX, and perbaps also the Beloved and
the Epithalamy. The books known as Elegies,
[Tumbics, Funeral Laments, and The Hervines, and  the
single poem called The Daughters of Proctus—perhaps
known to Vergil,—all these are lost without a trace.
It is strange that Suidas' list apparently omits ull
mention of the mon-pastoral mimes, the Lore af
Cynisca, the Spell, and the Women wf the Adonis
Festival, and of the little epics Hylas and The Litile
Heracles, The Spell may have been included among
the Lyrie Poems, its claim to be so classed lying in
the peculiar way in which, though it is » personal
narrative, the refrain is used throughout as if it were
asong. We may perhaps guess that the foar other
poems belonged to the remaining book of Suidas'
list, the Hopes,! nnd that this was a collection
published by Theocritus soon after his arrival in
Egypt, with the Love of Cymisca standing first as a
sort of dedication to his friend Ptolemy and echoing
the title's veiled request for his patronage.

The name «béAAia, idyls, as applied to the poems of
Theocritus, is certainly as old as the commentaries
which accompany the text, and some of these pro-
bably go back to the first century before Christ.
It was known to Pliny the Younger as a collective

1A book of the same title i sseribed by Soidas to
us.
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INTRODUCTION

title for a volume of short poems ; there isa collection
bearing this name among the works of Ausonius.
But it was apparently unknown as the title of
Theoeritus' poems to Suidas and his predecessors.
‘Phe meaning of it is ¢ little poems.” We are told
that Pindar's Epinician Odes were known as «fy,
and Suidas uses the same word in describing the
works of Sotades. There is no warrant for the
interpretation “ little pictures.”

If we may sceept the identification of the “ pretty
little Amyntas " with Philadelphus, we ean get a very
close approximation to the date of Theocritus® birth.
Philadelphus was born in 309. At the time
deseribed in the Harvesi-home he is obviously about
fifteen. In the same poem Theoeritus has already
attained something of a reputation, but is still a
young man. We shall not be far wrong if we put
his age at twenty-two or three. He was born then
about the year 316, and when he wrote the Charites
he was about forty-three. This would suit admirably
the sutobiogmphical hint in the Lovce of Cynirca that
the poet's hair at the time of writing was just
beginning to go grey. If the Berenice of the
fragment preserved by Athenaeus is the wife, not of
Soter, but of Euergetes, it would follow that
Theoeritus was at the Alexandrian court in his
seventieth vear. It is ut anyrate certain that he
did not die young; for Statius calls bim Siculus
senex.}

1 Hile. & 3, 101



INTRODUCTION
A scholinst on Ovid's This L. 549

Utve Syracosio praestricta fauce poetae,
Sic animae laqueo xit via clausa tuie,

tells us that this is “ the Syracasan poet Theoeritus,
who was arrested by king Hiero for making an
sttack upon his son, the king's object being merely
to make him think that he was going to be put to
death. But when Hiero asked him if he would
avoid abusing his son in future, he began to abuse
him all the more, and not only the son but the
father too. Whereat the king in indignation ordered
him to be put to death in real earnest, and according
to some authorities he was strangled and according
to others beheaded.” There is nothing improbable
in this story, When Theocritus was sixty-five
Hiero's son Gelo would be nineteen ; we know of no
other Syracusan poet who met such a fate; and
Antigonus’ treatment of Theocritos of Chios and
Ptolemy’s of Sotades show how the most enlight-
ened rulers of the day conld deal with adverse
criticism. But whether we believe it or no, the
story is evidence for a tradition that Theoeritus® last
days were spent in Sicily ; and we may well imagine
that he died at Symcuse, that birthplace, as he calls
it, of good men and true, where his fellow-citizens
long afterwards pointed out te the collector of
inscriptions the statue of his great forerunner Epi-
charmus, and the words which he once wrote for its
base, little thinking perhaps that the time would

xxi
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come when his eulogy would apply as truly to
himself : “ They that have their habitation in the
miost mighty city of Syracuse have set him up here,
as becume fellow-townsmen, in bronze in the stead
of the flesh, and thus have remembered to pay him
his wages for the great heap of words he hath
builded ; for many are the things he hath told their
children profitable unto life. He hath their hearty
thanks.™
IL—Thue Lire or Moscuus

The evidence for the life of Moschus is contained
in a notice in Suidas and a note appended to the
Rimamway Love in the Anthology. These tell us that
he was of Syrcuse, a grammarian and a pupil of
Aristarchus, and that he was accounted the second
Bucolic poct after Theocritus. Aristarchus taught
at Alexandrin from 150 to nbout 144. The year
150 will then be about the middle of Moschus’
fife. He is almost certainly to be identified with the
Moschus who is mentioned by Athenaeus as the
author of n work on the Rhodian dialect, in which
he explained that Aerasrj was an earthenware vesse]
like those called wrwparifes but wider in the mouth.
Nane of Moschus' extant works are really Bucolic ;
for the Lament for Bion is certainly by another hand.

IIL.—Txe Live or Biox

All we know of Bion 5 gathered from references
in Suidas and Diogenes Laertius, from the above-
mentioned note in the Anthology, and from the poem

axii
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upon his death written by a pupil who was a native of
Magna Graecin. The third of the Bucolic poets, as he
was apparently reckoned in antiquity, was born at a
little place called Phlossa near Smyrna. His pupil ealls
his poetry Dorian and connects him with Syracuse
and the Muses of Sicily. But this may be no more
biographical than his phrase  Bion the neatherd.”
According to his pupil he was the leading Bucolic
poet of his day, and it is unfortunate that most of
the poems that have come down to us under his
name,! though all gquoted as extracts from his
Bucolica, are really not pastorals at all. It is note-
worthy that Diogenes calls him pehwis womrys, &
lyrie poet.  The deseription lyvic pocms would apply
in Alexandrian times— to the Adoniz and perhaps
to some of the smuller poems too. Either Diogenes
knew the collection by the title of piky Bovxodud, ot
there were two collections of which he knew only one.

If we may take his pupil literally, Bion was mur-
dered by means of poison. There is really nothing
to seitle his date. Suidas' order, Theocritus, Mos-
chus, Bion, is probably to be regarded as chirono-
logical, and a comparizon of the styles of the two
last poets points to Bion having been the later. In
the present state of our knowledge it would be un-
wise to draw a contrary conclusion from the omission
of Moschus’ name from the autobiographical passage
of the Lamenl.

I The Adonis has been ascribed to him on the anthority of
the Lament for Bion.
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IV.—Tue Texr

The text of this edition is based upon Ahrens and
Ziegler. It owes much also to von Wilamowitz—
Moellendorf, To the lnst seholar's excellent edition,
ns also to his various books and articles, particularly
the brilliant Terizechichle der gricchischen Buholiker,
I am deeply indebted throughout the volume. In
many passages, as is well known, the text of the
Bucolic poets is by no means settled. In most of
these I have adopted the emendations of other
scholars, giving my acknowledgments, where the
chunge is important, at the foot of the page. In
some enses—those marked B in the notes—I1 lhave
preferred my own.  Most editors of the classics
will be luman enongh, 1 hope, lo sympathise with
my Inck of modesty in this respect. There has not
always been room for more than the merest indica-
tion of my reasons. These will shortly be given, by
the kindness of the editors, in the Closical Review.!
There is much to be said for Professor von Wilamo-
witz-Moellendorff's re-arrangement of the order of
the poems. The usual position of the Spell is par-
tiealarly unfortunate; for it leads the student to
reckon it as a pastoral, which it is not. But the
post-Renaissance order has been too long established.
I think, to be upset now without great inconvenience;
and so 1 have ventured to retain it

' In & fow important coses the foll references to the CLA
are now (1916) given in the notes.
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INTRODUCTION

V.—Tne TraxsiaTION

In translating the Bucolic Poets my aim has been
briefly this: to translate not so much the words as
their meaning, to observe not merely the obvious
English idioms of syntax but the more evasive but
equally important ones of stress, word-order, and
balanee, and to create an atmosphere of association
in somé sense akin to the atmosphere of the original.
The present fashion, set by Mr. Myers in his Pindar,
of translating classical verse into archaic prose, has
much in its favour, und in rendering the songs of
Theocritus'® shepherds into verse | have nob dis-
carded it without due consideration.  In Theoeritus’
day there was a convention which made it possible
for him, without violating litersry propriety, to re-
present the folk-song of a shepherd in the metre of
the Epic. Some gencrations before, this would have
been out of the question. A song in hexameters
would have been a contradiction in terms. A somé-
what similar convention nowadays makes prose the
+ gpitable literary vehicle of dinlogue or narrative, Lut
there is no firmly-established convention of using
prose to represent song, A literary folk-song, if one
may use the term, would now be impossible in blank
verse, let alone prose.

So | havechosen to render the songs of Theoeritus
sliepherds in rhyme, and used with only two excop-
tions the common ballad-metre written long, with
seven, or where there isa medial pause, six, stresses

xxy



INTRODUCTION

to the line, employing cecasional archaisms of word
or rhythm not alien, 1 hope, to a metre which has
for us associations of simple living and unsophisti-
cated modes of thought.

In the prose parts of my translation of the pastorals
I have adopted an archaic style partly because the
shepherd in modern literature does not talk the only
modern dialect 1 know, that of the upper middle-class,
and partly in an endeavour to create in them sn atmo-
sphere similar to that of the songs. [ have extended
archaism to two of the three non-pastoral mimes for
kindred reasons, to the Love-Poems becaose they
are so Elimbethan in spirit, to the Epie poems be-
cause the Epic is necessurily, under modern con-
ditions, archaic, and to the rest because it is the
fashion of the day.! The Women at the Adowiz Festival
is on a separate footing. [t is =0 entirely modern in
spirit, and the chief characters so closely resemble
the average edueated Englishwoman, that the only
thing to do is to disregard the few anachronisms of
name and costom and render it into Colloguial
Suburban.

1 Vgrse-translations of the Distaf will ba fonnd in the
Cambridpe Hevicw for Dee 8, 1000, aml of XXTX aml XXX
in the l.r'ir:r:ﬁm-f Reriew for March and May, 1811,
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THE BUCOLIC POETS

INTRODUCTORY POEMS

Tue Muses of the country, scattered abroad ere
this, are now of one fold and of one flock.

Tue Chian is another man; the Theoeritus who
wrote this book is one of the many that are of Syra-
cuse, the son of Praxagoras and the famed Philina,
and his Muse is the Muse of his native land.

The first of the above poems wonld appear to have been
written for the title-page of the first eollected edition of the
Burolie ts, published by the marian Artemidoros
early in first century bafore Christ ; the second is thought
to have stood upon title- of a sv edition
of Theooritus, published by Artemidorus’ son Theon. ** The
Chian" s ved by some to be Homer, buot i more
probably the crator epigrammatist Theoeritus of Chica.
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L—THYRSIS

A sumenenn and a gontherd meel in the pastures ome
noontide, and compliment each other uwpon their piping.
The shepherd, Thyreds by name, i periuaded by the
other—for a cup whick he describes bt does mol al first
show—to sing him The Affliction of Daphnis, a ballad
whicn tells how the ideal shepherd, friend nol oxly of
Niymph and Muse, bul of all the wild creatures, heving
pored to his first love that she should be his losi, pined
and died for the love of another. The ballad is divided
into three parts warked by changes in the refrain.  The
first pari, after a complaist fo the Nymphs of their
neglect, tells how the herds and the herdsmen gathered
about the dying man, and Hermes his futher, and
Priapus the conatry-god af fertility whom he had flonted,
come and apoke and go! no anwwer. In the secomd
parl, the slighlted Love-Goddess comes, and  gently
upbraids hiw, whereal ke breaks silence with a threat of
rvengeance afler death. The lines of his speech irhich
follow tell in veiled ironic terms whal the vengeance aof
this friend of wild things will be; for Anchiser was

(¢



THEOCRITUS 1

aftermards blinded by bees, Adoniz slain by a boar, and
Cypriz herself wounded by Diomed. The speech is
continued with a _farewell to the wild creatures, and lo
the wells and rivers of Syracuse. In the third part e
bequeaths his pipe to DPan, ends his dying speech with
on address to all Nature, and is overwhelmed at last in
the river of Death. The scene of the wime ix Cos, but
Thyrsis comes from Sicily, and Sicily is the scene of his
gang,
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THE POEMS OF THEOCRITUS

L—THYRSIS

TSI
Somerume sweet is the whisper of the pine that
makes her music by vonder springs, and sweet no
less, master Goatherd, the melody of your pipe,
Pan only shall take place and prize afore you; and
if they give him a horny he-goat, then a she shall be
yours; and if a she be for lim, why, you shall have
her kid ; and kid's meat’s good eating till your kids
be milch-goats.
GOATHERD
As sweetly, good Shepherd, falls your muosic as
the resounding water that gushes down from the
o yonder rock. If the Muses get the ewe-
lamb to their meed, you shall carry off the cosset;
and if so be they choose the cosset, the ewe-lamb
shall come to you.

THYRSIS
*Fore the Nymphs I pray you, master Goatherd,
come now sit ye down here by this shelving

bank and these brush tamarisks and play me a tune.
I'll keep your goats the while.

“eomset ™ 1 a pol Inmh
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AIMOADX
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THEOCRITUS 1, 15-3¢

= 5 GOATHERD
o, no, man; there's no piping for me at high
noon. [ goin too great dreadp:fgl’m for that. 1
wot high noon's his time for taking rest after the
swink o the chase; and he’s one o' the tetchy sort ;
his nostril's ever sour wrath's abiding-place. But for
singing, you, Thyrsis, used to sing The Affliction of
nis as well as any man; you are no "prentice in
the art of country-music. So let’s come and sit
onder beneath the elm, this way, over against
pus and the fountain-goddesses, where that
shepherd's seat is and those vak-trecs. And if you
but sing as you sang that day in the match with
Chromis of Libya, I'll not only grant you three
milkings of a twinner goat that for all her two young
yields two pailfuls, but I'll give you a fine great
mazer to boot, well scoured with sweel beeswax, and
of two lugs, bran-span-new and the smack of the
graver upon it yet
The lip of it is hanged about with curling ivy,
ivy freaked with a cassidony which goes twisting
and twining among the leaves in the pride of her
saffron fruitage. And within this bordure there's
a woman, fashioncd as a God might fashion her,
lapped in a robe and a snood about her head.
And either side the woman a swain with fair and
Hoy locks, and they bandy words the one with
" the other. Yet her heart is not touched by n:ﬁll;t
they say; for-now ‘tis a laughing glance to is,
and anon a handful of regard to that, and for all
their eyes have been so long hollow for love of
“ Priapus and the fr-untninaﬁ!--nu“: effigien. ' Mazer®:
a wooden cup. L ilony ™ : the Everlasting or
Golden. Tufta.
L1
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THEOCRITUS 1, 39-58

her, they spend their labour in vain. Besides these
there's an old fisher wrought on't and a rugged
rock, and there stands gaffer gathering up his
great met for a cast with a right good will like
une that toils might and main.  You would say that
man went about his fishing with all the strength o's
limbs, so stands every sinew in his neck, for all his
E‘e}- hairs, puffed and swollen ; for his strength is

e strength of youth.

And but a little removed from master Weather-
beat there's a vineyard well laden with clusters
red to the ripening, and a little lad seated watch-
ing upon the hedge. And on either side of
him two foxes; this ranges to and fro along the
rows and pilfers all such grapes as be ready for
eating, while that setteth all his cunning at the lad's
wallet, and vows he will not let him be till he have
set him breaking his fast with but poor victuals to
his drink. And all the time the urchin’s got star-
flower-stalks a-platting to a reed for to make him a

tty gin for locusts, and ecares pever so muoch, not
he, forﬁ wallet or his vines as he takes pleasure in
his platting. And for an_end, mark you, spread all
about the cup goes the lissom bear's-foot, a sight
worth the secing with its writhen leaves; 'tis a
marvellous work, “twill amaze your heart.

Now for that cup a ferryman of Calymnus had a
goat and a gallant great cheese-loaf of me, and never

* Breaking his fast": the chisl feature of a Greek
breakfast, as the word &cparifs shows, was pmnixed wine ;
this, being in & bottle the F:tr. even if he wished it, could not
expect Lo gel at. é.-iymnus is an island near Cos.
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THEOCRITUS I, s5-79

yet hath it touched my lip; it still lies unhandselled
by. Yet right welcome to it art thou, if like a Ewd
fellow thou'lt sing me that pleasing and delightful
song. Nay, not su; I am in right earnest. To't,
good friend; sure thou wilt not be hoarding that
song against thou be'st come where all's forgot ?

THYRAIS ({wings)
Country-song, sing country-song, sweet Muses.
“Tis Thyrsis sings, of Etona, and a rare sweet voice
hath he.
Where were ye, Nymphs, when Daphnis' pined ? ye
Nymphs, O where were ve?
Was it Peneius’ pretty vale, or Pindos' glens ? "twas
never
.-‘Jli.;}téﬁ' flood nor Etna’s pike nor Aeis” holy river,
ounlry-song, sing cownlry-mng, siveel Muser,
When Daphnis died the Eﬁ;b“f wailed and the
wolves they wailed full sore,
The lion from the greenwood wept when Daphnis
Wils o more,
Couniry-rong, sing counirg-song, sweel Muses.
O many the lusty steers at his feet, and many the
heifers slim,
Many the ealves and many the kine that made their
moan-for him,
Couniry-song, sing counlry-song, sweel Muses,
Came Hermes first, from the hills away, and said #0
Daphuis, tell,
“Who is't that fretteth thee, my son? whom lovest
thou so well 2"
Country-tong, sing country-song, rweel Muses,
* Peneing, Pindos ™ ; & river and s mountain in Thessaly.
** Apapus, Acis™; rivers of Bicily,
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THEQCRITUS 1, 8o-y3

The neatherds came, the shepherds came, and the
goatherds him beside,

All fuin to hear what ail'd him; Prispus came and
eried

“ Why peak and pine, unhappy wight, when thou
mightest bed a bride 2

* For there's nor wood nor water but hath seen her
footsteps fee—
Country-sung, sing country-song, sweel Muses—

“ In search o' thee. O a fool-in-love and a feeble is
here, perdye !

# Neatherd, forsooth ? ‘tis goatherd now, or ‘faith, "tis
like to be ;

“* When goatherd in the rutting-time the skipping
kids doth scan,

# His eye grows soft, his eye grows sad, because he's
born a man ;—
Couniry-song, sing muuh:q-aunlg, mveel Muses—

“ So you, when ye see the lasses laughing in gay ridt,

“Your eye grows soft, your eye grows sad, because
you share it not."

But never a word said the poor neathérd, for a
bitter love bare he;

And he bare it well, as [ shall tell, to the end that
was to be.

Country-somg, more couniry-song, ye Muses,
But and the Cyprian came him to, and smiled on
him full sweetly—
For though she fain would foster wrath, she coul | not
choose but smile—
And eried #Ah, braggart Daphnis, that wouldst
throw Love so featly |

17
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“Thou'rt thrown, methinks, thyself of Love's so
grievous guile.”
Country-rang, more connlry-song, ye Muses,
Then out he spake; “0O Cypris cruel, Cypris
vengeful yet,
* Cypris hated of all flesh! think'st all my sun be
set?
“1 tell thee even 'mong the dead Daphnis shall
work thee ill :—
Counlry-song, more country-song, ye Muses—
: Menmtq]k of Cypris and the hind ; begone to Ida
hill,
‘“ Begone to hind Anchises; sure bedstraw there
doth thrive
‘ And fine oal-trees and pretty bees all humming
at the hive.
Country-somg, more country-gong, ye Muses.
“ Adonis too is ripe to woo, for o’ tends his sheep o
the lea
 And shoots the hare and a-hunting goes of all the
beasts there be.
Country-song, more country-song, ye Muses.
“And then I'ld have thee take thy stand by
Diomed, and say
#4] slew the neatherd Daphmis; fight me thou
to-day.’
Country-song, more country-song, ye Muses.
% But 'tis wolf farewell and fox farewell and bear
o' the mountain den,
“Your neatherd fere, your Daphnis dear, ye'll
HEVEr sce agen,
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THEQCRITUS 1, 117-135

“ By glen no more, by glade no more. And ‘tis
O farewell to thee,

w Sweet Arethuse, and all pretty watérs down
Thymbris vale that flee;

Couniry-song, more couniry-song, ye Muses ;

# For this, O this is that Daphnis, your kine to field
did bring,

#This Daphnis he, led stirk snd steer to you
a-watering.

Couniry-samg, more country-song, ye Muses.

« And Pan, O Pan, whether at this hour by Lycee's
mountain-pile
% Or Maenal steep thy watch thou keep, come away
to the Sicil isle,
% Come away from the knoll of Helicé and the howe
lift h.ig{ i’ the lea,
# The howe of Lyecion's child, the howe that Gods in
heav'n envye ;
Country-song, leave country-song, ye Muses;
% Come, Master, and take this pretty pipe, this pipe
of honey breath,
% Of wax well knit round lips to fit for Love hales
mé to my death.
Country-song, leave counlry-song, ye Muses.
# Bear violets now ye briers, ye thistles violets

too ;

% Daffodilly may hang o the juniper, and all things
go askew ;

“ Pines may grow figs now Daphnis dies, and hind
tear hound if she will,

“ Arethusa ": the fountain of Syracuse. ** Helick, Lycaon's
child ™: the tombs of Helick and her son Arcas were famous
sighta of Arcadis.
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THEOCRITUS 1, 136-152

« Aud the sweet nightingdle be outsung i’ the dale
by the seritch-owl from the hill.”
Couniry-song, leave counfry-song, ye Muses.
Such w s}nke he, and he stayed him still ;
and O, the Love-Ladye,
She would fain have raised him where he lay, but
that could never be.
For the thread was spun and the days were done
and Daphnis gone to the River,
And the Nymphs' good friend and the Muses' fere
was whelmed i’ the whirl for ever,
Country-song, leave country-song, ye Muses.

There ; give me the goat and the tankard, man ;
and the Muses shall have a libation of her milk.
Fare you well, ye Muses, and again fare you well,
and I'll ¢'en sing you & sweeter song another day.

GOATHERD

Be your fair mouth filled with honey and the
honeycomb, good Thyrsis; be your cating of the
sweet figs of Aegilus; for sure your singing's as
delightful as the ecricket's chirping in spring.
Here's the cup (ini‘mg it from kis wallet). Pray mark
how good it smells; you'll be thinking it hath been
washed at the well o° the Seasons. Hither, Brown-
ing; and milk her, you. A truce to your skip-
ping, ye kids yonder, or the buckgoat will be after
vou

% The River™: Acheron, the river of Death.
13



I.—_THE SPELL

Twuis monologue, which preserves the dialogue-form by
a dumb character, consisis of two paris; n the first a
Coan girl named Simaetha® lays a fire-spell upon her
negleciful lover, the young athlete Delphis, and in the
secome, when her maid goes off lo smear the ashes
wpon ki lintel, she lells the Moon how lis love was
won and lost. The sceme lier not far from the
sea, al a place where three roads meel  withont
the cily, the roadr being bordered mith tombs, The
Mboon shinesin the background, and in the foreground isa
wayside shrine and satwe of Hecate with a lillle allar
before if.  Upon this allar, in the first part of the rite,
the poor girl burns successively barley-meal, bay-leaves,
a wazen puppel, and some hran ; next, the coning of the
Goddess having been heralded by the distant barking of
doge and welcomed with the beating of brass, amid the
holy silence that betokens her presence Simaetha pours
the libation and puls wp her chicf prayer; lasily she
burns the herl kippomanes and a piece aof the fringe of
her lover's clonk. The incantation mhick beging and ends
1 Bhe is not & professional sorceress, ses L 91,
24



THEOCRITUS 1I

the four-line slanza devoled lo the burning of each of
these things, as well as the two central stanzas belonging
to the holy silence and the libation, is addressed fo the
mugmfmqpnked wheel whick sdill bears the name of the
bird that was originally bound to suck wheels, and
which is kept turning by Simactha throughout the rite.
When Thestylis mithdrams with the collected ashes in the
ibation-bowl, her mistress beging her soliloquy. This
consists of imo halves, the first of which is divided, by a
refrain addressed to the listening Moon, tufo danzas, all,
ercepl the last, of five lines ; then instead of the refrain
comes bhe climax of the story, put briefly in fwo lines, and
the second half begins, with its tale of desertion.  In the
latter half the absence of the refrain with ils lyric and
romanlic arsociations is infended to heighlen the conlrast
helspeen then and now, between the fulness af joy and the
empliness of despair.  Towards the end both of the first
and of the second parts of the poem there iv a s ggestion
that Simaetha anly half befieves in the efficacy of her
spell ; for she threatens that if it fails to bring back
Delphis' love to her, poison shall prevent his bestoming i
elsewhere,
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11.—THE SPELL

Wigne are my Dbay-leaves? Come, Thestylis;
where are my love-charms? Come crown me the
bowl with the crimson flower o° wool ; 1 would fain
have the fire-spell to my cruel dear that for twelve
days hath notso much as come anigh me, the wreteh,
nor knows not whether I be alive or dead, nay nor
even hath knocked upon my door, implacable man.
I warrant ye Love and the Lady be gone away
with his feat fancy. Inthe morning I'll to Timagetus'
school and see him, and ask what he means to use
me so: but, for tonight, I'll put the spell o' fire
upon  him.

So shine me fair, sweet Moon; for to thee, still
Goddess, is my song, to thee and that Heeat
infornal who makes ¢'en the whelps to shiver on
her goings to and fro where these tombs be and the
red blood lies. All bail to thee, dread and awful
Hecat! I prithee so bear me company that this
medicine of my making prove potent as any of
Ciree's or Medea's or Perimed’s of the golden hair.

Wryneck, mryneck, dran him futher,

First barley-meal to the burning. Come, Thestylis ;
throw it on. Alack, poor fool! whither are thy
wits gone wandering? Lord ! am I become a thing
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THE BUCOLIC POETS
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THEOCRITUS 11, 20-44

a flthy drab like thee may erow over? On, on
with the meal, and say © These be Delphis’ bones
I throw."”

Wryneck, wryneck, draw him Fither.

As Delphis hath brought me pain, so I burn the
bay agsinst Delphis. And as it crackles and then
lo1 is burnt suddenly to nought and we see not so
much as the ash of it, €'en so be Delphis’ body
whelmed in another fame.

Wryneck, wryneck, drawe kim hither,

As this puppet melts for me before Heeat,
s0 melt with love, e'en so speedily, Delphis of
Myndus. And as this wheel of brass turns by grace
of Aphrodite, so turn he and turn again before my
threshold.

Wryneck, nrymeck, dram him fether.

Now to the flames with the bran. O Artemis, as
thou movest the adamant that is at the door of Death,
so mayst thou move all clse that is unmovable.
Hark, Thestylis, where the dogs howl in the town.
Sure the Goddess is at these cross-roads. Quick,
beat the pan.

Wryneck, wryneck, dram him Inther.

Lo there! now wave is still and wind is still,
though never still the pain that is in my breast ; for
I am all afire for him, afire alas ! for him that hath
made me no wife and left me to my shame no
maid.

Wryneck, wryneck, draw bamn hither,

Thrice this libation I pour, thrice, Lady, this

prayer I say: be woman at this hour or mau his

Myndus: a town of Caria, opposite Coa. “ Turn and
Ew;mﬁ-gﬂn before my threshold " : waiting to be let in; of.
s

29



THE BUCOLIC POETS

Togaow Exoi Adflas, boaor woxa Bnaia #wl
£ ﬁ mﬂ:m.ev iwhrm}m "Apudkdvas
i')urf T Tijpor £y -mrrrl Séa o :wﬁpa
rwnparﬂ duror éati wap "Apkdoi, 19 & éwi
o
Kl NG .u.m:mwm ay' mpm ral Boal 1 imrmar.
fbs wal Aéndiy [Borpe, kal g Tode bapa wcpuc'm
parvouéve I'xelag- M-rmpuu; éxtoclle ':ra}..ampav
E, ke Ti THrov éuoy woti Sdpa Tor drépa.
Tobr amo Tas yAaivas T6 spaomwedov dAece
Adngs,
aryto viY Tmmdﬂ- xaT’ dryples &y wupl ﬂum
uim Epm tzl'iﬂpt., i pev péday éx xpm alua
eudis o Aepr aris amay ex ﬁﬁﬂ.ﬁ.a TETWRas;
foyk, Ehxe TV Tijvor éudw woti dipa Tov dvipa.
Favpayr Tot fpn[r:wﬂ KaKOY TOTGY nup.mu oigéh.
BearvNl, viv 8¢ Aafoica T ta Opova Tail
imopakoy
TS Tqm ¢3LH-h. xal iméprepov ds éTi xal ruf‘
wai Aéy' ew:q&ﬂut’oma ra &é;;lsﬂ doTia pdoem.
Tvyk, Edxe TU Tipoy éuiv wori Sdua Tov dripa.

vy 81 pawa doloa wober Tov Epwra hx,:wu,
el apfedpal’ 7is pot kaxoy dyarye Toiro,
it i 00 SeiNero xuum,ﬁuput Appw "Avaki
ahoos & "Aprépibos, 7@ 8y wiwa® wodkd pév E\\a
fnpia o 'th'uerxf wepm‘raﬁup. &v e h'mm
@pateo pev oy pwl’ d8ev Ixero, moTra Zehdva.
¥ it Buncholer: mss rév * pdirgw Ahlwardt: mes sdoros,

from L 21 3 eypad’ dpfevpmi Wil: mas de vhre 3 Epfe or fs
rives dpbdpn (and Epfouai) { #dga Th. Fritzsche : mas wava

Bl dx Bupd Bideps, b 3 pee Adyor obliva weud, ot in the boat
l13=8

In

1]
a2



THEUOCRITUS I, 45-69

Jove-mate, O be that mate forgotten even as old
Theseus once forgat the fair-tressed damsel in Dia.
Wryncck, wryneck, draw him hither.

Horse-madness is a herb grows in Arcady, and
makes every filly, every flying mare run a-raving in
the hills. In like case Delphis may [ see, aye,
coming to my door from the oil and the wrestling-
place like one that is raving mad,

Wryneck, wryneck, draw ki hather.

This fringe hath Delphis lost from his cloak, and
this now pluck [ in pieces and fling away into the
ravening fame, Woe's me, remorseless Love l why
hast clung to me thus, thon muddy leech, and
drained mi\' flesh of the red blood every drop?

Vryneck, wryneck, draw kim hither.

I'Il bra: gec an eft to-morrow, and an ill drink
thou t find it. But for to-night take thou
these ashes, Thestylis, while 'tis yet dark, and
smear them privily upon his lintel above, and spit
for what thou doest and say  Delphis’ bones I

Wryneck, wryneck, draw him Fither.

Now I am alone. Where shall I begin the lament
of my love? Here be 't begun: I'll tell who “twas
lirought me to this pass.

One day esme Anaxo daughter of Eubulus our
wny, came a-basket-bearing in procession to the
temple of Artemis, with a ring of many beasts about
her, o lioness one.

List, good Moom, where I learnt my loving

1 Dia": Naxos, where Theseus sbandoned Ariadue. ** Spit
for what thou doest ™ to svert ill-luck.
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THEOCRITUS 11, 70-96

Now Theumaridas” Thrucinn nurse that dwell
next door, gone ere this to her rest, had begged and
prayed me to go out and see the pageant, and so—
ill was my luck—1 followed her, in a long gown of
fine silk, with Clearista’s eloak over it

List, good Moo, where I learal my loving.

I was halfway o the road, beside Lycon's, when lo!
I espied walking together Delphis and Eudamippus,
the hair o' their chins as golden as cassidony, and
the bireasts of themn, for they were on their way from
their pretty labour at the school, shone full as fair
as thou, great Moon.

List, good Moon, where 1 learnl my loving.

And O the pity of it! in a moment 1 looked and
wits lost, lost and smit i the heart ; the colour went
from my cheek ; of that brave pageant | bethought
me no more, How I got me home I know not;
but this I know, a parching fever Inid e waste and
I was ten days and ten nights abed.

List, good Moon, where { learnt my loving.

And | would go as wan and pale as any dyer's-
boxwood ; the hairs o my head began to fafl; T was
nought but skin and bone. There's not a charmer in
the town to whom [ resorted not, nor witeh's hovel
whither | went not for a spell. But "twas no easy thing
to cure a malady like that, and time sped on apace.

List, Moon, where I learn! my loving,

At lust 1 told my woman all the truth, “ Go to,
good Thestylis,” cried I, “ go find me some remedy
for a sore distemper. The Myndian, alack! he
possesseth me altogether. Go thou, pray, and watch

“(learista™ : perhaps hor sister. “ Cambdony™: the
Everlasting or Golden. Tufts
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THEOCRITUS 11, g7-123

for him by Timagetus' wrestling-place : 'tis thither
hie resorts, ‘tis there he loves well to sit.

List, good Moon, where I learnt my loving.

# And when so be thon be'st sure he's alone,
give hima gentle nod o the head and say Simactha
would see him, and bring him hither.” So bidden
she went her ways and brought him that was so
sleek and gay to my dwelling. And no soomer
was I ware of the light fall o's foot across my
threshold,—

List, good Moon, where I learnt my loving—
than I went cold as ice my body over, and the sweat
dﬁpﬁd like dewdrops from my brow ; aye, and for
speaking 1 could not so much as the whimper of a
child that calls on's mother in his sleep; for my
fair flesh was gone all stiff and stark like a puppet’s.

List, good Moon, where I learnt my loving.

When he beheld me, heartless man ! he fixed his
gaze on the ground, sat him upon the bed, and
sitting thus spake: * Why, Simaetha, when thou
bad'st me hither to this thy roof, marry, thou didst
no further outrun my own coming than I onee
ontran the pretty young Philinus.

List, good Moon, where I learnt my loving.

i For I had eome of myself, by sweet Love I had,
of myself the very first hour of night, with comrades
twain or more, some of Dionysus' own apples in my

ket, and about my brow the holy aspen sprig of
eracles with gay purple ribbons wound in and eut.

List, good Moon, where I learnt my loving.

i Heartless man™: to behave 0 and then desert me.

# Philious™ ; of Cos, here spoken of ss n youth; he won at
Olympis in 264 and 2060,
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dwépos.’ fs b pév elmar éyi &< ol 4 Tayvwedns
xeipos éparapiva palaxiy éxhar’ éwi MéxTpar
xal Taxv xpis éwi xpwri wemalvero, xai Ta
WPOT QT
Bepudrep’ s 1) wpiate, xai &ribupiaBopes adv.
s wat ® Tow py paxpa dhika Bpuiéonm Telidva,
t‘"l'l‘pti;ﬂﬂ ra pbyiora, xai & woloy jpbopies Iif-l-fd!
xm:.-erﬂ Tivos épiv éwepépraTo péada To o
éyliés,
oirr” &yo @b Tipp. AN Tlé por d Te PikioTas
pdrnp Tas dpas avhnTplbos i Te MexcEois
cduepov, dvixa wép Te moT' @pavoy Erpayoy Irwo
"Ad iy podtwayvy arw’ '(ceavoio pépoicas,

1 gbadd L. Bchmidt: mss «idor  jodfne’ Jacobs from
schol., of. 13. 48 : msa dgpdne’ ¥ gul Wil from Vat, 916
and Laur. 32 10 : other mas xd

16
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THEOCRITUS II, r24-148

“ And had ye received me g0, it had been joy;
for 1 have a name as well for beauty of shape as
speed of foot with all the bachelry o the town,
and I had been content so I had only kissed thy
pretty lips. But and if ye had sent me packing with
bolt and bar, then I warrant ye axes and torches had
come %ninst YoiL

ist, good Moon, where I learnt my loving.

“ But, secing thou hadst sent for me, 1 vowed my
thanks to the Cyprian first—but after the Cyprian
"tis thou, in ealling me to this roof, sweet maid, didst
snatch the brand from a burning that was all but
done ; for i fuith, Cupid’s flare oft will outblaze the
God o' Lipara himself,—

List, good Moo, where I learnt my loving—

“And with the dire frenzy of him bride is
driven from groom ecre his marriage-bed be cold,
much more a maid from the bower of her virginity.”
S0 he ended, and I, that was so easy to win,
took him by the hand and made him to lie along
the bed. Soon cheek upon cheek grew ripe, our
faces waxed hotter, and lo! sweet whispers went
and came. My prating shall not keep thee too
long, good Moon : enough that all was done, enough
that both desires were sped.

And till 'twas but yesterday, he fonnd never
a fault in me nor [ in him.  But lo! to-day, when
She o the Rose-red Arms began her swift chariot-
ing from sea to sky, comes me the mother of
Melixo and of our once HAute-girl Philista, and

“] have a name”: the self-complimentary details of
Delphis' speech are doe to the reporter “God of
i " the Liparaean Islands contain voleanoes.  * Our
flute-girl* : the girl who used to play to him and me ; the
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THE BUCOLIC POETS

kelmé poi dA\a Te moAAa rai @s dpa Aékgis EpaTai.
xelre wip abre yuvaixos éye wiflos elte xai davlpos,
oli épat’ arpexis [Buev, atdp Tooow ‘aitv Epwres
&a:{o&"m émexeito kai & Té\os gryero devymr,
Kkai pdTo ol areddvowg: Ta Sopara Tiva wuxabeiv.
raira poi a Felva pubioate, fori 8 dlabis.
7 T&,F poi kal Tpis kal TeTpaxts a\hox’ époiTy,
wai wap v étife Tar Awpléa wolAdwes dhTay-
viw B¢ Svambexaraios® ad’ diré v olide woreilor.
jp ol d\ho Ti Tepmrow Exer, dpav bé AéhaoTas
yiw pav Tois giktpos xaralligopar al & én
Ka jiE
Avws: Tav "Albao wokav, vai Molpas, dpafer
Toid ol év kigTa xaxi pappaxa dapl prhacoear
"Agoupin, déowowa, wapa Eevows pallsiza.
dAAa TU per yalpoioa WoT oKearor TPEWE Twha,
mworis dyto 8’ oices Tov éudw wollow damwep bréoTavt
xaipe Selavaia lcrnpﬁ_xpne. YaipeTe TGAAot
aaTépes evndloto kat avtiya Nuatos owabot.
' wuvwabiir K oman resdaBor ¥ Gwwld. Wil: mss re Sull

2 od o Alrens: mss wipd SO Cf. Ree 1911, p. 63
Balaam E: mss & (or &) BAhe
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THEQCRITUS II, 149166

among divers other talk would have me believe
Delphis was in love. And she knew not for sure, so
she said, whether this new love were of maid or of
man, only “he was ever drinking " quoth she “to
the namte of Love, and went off in haste at the last
saying his love-garlands were for such-and-such a
house.” So ran my gossip's story, and sure "tis true;
for ah! though time was, i’ faith, when he would
come thrice and four times a day, and often left his
Doriun flask with me to feteh again, now "tis twelve
days since I so much as set eyes upon him. [ am
forgot, for sure ; his joy doth lie otherways.

To-night these my fire-philtres shall lay a spellupon
him ; but if so be they make not an end of my trouble,
then, so help me Fute, he shall be found knocking
at the gate of Death; for I tell thee, good Mistress,
I have in my press medicives evil enough, that one
out of Assyria told me of. So fare thee well, great
Lady; to Ocean with thy team.  And 1, I will bear
my love as best | may. Farewell sweet Lady o the
Shining Face, and all ye starry followers in the train
of drowsy Night, farewell, farewell.

sime is still ewployed by Delphis, and it is through ber
mother that Simaectha learns that he loves another, & second
dupghter of the same woman being one of Simastha's
serving-maids, * Assyrin : the land of magie herbs.
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IIL.—THE SERENADE

Tie poe! appears fo personale a young goatherd, who
after five lines dedicalory lo & friend whom he calls
Tityrus, serenades his misiress Amaryllis. The poem
is a monologue, but, like II, preserves the dialogue-form
of the mime by means of a dumh character. The
appeal to Amaryllis may be regarded as consisting of
three parts each ending with the offer of a gift—apples,
garland, goat—and a fourth part comfaining u love-song
of fowr stansas. The reciter would doubtless make o
slight pause to mark the rejection gof each gift and the
fmilure of the song before the renemal of the cry of
deapair.



IML—KNOMOZ

Kewudebn wori Tav "Apapudhida, Tai 8é por alyes
Boaxovrat kat Spos, xal 6 Tirvpes avras Savre.
Tirup' éuiv 7o xadiv wedidnpuéve, Biaxe 7as aiyas,
xal woti Tav cpdvar dye Tirupe, xal Tov évapyar,
rov A1Bukdy svdxwva, pukdaaeo pij TV Kopura.

& yapleoa” "ApapvAM, 7i p' olnéri TobTo rar
arTpoy
mapeimToiga Kaleis; Tov épaTihow Tipa pe puceis;
Npa o€ Tos aipds katadaivopas éyyvley duer,
vipda, xal wpoyévews; dmaybacfai pe Tonoeis.
inide Tor Béxa paka ¢épw. Tvelfe xaleilov,
o éxbhev xafieheiy Ti* xal alpiov &\\a Toi olod.

Bacas pdy Bupakyis épiv dxos. alle yevoipay
@ BopfBeiiva péosoa xal & Teov dvrpor ikoiuay
TOY KLTTOr GLEDUS Kal TaY WTpIr, 4 TU TURATOELR.
i Eypoov Tov "Epara: Bapis Peost ijpa \eaivas
pator éénhake’, Spvpd Té viv ETPEI!?G parnp
ds° e KaTaTEUYmy kel &5 GaTior dYpIs laTTeL.
& 70 xardy molopioa, 7o wav AMbos & xvarodpy
vipda, TpoowrvEal pe Tov almidor, s Tu pihijow.
faTl & ﬁ#m&fﬂ djpacy ddéa Tépyrs.
Tow oTépavor Tikal pe xat alTixa hewTa wongeis,
Tow Tot eyar "ApapvAdl dika xigooo duhdoow
apmAéfas xalixeaot kal edoduoig aehlvors.

I i#srele Btobaoos : mas -afe " Sy Ech 25 53; maa s
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111.—THE SERENADE

I so a-courting of Amaryllis, and my goats they
go browsing on along the hill with Tityrus to drive
them on. My well-beloved Tityrus, pray feed me
my goats; pray lead them to watering, good Tityrus,
and beware or the buckgoat, the yellow Libyan
vonder, will be butting you.

Beautiful Amaryllis, why peep you no more from
vour cave and call me in? Hate you your sweel-
heart? Can it be a near view hath shown him snub-
nosed, Nymph, and over-bearded ? I dare swear
you'll be the death of me, See, here have I brought
vou half a score of apples plucked yonder where you
bade me pluck them, and to-morrow I'll bring you
as many again, . .

Look, ah! look upon me ; my heart is torn with
pain. I wish I were yon humming bee to threail
my way through the ivy and the fern you do prink
your cave withal and enter in! O now know I well
what Love is. 'Tis n eruel god. 1 warmnt you a
she-lion's dugs it was he sucked and in a forest
was reared, so doth he slow-burn me, aye, pierce me
to the very bone. O Nymph of the pretty glanee,
but all stone; O N{mph of the dark dark eyebrow,
come clasp thy goatherd that is so fain to be kissing
thee. FE'en in an empty kiss there's a sweet delight.
You'll make me tear in pieces the ivy-wreath I have
for you, dear Amaryllis; of rosebuds twined it is,

and of fragrant parsley leaves. . .
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THE BUCOLIC POETS

duor éyaw, Ti wabe, Ti o dbagoos ; oby Uwa-
Keotiers,

cayr Baitay awobis el xvpaTta Tived dAedyat,
drep Tios Blvvws axomidlerar "Ohmis o ypimevs:
xalka pi ‘wolldvw, T6 ye pay Tety adv TéruxTar
Eyvaw wpav, Gk’ éped papvapéve, e didies pe,
oidé 76 TnMédhor ToTepdfarto To TAaTALA,
aAN' aiires dawahe wotl wayeos' ébeuapuvtn 30
elme xal *Axyporr Tahabéa xooxwoparTis,
& wpay worohoyeoa mapaBaTis, dvex &y pév
Tiv Bhos Eykeipar, TU 8 pev Noyor oldéva woig.
3 pdr 7ot Aeveay SidvpaToxoy alya dukaaow,
ray pe xai & Mépuvwvos éptbaxis d pelaviypws
altei, kal Suad of, émel 70 por éviiallpimry.

@\ \erar dpfakpds pev o Sefios Tpd o nod
atrdy; doebpac wori Tay wirve & dwochipflels
xai xé p' lows woridor, el otn ddapavtiva doriv:

Irwopdvns bxa &5 Tav wapbévoy fjfeke yapar, 4o
pak' év yepoiv Eaw Spopor dvvar a 8 "Arakdvra
s IBev, ws udrn, ws &5 Sabir drat fpwTa.

1 gwar @ worl wdyver, cf. 12 24



THEOCRITUS I, 24-42

Alas and well-a-day ! what's to become of me:
Ay me ! you will not answer, I'll doff my plaid and
go to Olpis” watching-place for tunnies and leap
from it into the waves: and if I die not, "twill be
through no fault of yours. 1 found it out t'other
day; my thoughts were of you and whether or no
you loved me, and when I played slap to see, the
love-in-absence that should have stuck on, shrivelled
up forthwith against the soft of my arm. Agroeo
too, the sieve-witch that was out the other day
a-simpling beside the harvesters, she spoke me true
when she said you made me of none account, though
I was all wrapt up in you. Marry, a white twinner-
woat have 1 to give you, which that nut-brown
little handimaiden of Mermnon's is fain to get of me
—and get her she shall, seeing you choose to play
me the dainty therein. . .

Lo there! a twitch o" my right eve. Shall T be
seeing her? I'll go lean me against yon pine-tree
and sing awhile. It may be she'll look upon me
then, being she's no woman of adamant.

{mings) When Schoenus' bride-race was begun,
Apples fell from one that run ;
She looks, she's lost, and lost doth leap
Into love so dark and deep.

* Through no fanlt of yours™: the Greek is *‘at any rate
as far as vou are concerned it has (i.s will have) been doue
ax you wished”” ‘' Love-in-absence : a flower. The Greek
in “stuck not on at the slapping-game.” A twitch o
my vight cye” : & good omen. “* Behoenus' bride-race ™ :
Hi enes won Atalsnta the feet-footed dasughter of
Sel by throwing an apple i the race for her hand : the
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Taw dyédar yo pdrtis aw  O8pues dye Mehaumous

& Idihov: & 8¢ Biawros év ayxolvaiow éxhivlny
TP a yapiesoa wepigpovos AhdeaiSoias.

raw & xahar Kulépeiar év dipeai pijha vopevur

olry oifrws” QBwwms émi whdor dyaye Nioaas,

agT ovde plipercr viv arep palolo Tifyri;

Ladwros pev dpiv 0 Tov dTpomor Imroy iGUWY
'Evdupiov, ol b2 dika yivar "laciwra, &0
% Toooiy éxipnoer, 6o’ ol wevaeiole FéBatot.

dhrpéer Tar xepaldr, Tiv & ol ke oUkér
deibeo,
xetoeipar 8¢ weoaw, kal Toi AMxor mdé k' Edorrat.
ws péhi Toi yAuxd Toiro xata Bpoylow yévoito.
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THEOCRITUS 111, 43-54

When the seer in's brother's name
With those kine to Pylus came,

Bins to the joy-bed hies

Whenee sprang Alphesibee the wise.

When Adonis o'er the sheep

In the hills his wateh did keep,

The Love-Dame proved so wild a wooer,
F'en in death she clips him to her.

O would 1 were Endymion

That sleeps the unchanging slumber on,
Or, Lady, knew thy Jasion's glee

Which profane eves may never see! . . .

My head aches sore, but "tis nought to you. Il
make an end, and throw me down, aye, and stir not
if the wolves devour me—the which 1 pray be as
sweet honey in the throat to you.

seer Melampus hy bringing to the king of Pylos the oxen of
Iphiclus woﬁu:harltin;ﬂlfught!r I"t-anur h{u brother Bias:
though be was slsin 1 ago, Aphrodite Cvtherea loves
her Agfonh so dearly that she still clasps him—at the Adonis
festival —to her breast - Endymion was loved by the Moon,
and Jasion—as in the Elrusinian mysteries—by ﬁemab!r.
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IV..THE HERDSMEN

A convensaTioN between a goatherd nomed Betive and
bis fellow goatherd Corydon, whe ix acling oxherd u
place af @ cerlain Aegon who has been perswaded by ime
Milon sonaf Lampriadas to go and compete in a bozing-
malch at (Mympia. Corgdon's temporary rise in rank
sives occasion for some friendly banler—rhich the
senlentions fellow dves mol always understand—uvaried
with bitler references to Milon's having supplanied Batius
in the favours of Awmaryllix. The refrrence to Glavcé
fixes the imaginary date ax confemporary with Theocrilus,
Thkisis not the great Milon, bt a_fictitious strong man of
the same towen called, awitably encugh, by his namelt The
poem, like all the other genuine shepherd-mimes, containg
a song. Zacynthuis is olill called the flower of the Levant.
The svene is near Crolona in Southern Raly,

1 The identification of Milon with the preat athlete is
incorrect. The groat Milom fAourished no. 510; the
scholinst knows of no soch feats in connexion with him ; amd

the feats ascribed to him by authors ap. Athen. 10, 412, F,
are by no means ideatical with these.
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IV.—NOMEIZ

BATTOX
" r L ¥ [ L4
Bimé pot & Kopibu, rives ai Boes: fjpa D ;
KOPTARK
ofik, GAN Afywros: Goaxew 8¢ pou avris ibawer.
BATTOX
3 wd Ve kpiPiay T wobéowepa Tacas dpéhyers;
KOPYADN
AN & yépww DinTi Ta pooyla kiué duhdagaet.
HATTOX
atros 8 & Tiv' ddartos 6 Souxakos gyeTo Yopay;
KOPTAON
ot dxoveas; dyaoy ww e  Ahdeor diyero Mikaw.
BATTOX
xai woka Tivos fhator én’ opfalpoiow omuTer;
» KOPTAON )
davri ver "Hpaxhiy Biny xal kdpros gplabeiy.

BATTOX
wity' Eépal’ & pdrnp Tolvietixeos fjuey dpeive,
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IV..THE HERDSMEN

nATTUS (in a banlering lone)
What, Corvdon man ; whose may your cows be?
Philondas's ?
CORYDON
Nay, Aegon's; hie hath given me the feeding of
them in his stead.
HATTUS
And I suppose, come evening, you give them all
a milking hogger-mugger?
CORYDON
Not s0; the old master sees me to that ; he puts
the calves to suck, himself.
BATTUS
But whither so far was their own proper herds
man gone ?
CORYDON
Did you never hear? Milon earried him off with
liim to the Alpheus,
BATTUS
Lord ! When had the likes of him ever so much
as set eyes upon a flask of oil ?
' convpox (senientiously
Men say he rivals Heracles in might.

BATTES mﬁiﬂg
And mammy says I'm another %nl;d:ueu.

“Huogger-mugger": on thealy. " 0il": used by athletes
upon their bodies, o 4x

13‘_:{_ £ 2




THE BUCOLIC POETS

KOPYADN
xiyer’ Eywy axamdvay Te xai eikate Tourole piha. 10

BATTOZE
sreioar kad M wy xal Tiw Adkor abmica Avaaijy.

KOPTAON
ral Baud\ar §' atrov puxopevar aide wobebvri.

BATTOZ
Sehaial ' alrae, Tov Bovkdhor @s kaxoy ebpo.

KOPTANN
7 pav Sehatas e, xai ovxeTe Ayt vpesfar.

BATTOZ
rhvas piy 81 Tor Tas wipTios abra AMderrTal
ThoTia. j4n wpaxas giTileTar wawep o TerTif;
EOPFTAON
ob Adw, GAN' dra uév viv &' Alodpoio vopein
kal pakaxd yoproww xakar xwpvfe Sidwu,
dihoxa B¢ oxaiper To Sabfioxior audl Adruarop,

BATTOX
AewTos par Y& Taipos © wWuppiyes. aile
Adyoey 20

Vowm Alvens : mon v, Tui, Ti



THEOCRITUS 1V, 1o-20

CORYDON
Well, he took a score of sheep and a spade with
b, when he went.

paTTUS (With a momentary bitterness)

Ah, that Milon ! he'ld persuade a wolf to run mad

for the asking.
CORYDON

And his heifers miss him sore; hark to their

lowing.
BATTUS (resunmng his banter)
Aye; "twas an ill day for the kine; how sorry a

»

herdsman it brought them !
convpox  (meinemdersianding)
Marry, an ill day it wes, and they are off their
feed now.
UATTUS
Look you now, vonder beast, slie's nought but skin
and bone. Pray, doth she feed on dewdrops like the
cricket ?
CORY DN
Leus! no. Why, sometimes 1 graze her along
the Aesarus and give her o brave bottle of the
tenderest green grass, and oftentimes her play-
ground's in the deep shade of Latymnus.

BATTUS
Ave, and the red-poll bull, he's lean us can be,
(bitterly again) 1 only would to God, when there's a

A wcore of sheep " @ athletes when training fed ely
upon meat, and kept themselves in condition ﬁ_f shovelling
s, “ Persunde a woll™: ie, “he beguilad Asgon to
oo at Olympia though he is but o poor hand at boxin
{ef L 7) just na he !ﬂ,-u.ilul Amaryllis away from me thong
uhe never really loved him."”
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Toi 7@ Aapwpidéa, Toi bapdrar dxxa BiwrTe
@ "Hpa, Totovde: xaxoxpdauay yap o Sauos.
KOPTAON
xal pav & oropdMpvor atveras & TE T
Diaxwr’,
#al wori 7or Njaflor, bma kaka warra goorre.
alyirvpos xal xvila xal cbadys pekiTea.
BATTOSX
deb peil Bageivras xal Tal Boes & Takay Adrpeow
els “Alay, oxa xal TV xarxis fjpiscao vixas,
xa aipiyE edpdre makiweras, dv wox' émdEa.
KOPTAON
ot Tiva v, ol Noudas, émel wori licar ddépmray
Sapor dply viv Exarmar fyo 8 Tis elpl peluntds, 20
xed piv Ta Dhaieas dyxpotopar, b 8¢ va Tipper

Alvéw Tiv e KpéTova xaldr wédp dre Ad-
rupllay®
#al To woTapor To Aaxivioy, dwep o wikTas
Mihar ® oybaxorta pives xatedaicato palas.
Topet Kal Tov Talpoy aw MpPEos aye wedtag
Tig omAas Kijoer  Agapuiiids, Tal 6¢ yuraices
paxpoy dvavear, & Bovkihes éfeyélacaer.

A gbrwar 50 Palat. 330, f. Philologus, 1908, n. 468 : other
ez direw * waidy wilo Ere Zdewdor E, of. & Laconian
inseription 1. A. 79 vaerd Ere = ofrws ds, and & modern folk-
saying, # Zdewrfoy, § Tdevrfor, vd Srfar iy "Arerodfis : mas
wakd wdhir &ve {or & ve) Zdevrfor ¥ pinwr Nuber, ol L T2
mss and schol. Afyss
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THEOCRITUS 1V, 21-37

sacrifice to Her in their ward, the sons of
Lamprisdas might get such another ashe : they area
foul mixen sort, they o' that ward.
CORYDON
All the same that bull's driven to the sea-lake and
the Physcian border, and to that garden of good
things, goat-flower, mullet, sweet odorous balsam,
to wit Neaethus.
NATTUS (sympathiring ax with another of Milon's victims)
Heigho, poor Aegon! thy very kine must needs
meet their death because thou art gone n-whoring
after vainglory, and the herdsman's pipe thou once
didst make thyself is all one mildew.
LCORY DON
Nay, by the Nymphs, notit. He bequeathed it to
me when he set out for Pisa. | too am something of
‘a musician. Mark you, I'm a dabster at Glaucé's
snatches and those ditties Pyrrhus makes: {(sings)

O Croton is a bonny town as Zacynth by the sea,
And a bonny sight on her eastward height is the
fane of Laciny,
Where boxer Milon one fine morn mude fourscore
loaves his meal,
And down the hill another day,
While Insses holla'd by the way,
To Amaryllis, laughing gay
Led the bull by the heel.

* Might get such another”; the greater of a sacrificed
animal was eaten by the sacrificers,  '* Munllet "; sometimes
ealled *fleabane.’
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BATTOZ

& yapleaa' "ApapudMd, povas aéfev ovbe Bavatoas
Aagetuert's Hoov alyes éuly dikat, Sooor &?Eu‘ﬁrfc.
alai To oxlnpi pdla Salpoves, o5 pe AehoyyEL

KOPTADON
Papoeiv ypy dike Barre Tay aUpioy Eraer
apLELon,
éhrites év Lwoiow, avéhmiaror & Bavdrres,
yoo Zevs dXhoca pév méider aifipios, a\\oxa &' Det.
BATTOX
fapoéw. Bilke xdtwle, Ta pooylal Tas yap
éhaias

rov Badhir Tpwyorte Ta Slcooa.

EOPTALON
aitd' 6 Aérapyos,
ol @ Kvpaifa wori Tov Aador.  olx doaxovesy
fE@ vai Tov [lava xaxor Tékes alrixa dwoaw,
el gy dmer Tovrdler. 18" ad wddluy 38e wolépmer.
el 75 pot poicor ¢* haywSdlor, &5 Tv waTafa.

BATTOZ
ficai p’ & Kopidwr rorre Aws a yip dravfa
dppoi ' @8 émdral’ tmh To odupiv. ds Bé
Balfeia:
T&Tpufru?n.l:lfafv €rri. Kak@s d wopris ShorTor
eis TavTay éruTy yaouetpevos. Tpd e Hﬂ'ﬂﬂf.’
KOPTAON
vai val, Tois ovUyecaoty éxw T¢ v abe xai alrd.

i pdade ndrwbe, ta . K, of, Bdan” ds wipnxar: others gdaie
wdreche vd u 3 poicdr v Hermann ; mss p. v or v
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THEOCRITUS IV, 38-335
waTTUs (mol proof agaminst the tactless reference ;

wl‘!wﬂ

O beautiful Amaryllis, thnugfu}you be dead, 1 am
true, and Il never forget you. My pretty goats are
dear to me, but dear no less a maiden that is no
more. O well-a-day that my luck turned so ill !

CORYDON

Soft you, good Battus; be comforted. Good luck
comes with another morn ; while there's life there's
hope ; rain one day, shine the next

BATTUS

Let be ! ‘tis well. (chamging the subject) Up with
you, ye calves; up the hill! They are at the green
of those olives, the varlets.

CORYDON
Hey up, Snowdrop ! hey up, Goodbody! to the
hill wi' ye! Art thou deaf? ‘Fore Pan I'll
presently come thee an evil end if thou stay there.
Look ye there; back she comes again. Would
there were but a hurl-bat in my hand ! 1 had had
at thee.
BATTUS
Zeus save thee, Corydon ; see here! It had at
me as thou saidst the word, this thom, here under
my ankle. And how deep the spindle-thoms go!
A plague o' thy heifer! It all came o' my gaping
after her, (Corydon comes lo help him) Dost see
hjm, lad ?
CONYTON

Aye, aye, and have got him ‘twixt my nails; and
lo! here he is.
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BATTOZ
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THEQCRITUS IV, 36-63

BATTUS (in mock-heroio straim)

O what a little tiny wound to overmaster zo

mighty a man !
cunynox (pointing the maral)

Thou should'st put on thy shoes when thou goest
into the hills, Battus ; "tis rare ground for thorns and
gorse, the hills

HATTUS

Pray tell me, Corydon, comes gaffer yet the gal-
lant with that dark-browed piece o' love he was
smitten of ?

CORYDON

Aye, that does he, ill's his luck. I happened of
them but two days agone, and near by the byre, too,
and faith, gallant was the word.

patTUs (aposirophisi

Well done, goodman "ﬂ',;ht’-u'-l;{?:. "Tis plain
thou comest not far below the old Satyrs and ill-
shanked Pans o' the eountry-side for lineage.

“0ld Batyrs": effigies of Pan and the Satyrs were a
feature of the country-side.
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V.—THE GOATHERD AND THE SHEPHERD

Tue scene of this shepherd-mime is laid in the swooded
pastures near the mauth of the viver Crathis in the district
af Sybaris and Thurii in Sowthern Haly. The foreground
ix the shore of a lagoon near which stand cffigies of the
Nymphs who preside vver il, and there i close by a rustic
slatie of Pan of the seaside. The characlers are a goal-
herd named Comalas and a yowng shepherd nomed Lacow
who are walcking their flocks.  Having sealed themselves
womie little diviance apart, they procesd lo converse in no
very friendly apirit, and the lalk gradually leads lo
vonlest of somg with a woodcutler named Morson for lhe
Judge and a lomb and a goat for the slakes. The conles!
ix\a spirited, nol to smy a bitfer, one, and consiste of a
series of allernate couplets, the elder man first singing ha
couplel and the younger then lrying lo beller him al the
wiine theme, The themer Comatas chooses are various,
but the dowminant wole, as aften in Theocritus, is love. In
some of the linexr there is more meaning than appears on
the surface. After fourteen pairs of coupleis, Morson
breaks  before Lacon has replied and awards s lamb
to Comalas,
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V.—AITTOAIKON KAl MNOIMENIKON

KOMATAZX
. L » = - #

Alyes dual, Tivor Tov woipéva Tov ZuSapitar
detrpere Tor Adxmpa: 76 pev vaxos éxfis Exheyrer.
AAKON

obK 4o Tas Kpavas oiTT apvides; ovx éoopire
Tor pev vav cipiyya wpoay kiéfrarra Kopdrar;
KOMATAX
Taw wolay avpryya; T yip woxa Sdke Zifdpra
éxtdca ovpiypya; Ti 8 otxéry oty Kopibam
dpxel Tor kakdgas athor TowTUTdEr EyorTi;
AARODN
Tav poi Edwre Alxwy okeifepe. Tiv 8¢ T6 woiow
Adxay dyeréfras wox' ESar vaxos; eimé Kopara.
T LR L - ¢ B
oidé yap Edpdpa 6 Seowora fis 71 dvevdenr. 10

KOMATAZ

+o Kpoxidos pot édaxe, 70 worxidoy, dvix' Efvae

Tas Nﬂ;@nﬁ' Tay alya* 70 & @ xaxé xal Tox
éTdrey

Bagraiver, xai viv pe Ta Aolobia youvov énras.

62



V—THE GOATHERD AND THE SHEPHERD

COMATAS
Beware, good my goats, of yonder shepherd from
Sybaris, bewnre of Lacon; he stole my skin-coat
vesterdiy.
LACOR
Hey up! my pretty lnmbkins; away from the
s:prrinlfl. See yon not Comatas that stole my pipe
two days agone ?
COMATAR
Pipe ? Sibyrtas' bondman possessed of a pipe? he
that was content to sit with Corydon and toot upon
a parcel of straws ?
LACON
Yes, master freeman, the pipe Lycon gave me.
And as for your skin-coat, what skin-coat and when
has ever Lacon carried off o' yours?  Tell me that,
Comatas ; why, your lord Eumaras, let alone his
bondman, never had one even to sleep in.

COMATAS

“Tis that Crocylus gave me, the dapple skin, after
that he sacrificed that she-goat to the Nymphs,
And as your foul envious eyes watered for it then,
so your foul envious hands have bid me go hence-
forth naked now.
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THEOGRITUS V, 1430

LACON
Nay, nay, by Pan o' the Shore; Lacon son o
Cylacthis never filched coat of thine, fellow, way |
run raving mad else and leap into the Crathis from
yonder rock.
COMATAS
No, no, by these Nymphs o' the lake, man: so
surely as I wish "em kind and propitious, Comatas
never laid sneaking hand on pipe o' thine,
LACON
Heaven send me the affliction of Daphnis if eer 1
believe that tale. But enough of this: if thou'lt
wage me a kid—'tis not worth the candle, but
nevertheless come on; I'll have n contention o
song with thee till thou cry hold,

COMATAS
Tis the old story—teach thy grandam. There:
my wage is laid. And thou, for thine, lay me thy
fine fat lamb against it.
LACON
Thou fox ! prithee how shall such laying fadge?
As well might one shear himself hair when a* might
have wool, as well choose to milk a foul bitch before
a young milch-goat,
COMATAS
He that's as sure as thou that he'll vanquish his
neighbour is like the wasp buzzing against the
cricket’s song.  But 'tis all one; my kid it seems is
no fair stake. So look, I lay thee this full-grown
he-goat ; and now begin.

" Teach th q{nnﬂn.m": the Greek is * the sow contended
against Ar.:lmfn. “Fadge" : be suitable.
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THEOCRITUS V, 3149

LaCON
Soft, soft; no fire's buming thee. You'll sing
better sitting under the wild nﬁtc and this coppice,
There's cool water falling yonder, and here's
and a greenbed, nnd the locusts at their prattling,

COMATAS
Fm in no haste, not I, but in sorrow rather that
you dare look me in the face, I that had the teachine
of you when you were but a child Lord! loo
where kindness goes. Nursea wolf-cub,—nay rather,
nurse a puppy-dog—to be eaten for't.

LACON
And when, pray, do I mind me to have learnt or
heard aught of good from thee? Fie upon thee for
a mere envious and churlish piece of a man !

COMATAS
Com ego te paedicabam, tugue dolebas et capellae
balabant ct caper eas terelrabnat.

LACTN
Utinam ne ista paedicatione, gibber, profundius
sepelinris | But a truce, man; hither, come thou
hither, and thou shalt sing thy eountry-song for the
last time.
COMATAS
Thither will I never come. Here T liave ogks and
bedstraw, and bees humming bravely at the hives,
here's two springs of cool water to thy one, and
birds, not locusts, a-babbling upon the tree, and, for
shade, thine’s not half s0 good ; and what's more the
pine overhead is easting her nuts.
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THEOCRITUS V, so-69

LACON
An you'll come here, I'll lay you shall tread
lambskins and sheep’s wool as soft as sleep.  Those
buckgoat-pelts of thine smell ¢’en ranker than thou,
And I'll get up a great bowl of whitest milk to
the Nymphs, and eke I'll set up another of
sweetest oil.
COMATAS
If come you do, you shall tread here taper fern
and organy all a-blowing, and for your lying down
there's she-goat-skins four times as soft as those
Inmbskins of thine. And I'll set up to Pan eight
pails of milk and eke eight pots of full honey-
combs,
LACON
Go to ; be where yon will for me for the match o'
country-song. Go your own gate; you're welcome
to your oaks. But who's to be our judge, say who?
Would God neatherd Lycopas might come this way
along.
COMATAS
I suffer no want of him. We'll holla rather, an't
please ye, on yon woodcutter that is after fuel in
the heather near where yon be.  Morson it is.

LACON
We will
COMATAS
Call him, you.
LACON

Ho, friend! hither and lend us your ears awhile,
We two have a mateh toward, to see who's the
better man at a country-song. (Monsox appnm.iﬂ]
Be you fair, good Morson; neither judge me out of
favour nor yet be too kind to him,
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THEOCRITUS V, 76-83

COMATAS
'Fore the Nymphs, sweet Morson, pray you
neither rule unto Comatas more than his due nor yet
give your favour to Lacon. This flock o' sheep, look
you, is Sibyrtas” of Thurii,

LACON
Zeus! and who asked thee, foul knave, whether
the flock wns mine or Sibyrtas'? Lord, what a
babbler is hiere !

COMATAS
Most excellent blockhead, all 1 say, I, is true,
though for my part, I'm no braggart; but Lord!
what a railer is here!
LACON
Come, come ; say thy say and be done, and let’s
suffer friend Morson to come off with his life
Apollo save us, Comatas! thou hast the gift o
the gab,
(The Singing Match)
COMATAS
The Muses bear me greater love than Daphnis ere
did see ;
And well they may, for t'other day they had two

goats of me.
LACON

But Apollo loves me all as well, and an offering too
have I,
A fine fat ram a-batt'ning; for Apollo's feast drmows
nigh.
“Foul knave”: Comatas’ tly innocent mml.lk
E 8.

mplies the taunt of alav of. “ Dnphois
t'luGre-elt has ** the poat Hp‘hnh.‘* el
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THEOCRITUS V, 84-95

COMATAS
Nigh all my goats have twins at teat; there's only
two with one ;
And the damsel sees and the damsel says *Poor lad,
dost milk alone?’

LACON

O tale of woe! here's Lacon, though, fills cheese-
racks well-nigh twenty

And lies, good hap ! in his leman's lap mid fowers
that blow =o plenty.

COMATAR
But when her goatherd boy goes by you should see
my Cleiirist
Fling apples, and her pretty lips call pouting to be
kissed.

LACON
But madness ‘tis for the shepherd to meet the
shepherd's love,
S0 brown and bright are the tresses light that toss
that shoulder above.

COMATAS
Ah! Lut there's no comparing windflower with rose
at all,
Nor wild dog-rdse with her that blows beside the
trim urcﬁnrﬂ*s wall.

LACON
Thete's no better likeness, neither, "twixt fruit of
pear and holm ;
The acorn savours flat and stale, the pear's like
honeyeomb.

* Paar ™ ; in the Greck, s sweet kind of wild apple.
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THEOCRITUS V, g6-107

COMATAS
In yonder juniper-thicket a cushat sits on her
nest
I'll go this day and fetch her away for the maiden |
love best.

LACON

8o soon as € er my sheep [ shear, a rure fine gift I'll
take ;

I'll give yon black ewe's pretty coat my darling’s
cloak to make.

COMATAS

Hey, bleaters! away from the olive; where would
be grazing then ?

Your pasture’s where the tamarisk grows and the
slope hill drops to the glen.

LACON
Where are ye browsing, Crumple ? and, Browning,
where are ye ?
Graze up the hill as Piebald will, and let the oak-
leaves be.
COMATAE
I've laid up a piggin of cypress-wood and a bowl for
mixing wine,
The work of great Praxiteles, both for that lass of
minge.
LACO?
And 1, I have a flock-dog, a wolver of good fame,
Shall go = gift to my dearest and hunt him all
manner of game.

“ Groat Praxiteles ” : not the sculptor.
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THEOCRITUS V, 108-121

COMATAS
Avaunt, avaunt, ye locusts o'er master’s fence that
spring ;
These be none of your common vines; have done
your ravaging.
LACON

See, crickets, see how vexed he be! see master
Goatherd boiling !
"Tis even s0 you vex, I trow, the reapers at their
toiling.
COMATAS
I hate the brush-tail foxes, that soon as day declines
Come creeping to their vintaging mid goodman
Micon's vines.
LACON
So too 1 hate the beetles come riding on the breeze,
Guttle Philondas’ choicest figs, and off as quick as
vou please.
COMATAS
Num oblitus es tum, cum ego te percutiebam,
quam pulchre mihi tu toam eaudam inetaveris ringens
et quercui illi adhaerens ?

LACON
Istud quidem non ego memini ; at tum, cum hic te
Eumaras alligatum depectebat, quid acciderit probe
seio.
COMATAS

Somebody's waxing wild, Morson ; see you not what

is plain ?
Go pluck him squills from an oldwife's grave to ool

his heated brain.
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THEOCRITUS V, 1zz-133

LADON
Nay, I be nettling somebody ; what needs it you to
tell ?
Be off to Haleis' bank, Morson, and dig him an
earth-apple.
COMATAS
Let Himera's stream run white with cream, and
Crathis, as for thine,
Mid apple-bearing beds of reed may it run ried with

wine.
LACDN
Let Sybaris' well spring honey for me, and ere the
sun is up
May the wench that goes for water draw honeycombs
for my cup.
COMATAS
My goats eat goat-grass, mine, and browze upon the
clover,

Tread mastich green and lie between the arbutes
waving over.
LACON
It may be so, but I'ld have ye know these pretty
sheep of mine
Browze rock-roses in plenty and sweet as eglantine.

COMATAS
When I brought the cushat “tother night "tis true
Alcippa kissed me,
But alack! she forgot to kiss by the pot, and sinee,
poor wench, she's missed me.

+ Kiss by the pot™ : to kiss taking hold of both ears,
9



THE BUCOLIC POETS
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THEOCRITUS V, 134-150

LACON
When fnir Eumédes took the pipe that was his
lover's token
He kissed him sweet as sweet could be; his lover's
love's unbroken,
COMATAS
"Tis nature’s law that no jackdaw with nightingale
shall bicker,
Nor owl with swan, but poor Lacin was born a
quarrel-picker,
MOREON
I bid the shepherd cesase. You, Comatas, may
take the lamb; and when you offer her to the
Nymphs be sure you presently semd poor Morson a
well-laden platter.

COMATAS
That will 1, *fore Pan. Come, snort ye, my merry
buck-goats all. Look you how great a laugh 1 have
of shepherd Lacon for that 1 have at last achieved
the lamb. Troth, I'll caper you to the welkin,
Good she-goats mine, frisk it and be merry; to-
morrow I'll wash you one and all in Sybaris Inke,
What, Whitecoat, thon wanton! if thou leave not
medﬂliug with the she's, before ever [ sacrifice the
lumb to the Nymphs I'll break every bone in thy
body. Lo therel he's at it again.  If I break thee
not, be my last end the end of Melanthius.

Yiowl™: the Greek has * hoopoe.” " Melanthins™ :
the goathend mutilated by Odyssans snd Telemachus in the
twenty-secand book of the Cuyssey,
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VIL.—A COUNTRY SINGING-MATCH

Turocarrus dedicates the poem to the Aratus of whom
he speaks in the Horvest-Home., The scene is a spring
in the pastures, and the time a sommer noon,  The theme
is @ friendly contest between a certnin Damoetas and
“the neatherd Daphuis." Thix is probably the Daphnis
of the Thyrsis. If so, the two singers are meant to be
contemporary with the persons of whom they sing, as
are the singers of IV, V, and X. Each sings one song,
Daphnis, apostraphising Polyphemus, asks why he i
blind to the love of the sea-nymph Galatea. Damoeias,
personating him, declares that his apathy is all put on, lo
make her love secure.
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VI.—BOTKOAIAZTALI
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VIL.—A COUNTRY SINGING-MATCH

Damoetas and neatherd Daphnis, Aratus, half-
bearded the one, the other’s chin ruddy with the
down, had driven each his herd together to a single
spot at noon of a summer's day, and sitting them
down side by side st a water-spring began to
sing. Daphnis sang first, for from him came the
challenge :

See, Cyclops ! Galatéa's at thy flock with apples,
sec !
The apples fly, and she doth cry A fool's-in-love
are ye '
But with never a look to the mald, poor heart, thoo
sit'st and pipest so fine.
Lo yonder again she flings them amain at that
good Aock-dog o' thine !
See how he looks to seaward and bays her from the
land !
See how he's glassed where he runs so fast i the
pretty wee waves o' the strand !
Beware or he'll leap as she comes from the deep,
leap on her legs so bonny,
And towse her sweet pretty flesh—But lo where
#'en now she wantons upon ye !
O the high thistle-down and the dry thistle-down i’
the heat o' the pretty summer O —
She'll iy ye and deny ye if ye'll a-wooing go,
**Apples™ : u love-giit, ef. 2. 120, 3. 10. i glaamed '
there ia an ancient variant **splashed.”
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THE BUCOLIC POETS

xal Tov dwo ypauuas xwei Mo § yip épwre

woAhdxis o [lohiape 74 pf xaka xaha
TedavTa.

7 & éml Aapoiras aveBd\deto xai Taé daber

Eléor val vov Tava, 6 woipvior dvix’ é8adie,

kol ' ENaf’, ot Tov éuiv Tov Eva yhukiw, &
waﬂnp@;u

és Té\os, adrap o pdarris 6 Trikeuos Exfp’ dryopedan

éxbpa dépor ot olrov, brws Texteaar Puhdoaor.

dAhd kal alros éyo xullwr wdluy od wolldpyu,

X\ dhay Tovd dapd yuvaix’ Ever & 8 dioca

Cakoi p' & Hawty xai Tdrerar, dx 8¢ fardooas

oloTpel wawTaivoica wor' dvipa Te xal wori
wolpvag.

aifal ¥ ihaxreiv mv xal 7@ cvvi- xal yap ok fipww

avrds, exvuliiro wor loyia plyyos Eyoca.

rabta & lows éoopidoa woetytd e woAAda,
wepyrel

dryyelov. alrap éyio khakd Bipas, dore & dubaay

alrd pot oropeaeiv xaka béuva racd érl vicw.

! sita Huhnken : mss oiye, giye, erh, orm



THEOCRITUS VI, 15-33

But cease to woo and she'll pursue, aye, then the
king's the move ;
For oft the foul, good Polypheme, is fair i’ the eyes

of love.

Then Dumoetas in answer lifted up his voice,
singing :
I saw, | saw her fling them, Lord Pan my witness

be ;

1 was not blind, I vow, by this my one sweet—this

Wherewith Heav'n send [ see to the end, and
Télemus when he

Foretells me woe, then be it so, but woe for him
and his[—;

“Tis tit for tat, to tease her on I look not on the jade

And say there's other wives to wed, and lo! she's
jealous made,

Jealous for me, Lord save us! and 'gins to pine for
me

And glowers from the deep on the cave and the
sheep like a want-wit lnss o' the sea

And the dog that bayed, I hissed him on ; for when
"twas I to woo

He'ld lay his snout to her lap, her lap, and whine
her friendly to.

Maybe she’ll send me messages if long 1 go this

pgate;
But I'll bar the door till she swear o' this shore to
be my wedded mate.

4 The kiog" : moved as & last resource in some game like
ts or backgammon. ' Telomus": prophesied the
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THEOCRITUS V1, 34-46

I-favoured ? nay, for all they say; I have looked '
the glassy sea,

And, for soght I could spy, both beard and eye
were pretty as well could be,

And the teeth all a-row like marble below,—and
that none should o’'erloock me of it,

As G;mﬂy Cotyttaris tanght me, thrice in my breast

spit.

So fir Damoetas, and kissed Daphnis, and that to
this gave n pipe and this to that a pretty Hute.
Then lo! the piper was neatherd Daphnis and the
flute-player Damoetas, and the dancers were the
heifers who forthwith began to bound mid the
tender grass. And as for the victory, that fell to
neither one, being they both stood unvanguished in
the match.

“ And the tecth all a-row ™ : the Greek has ** of my toeth
below, the sheen gaped whiter than marble,”  “{Ferlook
me": to see ane's retexion made one Hable Lo the offects of
the evil eye ; spitting averted thia






VIL.—THE HARVEST-HOME

Tue poet lells in the first person how three friends wenl
owt from Cos to join in o harvest-kome af a farm in the
country. Om the way they overtake a Crelan goatherd
nemed Lycidas, and the conversation leads fo o friendly
singing-match between him and the narralor Stmirkidas,
Lycidas' somg, which was apparently composed the pre-
vious November, is primarily a song of good wishes for
the safe passage of his beloved Ageanax to Mitylené, but
the greater part of it is concerned with the merrymaking
whick will celebrate kis zafe arrival, and includes an
address to the mythical goatherd-poet Comatas, whose
sfory i to be sung by Tilyrus on the festive occasion.
Simichidas replies with a prayer to Pan and the Loves lo
bring the fair Philinus lo his lover Aralus, a prayer
whick passes, however, inlo an appeal to Aralus lo cease
such youthful follies. Lycidas now bestows the crook
wohich ke had laughingly offered as a stake, and leaves the
three friends al the entrance to the farm, The rest of
the poem ir & description of the feast. The scholia pre-
serve a tradition thal Stmichidas iz Theocritus Fimaclf,
and indeed there is great probability that we are dealing
throughout the poem with real persons. A discussion of
this question will be found i the Introduction.
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VII.—THE HARVEST-HOME

Once upon a time went Eueritus and I, and for a
third, Amyntas, from the town to the Haleis. "Twas to
a harvest-feast holden that day unto Deo by Phrasi-
damus and Antigenes the two sons of Lycopeus,sons to
wit of a fine picee of the good old stuff that eame
of Clytin, of Clytia and of that very Chaleon whose
sturdy knee planted once against the rock both
made Burina fount to gush forth at his feet and
cansed elm and aspen to weave above it a waying
canopy of green leaves and about it a precinct of
shade. Ere we were halfway thither, ere we saw
the tomb of Brasilas, by grace of the Muses we over
took a fine fellow of Cydonia, by name Lyeidas and
by profession a goatherd, which indeed any that saw
him must have known him for, seeing liker could
not be.  For upon his shoulders there hung, rank of
pew rennet, a shag-haired buck-goat's tawny fleece,
across his breast a broad belt did gird an ancient shirt,
and in's hand he held a crook of wild olive. Gently,
broadly, and with a twinkling eye he smiled upon
me, and with laughter possessing his lip, * What,
Simichidas,” says he; “whither away this sultry

“Deo; Demeter.  * Clyti haleon " :

w ani m of Uoa mﬂu:;d‘“{.: tl;h:llunnhtﬁu
¢his name,
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THEOCRITUS VII, 22—46

noontide, when e'en the lizard will be slee i th'
hedge and the crested larks go not afield? Is't
even a dinner you be bidden to or a fellow-towns-
man's vintage-rout that makes you scurry so? for
‘faith, every stone i’ the road strikes singing against
vour hastening brogues.”

#“T'is said, dear Lycidas,” answered I, * you beat
all comers, herdsman or harvester, at the pipe. So
'tis sald, and tglad am I it should be said ; how-
beit to my thinking I'm as good a man as you. This
our journey is to a harvest-home ; some friends of
ours make holyday to the fair-robed Demeter with
first-fruits of their increase, because the Goddess hath
filled their threshing-floor in measure so full and fat.
So come, I pray you, since the way and the day
be yours as well as ours, and let you and me make
country-music. And each from the other may well
take some profit, seeing I, like you, am a clear-voiced
mouthpiece of the Muses, and, like you, am accounted
best of musicians everywhere,—albeit I am not so
quick, Zeus knows, to believe what I'm told, being
to my thinking no match in music yet awhile for the
excellent Sicelidas of Samos nor again for Philitas,
but I am even as a frog that is fain to outvie the

crickets,”

So said I of set purpose, and master Goatherd
with a merry laugh “ [ offer you this crook,’” says he,
“as to a sprig of great Zeus that is made to the
pattern of truth. Even as I hate your mason who
will be striving to rear his house high as the
peak of Mount Oromedon, so hate I likewise your

“The pipe™ : here it implies music % ** Sprig
of grest Em": Truth 1u%uughm Zaus, 1 ﬂlmﬂ:n
is probably the highest mountain in Coa
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THEOCRITUS VI, 47-66

striutting cocks o' the Muses' yard whose erowing
makes so pitiful cootention against the Chian
nightingale. But enough; let's begin our country-
songs, Simichidas. First will I—pray look if yon
npprove the ditty I made in the hills 'tother
day : (sings)

What though the Kids above the Hight of wave
before the wind

Hang westward, and Orion's foot is &'en upon the sea?

Fair voyage to Mitylené¢ town Agéanax shall find,

Once from the furnace of his love his Lycidas be free.

The haleyons—and of all the birds whose living's of
the seas

The sweet green Daughters of the Deep love none
so well as these—

O they shall still the Southwind and the tangle-toss-
ing East,

And lay for him wide Ocean and his waves along to
rest,

Ageanax late though he be for Mitylene bound

Heav'n bring him blest wi' the season’s best to haven
safe and sound

And that day I'll make merry, and bind about my brow

The anise sweet or snowfluke neat or rosebuds all a-

TOW,
And there by the hearth I'll lay me down beside the
cheerful cup,
And hot roast beans shall make my bite and elmy
wine my sup;

*The Chian nightingale”: Homear.  **The Kids": the
time of the year indicated is at the end of November,
“The halcyons™ : said to command a calm for their nes
nhont the winter-solstice.  ** Elmy wine " ; wine flavo
with eln.catkina, or else * wine of Ptelea,”
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THEOCRITUS VI, 63-84

And saft I'll lie, for elbow-high my bed strown thick
and well
Shall be of crinkled parsley, mullet, and asphodel ;
And so t° Ageanax ['ll drink, drink wi' my dear in
mind,
Prrink wine and wine-cup at a draught and leave no
lees behind.
My pipers shall be two shepherds, a man of
Acharnane he,
And he a man of Lyedpé ; singer shall Tityrus be,
And sing beside me of Xénea and neatherd Daplimis’
lave,
How the hills were troobled around him and the
onks sang dirges sbove,
Sang where they stood by Himeras flood, when he
a-wasting lay
. Like =snow on Haemus or Athos or Caucasus far far
aWAY.
And I'll have him sing how once a king, of wilful
malice bent,
In the great coffer all alive the goatherd-poet
L
And the snub bees came from the meadow to the
coffer of sweet cedar-tree,
And fed him there o' the flowerets fair, because his
lip was free
0" the Muses’ wine ; Comatas! "twas joy, all joy to
thee;
Though thou wast hid 'neath cedarn lid, the bees thy
meat did hﬂng;

““Mullet " : sometimes callad * Heabane.’ * His lip wan
free of the Muse® wine™ : the Greek has “nectar,” and the
mieaning s thal he was a poet,
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THEOCRITUS VII, 85-104

Till thou dldﬁt thulc, right happy soul, thy twelve
months’

And O of c qulc thou wert this day! How

y then with mine

I hudels:rt thy pretty goats i the hills, the while"
¢ h onk or pine

Thou "dst lain along and sung me a song, Comatas
the divine !

So much sang Lycidas and ended ; and thereapon
* Dear Lycidas ™ said I, ** afield with my herds onthe
hills I also have learnt of the Nymphs, and there's
many a good song of mine which Rumour may well
have carried up to the throne of Zeus. But this of
ull is far the choicest, this which 1 will sing now for
your delight. Pray give ear, as one should whom
the Muses love : (smings)

The Loves have sneczed, for sure they have, on poor
Simichidas :
For he loves maid Myrto as goats the spring: but
where he loves a lass
His dear'st Aratus sighs for a lad. Aristis, dear
man—
And in fame as best in name, the Lord o the
Lyre on high
Beside his holy tripod would let him make melody—
Aﬂuﬁ; knows Aratus’ woes, O bring the lad, sweet
an,
Sweet Lord of lovely Homolé, bring him unbid to ‘s
fere,
“ Have sneered ™ ; & sneeze meant good luck, and & man

deeply in love waa maid to have been sneezed upon by th
Loves. “ Lord of the Lyre™: the Greek has * Apollo.”
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THEOCRITUS VII, res-123

Whether Philinus, sooth to say, or other be his dear.

This do, sweet Pan, and never, when slices be too few,

May the leeks o the lads of Arcady beat thee black
and blue ;

But EEE' othergates thou go, may nettles make thy

And set thee seratching tooth and nail, seratching
from heel to head,

And be thy winter-lodging nigh the Bear up Hebrus
way

I' the hills of Thrace ; when summer's in, mid
furthest Africa

Mayst feed thy flock by the Blemyan rock beyond

" Nile's earliest spring.
O come ye away, ye little Loves like apples red-

blushing,

From Byblis' fount and Oecus’ mount that is fair.
haired Dion's joy,

Come shoot the fair Philinus, shoot me the silly boy

That Houts my friend ! Yet after all, the pear’s o'er-
ripe to taste,

And the damsels sigh and the damsels say *Thy
bloom, child, fails thee fast”;

So let's watch no more his gate before, Aratus, o
this gear,

But ease our aching feet, my friend, and let old
chanticleer

“ Leeks " : the sea-leek had purificatory uses; the poet
refers hers to what waa apparently the current evplanation
of & flogiing rite—the chorinters flogged the statoe of Pan at
the feast because they had once received short commons
“THon " : Didne is Aphrodite or her mother ; the Loves are
summoned from the district of Miletus. 0 this gear':
in this way,  ** Aching feet" ; from standing sbout at the
door, one of the conventional signs of being in love.
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THEOCRITUS VII, 124-148
Cry ":Lhiuer' to some other when he the dawn shall

Une I:*..:Iq*.--'ll.'lg;-::]ur o that school's envugh to have met his
death i’ the ring,

"Tis pence of mind, Ind, we must find, and have a
beldame nigh

To sit for us and spit for us and bid all ill go by."

So far my song ; and Lycidas, with a merry laugh
as before, bestowed the crook upon me to be the
Muses’ pledge of friendship, and so bent his way to
the left-hand and went down the Pyxa road; and
Eucritus and I and pretty little Amyntas turned in
at Phrasidamus’s and in deep greenbeds of fragrant
reeds and fresh-cut vine-strippings laid us rejoicing
down,

Many an aspen, many an elm bowed and rustled
overhead, and hard by, the hallowed water welled
purling forth of a cave of the Nymphs, while the
brown cricket chirped busily amid the shady leafage,
and the tree-frogp murmured aloof in the dense
thornbrake. Lark and goldfineh sang and turtle
moaned, and about the spring the bees hummed and
hovered to and fro. All nature smelt of the opulent
summer-time, smelt of the season of fruit. Pears
Iny at our feet, apples on either side, rolling abun-
dantly, and the young branches I-uli,_" splayed upon the

d becausc of the weight of their damsons.

Meanwhile we broke the four-year-old seal from
off the lips of the jars, and O ye Castalian Nymphs
that dwell on Parnassus’ height, did ever the aged

Due scholur o that school™: one dallier with soch
follies. o Castalian  Nymplia™: all nymphs were
Castalian,
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THEOCRITUS VI, 149-157

Cheiron in Pholus' rocky eave set before Heracles
such a bowlful as that ? And the mighty Polypheme
who kept sheep beside the Anapus and had at ships
with mountains; was it for such nectar he footed it
around his steading—such & dranght as ye Nymphs
g.:; us that day of your spring by the altar of
eter o the Threshing-floor ? of her, to wit, upon
whose cornheap 1 pray I may yet again plant the
great purgingfan while she stands smiling by with
wheatsheaves and poppies in cither hand,

“ (Of your spring " : the wine was drunk mized with water.
¥ Demeter " ; & harvest-effigy.
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VIIL—THE SECOND COUNTRY SINGING-
MATCH

Tue characters of this shepherd-mime are the mythical
persomages Daplnis  the neatherd and Mewalcas the
vhepherd, and an unnamed goatherd who plays wmpire i
their contest of song. Afler four lines by way of stage-
direction, the conversation opens with wmulual banier
between the tro young countrymen, and leads o a
lilgilg‘-mkll with pipes for the stakes. Each sings four
aliernale clegiac quatrains and an envay of eight hexa-
weters, [In the first three pairz of quatraing Menalcas
wels the theme and Dophnis takes it up. The first pare
is addressed to the lundscape, and containg mutual com-
pliments ; the remainder deal with loce.  The laxt pair
of quatrains and the two envoys do mot correspond in
theme. The resemblance of mosl of the compeling
slanzas has cawsed both loss and tramsposition in the
manuscripls. From metrical and lingwistic considerations

the poem is clearly not the work of Theocritus.
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VIIL—BOTKOATAZTAI
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VIIL.—THE SECOND COUNTRY SINGING-
MATCH

Oxce on a day the fair Daphnis, out upon the
long hills with his eattle, met Menaleas keeping his
sheep. Both liad ruddy heads, both were striplings
grown, both were players of music, and both knew
how to sing. Looking now towards Daphnis,
Menaleas first * What, Daphnis,’ cries he, *thon
wateliman o bellowing kine, art thou willing to sing
me somewhat? 'l warrant, come my turn, 1 shall
have ns much the better of thee as I choose.  And
this was Daphnis’ answer : * Thou shephend o' woolly
sheep, thou mere piper Menaleas, never shall the
likes of thee have the better of me in a song, strive
he never so hard,'

MENALCAS

Then will 't please you look hither? Will't please
you lny & wage ?

DAPHNIE

Aye, that it will; 1I'll both look you and lay you,
to,

MENALCAS

And what shall our wage be? what shall be
sufficient for us ¢

DAPHNIS

Mine shall be a ealf, only let yours be that mother-

tall fellow yonder.
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THEQCRITUS YIII, 15-32

MENALCAS
He shall be no wage of mine. Father and
mother are both sour as ean be, and tell the flock to
n head every night.
DAPHKIS
Well, but what is't to be? and what's the winner
to get for's pains ?
MENALCAS
Here's a gallant nine-stop pipe I have made, with
good white heeswax the same top and bottom ; this
I'm willing to lay, but I'll not stake what is my
father's.
DARHNIS
Marry, | have a nine-stop pipe likewise, and it like
yours hath good white beeswax the same top and
bottom. 1 made it t'other day, and my finger here
sore yet where a split reed cot it for me. (each
stakes a pipe)
MENALCAS
But who's to be our judge? who's to do the
hearing for us ?
DAPHNIE
Peradventure that goatherd yonder, if we eall
him ; him wi' that spotted flock-dog a-barking near
by the kids.

So the lads holla’d, and the goatherd came
to hear them, the lads sang and the goatherd was
fain to be their judge. Lots were cast, and 'twas
Menaleas Loud-o'-voice to begin the country-song
and Daphnis to take him up by course. Menaleas
thus began :

* By course ™ : sianzs by stanza.
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THEOCRITUS VIII, 33-30

Ye woods and waters, wondrous race,

l.i!.h and listen of your grace ;

If ¢’er my song was your delight

Feed my lambs with all your might ;

And if Daplinis wend this way,

Make his calves as fat as they.
DAPHNIS

Ye darling wells and meadows dear,

Sweets o' the earth, come lend an ear;

If like the nightingales I sing,

Give my cows good pasturing ;

And if Mennlcas e'er you see,

Fill his flock and make him glee,
MENALCAS

Where sweet Milon trips the leas

There's fuller hives and loftier trees;

Where'er those pretty footings fall

Goats and sheep come twinners all ;

If otherwhere those feet be

Pasture’s lean and shepherd lone,
DAPHNIS

Where sweet Nais comes a-straying

There the green meads go a-maying ;

Where'er her pathway lies along,

There's springing teats and growing young;

If otherwhere her gate be gone,

Cows are dry and herd fordone.
MENALCAS

Buck-goat, hushand of the she's,

Hie to th' wood's infinities—

Nay, snubbies, hither to the spring;

This errind’s not for your running ;—

“ BEnubbies *; kids.
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THEOCRITUS VIII, 5:-68

Go, butck, and # Fairest Milon " say,
# A God kept seals once on a day.”
[ Darpplenis’ reply iz lost]

MENALCAS

I would not Pelops’ tilth untold

Nor all Croesus’ coffered gold,

Nor yet t' outfoot the storm-wind's breath,

So I may sit this rock beneath,

Pretty pasture-mate, wi' thee,

And gaze on the Sicilian sea.
DAPHNIS

Wood doth fear the tempest's ire,

Water summer's drouthy fire,

Beasts the net and birds the snare,

Man the love of maiden fair;

Not I alone lie under ban ;

Zeus himself "s & woman's man.

So far went the lads’ songs by course, Now "twas
the envoy, and Menaleas thus began:

Spare, good Wolf, the goats you sce,
Spare them dam and kid for me;

If flock is great and Hockman small,

Is't reason you should wrong us all ?
Come, White-tail, why so sound asleep ?
Good dogs wake when boys tend sheep.
Fear not, ewcs, your fill to eat ;

For when the new blade sprouteth sweet,
Then ye shall no losers be ;

“A God kept seals”: Protens ; the message means ‘Do
ot deapise your lover because he keepa sheep.' W Lin
under ban " : the Greek has * have fallen in love."
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THEOCRITUS VIII, 69-87

To 't, and feed you every she,
Feed till every udder teem
Store for lambs and store for cream.

Then Daphuis, for his envay, lifted up his tuneful
voice, singing—
Yestermorn 4 long-browed mnid,
Spying from a rocky shade
Neat and neatherd passing by,
Cries “ What a pretty boy am 1™
Did pretty boy the jape repay !
Nay, bent his head and went his way.
Sweet to hear and sweet to smell,
God wot I love a heifer well,
And sweet ulsd 'neath summer sky
To sit where brooks go babbling by ;
But tis berry and bush, "tis fruit and tree,
“Tis ealf and cow, wi' my kine and me.

So sang those two lads, and this is what the goat-
herd said of their songs: * You, good Daphnis, have
a sweet and delightful voice. Your singing is to the
ear as honey to the lip. Here's the pipe; take it;
your song has fairly won it you if you are
willing to teach me how to sing as you sing while 1
share pasture with you, you shall have the little
she-goat yonder to your school-money, and [ warrant
you she‘]fﬁll your pail up to the brim and further.”

* Long-browed " ; the Greek is ‘with meeting sye-brows'
“'Tis berry and bush ™ : the Greek v * acorn llﬁu‘lll ook,
apple apple-tree, calf cow, and cown cowherd.!
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ws 8¢ kareauiybn kal dverpdmero dpéva Mimg
drepos, obre kal vipda Sualeic’! dxdyorre.
ik TotTw wpATos waph woruéor Addys Eyevto,
xai Ndudaw dxpnfos éiw ére Nalba yaper.

1 Buafels” Ahrens : tuss yapadeis’, yepnies’
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THEOQCRITUS VII1, 8893

At that the lad was transported, and capered and
clapped hands for joy of his victory ; 50 CApers d
fawn at the sight of his dam. At that, too, the
other's fire was utterly extinet, and his heart turned
upside-down for griel; so mourns a maiden that is
wed against her will.

From that day forth Daphnis had the pre-eminence
of the shepherds, insomuch that he was scarce come
to man's estate ere he had to wife that Nais of whom
he sang.

U Nais": 8 tly the nymph to who is after-
wards “'mm{h whiﬁ. Erhhm he Pillbfnwﬁ:l with
Xenea, he died rather than break,
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IX.—THE THIRD COUNTRY SINGING-
MATCH

This poem would seem to be merely a poor imitation of
the last. The characters are two neatherds, Daplnis and
Menalcas, and the writer himself. We are fo imagine
the cattle to have just been drives out o pasture. There
ix no challenge and no siake. Al the request of the wriler
that they shall compete in song before him, each of the
herdsmen sings seven lines, Daphnis setting the theme ;
and then the writer, leaving it fo be implied that he judged
them equal, tells ws how he gave them each a pift and
what il was, The writer now appeals lo the Muses to
tell him the song he himself sang on the occasion, and he
vings a six-line song in their praise.
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[X.—BOTKOATAZTAI

Bouxohdleo Addm, 70 & @bas dpyeo wparos,
wbas dpyeo wparos, épefraotn &¢ Mevdheas,
pbaryws Povaly apévres émd, areipata 8¢ Tavpws.
yol pdv apd Bioxowro Kai év diA oot TAGHGITO
unbiy driparyehetvres: éulv 8¢ v Sourohaley

e Tolen? A wBer 8¢ morikpivoito Mevdheas.

AASNIZ

‘AU pdy & péoyos yapleTal, dby 8 xa Bas,
ady 8¢ xa aopeyE @ Bovxdhos, aby b€ ki,
fori E:e pot map' Dbwp Yuypoy oriBds, dv Be

PeERRaTIRE

Aevkar éx Bapakdy kaha Sépuata, Tds pot amdcas 10
M képapoy Tpwyoloas awo axomids érivake.
@ B¢ Bépevs Ppirjovtos éyi Thaoor pelebalve,
Goaov dpaw To waTpos pifwr xal paTpos dxovety.

olrrws Addws dewwey duiv, oirws 8¢ Mevdlxas-

Alrva uirep dud, xiye xakiv dvTpor dvoée
kol as &y wérpaiawr Eyw 8¢ Toi, doa’ év ovelpy
daivovrat, ToAhas pdv Ois, worhds 8é yupalpas,
dw pot wpos xepadd xal wpis ool xdea xeiTal.

1 dgederes I B : mss dpderes dwd (Val. 915 i) from 4. 47
® Jx ey Cholmelay from Ap. Rhod. 2, 531 (of time) : mas
and Sehol, Furofer nnd fr wof® e
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IX.—THE THIRD COUNTRY SINGING-
MATCH

Sixa a country-song, Daphnis. Be you the first
and Menaleas follow when you have let out the
enlves to run with the cows and the bulls with the
barren heifers. As for the cattle, may they feed
together and wander together among the leaves and
never stray alone, but do you come and sing me your
song on this side and Menalcas stand for judgment
against you on that.

DarHNIE (fings)
O sweet the ery o the calf, and sweet the ery o' the
COw,
And sweet the tune o the neatherd’s pipe, and I
sing sweel enow ;
And a greenbed's mine by the cool brook-side
Piled thick and thick with many a hide
From the pretty heifers wi' skin so white
Which the storm found browzing on the height
And hurled them all below :
And as much reck I o the scorching heat
As a love-struck lad of his father’s threat.

So sang me Daphnis, and then Menalcas thus =—
Etnn, mother o' mine ! my shelter it is a grot,
A pretty rift in a_hollow clift, and for skins to my
Yed, God wot,
Head and foot 'tis goats and sheep
As many as be in a vision o' sleep,
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THE BUCOLIC POETS

dv wupl 8¢ Bpuivg yopia Lei, dv wupl & adar
dayol yeapaivorros® Eyw 8€ Toi obd doov wpay
xelparos 7 valdds kapbwy duiloto wapovTos.

Tois piv émemhardynoa kal alrixa Sdpov Ewxa,
Addwide ‘pb' xoplvay, Tdv poi watpos Erpader
drypds,
abrodui, Tav 8 ob¥ v lows ppdoaro! Téxrov,
e 8¢ oTpbpBw xakor SoTpaxor, & kpéas alrog
seri@ny wérpawow &y "lxaplaiot boxeiaas
mwivre Tapew whr obow b & dyxavayioato
KOYAp.
Boukohcal Moicar pdla yalpere, paivere &
Tay TOK éy TivoLTL Tapay deca vouebar'
pnrér’ énl yhibaaas dxpas chopuryyiva diay?

Térmik piv vérroye pidos, pippare 8¢ pupuak,

ipyees & [pnEw, dulv & d Moica xai ¢dd.

+@5 pot was ein wheios Bouos. ofire yap Tmvos

ot dap éEawivas® +luxepwrepor, olre uelio-
aals

dvfear rooooy éulv Moica: didar ol yap®
opeiivri®

yafedcar, Tolad o Tt word Sakjoare Kipka.

1 updeere Adert: mes papdrare * man also ¢lds vde
? gloy Wil: mss pieps 4 Pﬂ‘.t‘l:lll!-.:luﬂmr adj., of. Hipp.
de Af. 517. 19 (adv.) snd {E v. LXX, N.T., and
Bymnt.  * mss aleo ofy pbe  ® Behol. also dpijre, dpdem
T yafeiom ; mss and Bchol. yefeiedr)
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THREOCRITUS IX, 1g-36

And an oaken fire i the winter days
With chestnuts roasting at the blaze
And puddings in the pot:
And as little care [ for the wintry sky
As the toothless for nuts when porridge is by.

Then clapped 1 the lads both, and then and there
gave them each a gift, Daphnis a elub which grew
upon my father's farm and e'en the same as it grew—
ﬂﬁ;t an artificer could not make one to match it—,
and Menalcas a passing fine conch, of which the fish
when I took it among the Iearian rocks furnished
five portions for five mouths,—and he blew a blast
upon the shell.

All hail, good Muses o' the countryside! and the
song I did sing that day before those herdsmen, let
it no longer raise pushes on the tip o' my tongue,
but show it me you:

(the somg)
'O cricket is to cricket dear, and ant for ant doth
long,
The hawk's Ehe darling of his fere, and o me the
Muse and her song :
OFf songs be my honse the home alway,
For neither sleep, nor a sudden spring-day,
Nor flowers to the bees, are as sweet as tﬁey;
I love the Muse and her song :
For any the Muses be glad to see,
Is proof agen Circt's witcherye.

& Pushies™ : pimples on the tongue, the scholisst tells us,
wore o #ign that one refuses to give up what another has
entrusted to bim
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X.—THE REAPERS

Tue characlers of this pastoral wime are two reapers,
Milon, the nin of experience, and Bucoeis, called also
Bucus, the lovesick youth. The conversation takes place
in the course of their reaping, and leads to a love-song
from the lover and a_ reaping-song from his kindly
mentor. When Milon calls his song the somg of lhe
divine Lityerses he is wsing a generic term. There was
at least owe iraditional reaping-song which told how
Lityerves, son of Midas, of Celasnae in Phrygia, after
enleriaining strangers hospitably, made them reap with
kim till evening, when he cut off thewr heads and hid their
bodies in the sheaves. This apparently gave the name fo
all reaping-songs. Milow's song, afier a pruyer fo
Demeter, addresses ilself in puccession lo binders,
threshers, and reapers, and lastly to the steward. Both
songr are supposed o be impromptu, and sung ds the
L mP an.
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X —EPTATINAI H OEPIETAI

MIAON
'Epyariva Bouxaie, Ti viv @lups memavdes:
oiire Tov Sypov dryerw SpBiw Etvg, s TO wpiv Aves,
008’ dua Aaoropels 7@ Thatiov, A\’ amoheiTy
bamep bis wolpvas, ds vov woba kaxTos Erunjre.
moits Tis Selhay 10 xal éx péow dpaTos éaay,
b vow dpydpevos Tas abhaxos ok A oTpayels;
BOTKAIOX
Mirwp oyrapiara, TiTpas dmoxopy ETEpAMVL,
obbaud Toi cuvéBa woléaar Tva Taw ArredpTo;
MIAON
otbapd. is 8& wibos raw ExTofley épyara dvdpl;
BOTKAIOS
obbaud vy cuvéiBa Tol drypumviioal & épwra;
MIADN
unbé ye cupPain’ yakewoy Yopiw xiva yeboat,
HOTHAIOX
GAN dyi & Midwy Epapat oyebor évdexaraios*
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X.—THE REAPERS

MILON
Husaaxomax Bucaens, what ails ye now, good
dradge ? you neither can cut your swath straight as
onee you did, nor keep time in your reaping with
vour neighbour. You're left behind by the flock
ike a ewe with a thormm in her foot. How will
it be wi' yon when noon is past and day o' the
wane, if thus early you make not a clean bite o
your furrow
BUCAEUSE
Good master early-and-late-wi'-sickle, good Sir
chip-o"-the-flint, good Milon, hath it never befallen
thee to wish for one that is away ?

MILON
Never, i’ faith ; what has a clown like me to do
with wishing where there's no getting ?

BUCAEUS

Then hath it never befallen thee to lie awake o
nights for love ?

MILN

Nay, and Gad forbid it should. 'Tis ill letting the

dog taste pudding.
BUCAEUS

But I've been in love, Milon, the better part of

ten days ;—
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THE BUCOLIC POETS

MIAON
ix wifw dwrheis Sihoy, dyd & Eym obd’ dlis dEos.

BOTHAIOX
roryap ta wpo Bupav pot dwd owopw daxala
whrTa.
MIAON

ris 8 Tv Tav malbuy Avpalveral;
BOTKAIOX
& IeohvBaurra,
& wpav dpavrecot map' ‘Trmoxiow woTailet,
MIAON
elipe Bebs Tiv dtpor Exers wdka dw émefupes.
pdvris Toc Tav vixTa Ypoifelll d xaapala.
BOTEAIDE
pwpicfal ' dpxy T Tuphids & ek alris &
IThoirros,
aAAd kal adplimioros “Bpws. pn 8 péya pubed. 29
MIAQN
ot péya pulebpar TV pévor katdfalie 1o Adov,
xai s kdpas dduxiv péhos duBdrev. dbiov olitws
doyakh xal pav wpirepdy woka povaixds foba.

BOTKAIOE
Maca: Hiepldes, ovvacioare Tav padwdr poc
wait - avydpy Gymate Peal, xala wdvra woeite.
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THEOCRITUS X, 13-35

MILON
Then 'tis manifest thou draw’st thy wine from the
hogshead the while I am short of vinegar-water.

BUCAEUS
—_And so it is that the land at my very door since
was seed-time hath not felt hoe.

MILON
And which o' the lasses is thy undoing ?

BUCAEU®
*Tis Polybotas' daughter, she that was at Hippe-
cion's t'other day s-piping to the reapers.
MILON
Lord ! thy sin hath found thee out.  Thou'dst
wished and wished, and now, 'faith, thon'st won.
There'll be a locust to clasp thee all night long.

BUCAEUS
Thou bid'st fair to play me fault-finder. But
there’s blind men in heaven besides Him o the
Money-bags, fool Cupid for one. So prithee talk not

so big.
MILON

I talk not big, not 1; pray be content, go thou on
wi' thy laying o the ﬁi:';—:i, and strike up a song o
Jove to thy leman. 'Twill sweeten thy teil. Marry,
I know thou wast a singer once.

BUCAEUS (singr)
Pierian Muses, join with me a slender lass to sing;
For all ye Ladies take in hand ye make a pretty
thing,
' Sinon was sced-time™: u proverbial exaggerstion ; for
e has been in love cnly ten days, and this is harvest-time.
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Boufiwa yapleara, Zdpay xahéovr( Tv wdvres,
ioxvay ddeavaTop, éym B¢ pivos peiyhapor,
kal 70 lov péhav éori kal d ypamrd tdxrfos,
aAl' Epwas év Tois oveddvors Ta wpita Myovrai.
d aif Tay xirigor, o AMixos Tdr alya Buket, 30
& yépavos Thpotpov, dyw & éml iy pepdrpuar.
aife poi s, dooa Kpoiodv woxa davrl mewaobat,
Xptoeo apdorepoi &' avexelpeba ¢ "Adpodira,
Tws ath@s péy Eyoica xai ) podor ¥ Tiya
pakop,
axfipa & éym kai rawdas éx' dudorépoioiv
d i Aas.
BopfSika yaplees', oi pév wodes dorpayakel Tev
a ¢uwvd S¢ Tpiyvos Tov pav Tpimov obk Eyw
elmeiy.
MIAQN
0 xahis duuet woaw Shedale Boiwos dowdds,
a5 €0 Tav ibéav Tas dppovias épérproer.
aipor T Tayeves, by albios dvédvoa. 40
facas & xai raira ta 76 Helw Aitvépaa.

Adpatep wollkapme wolloTayv, ToiTo TO
Adaoy

Eppe ; mes aleo Sup
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THEOCRITUS X, 2642

Bombyen fuir, to other folk you may a Glpﬁ{‘::e:
Sunburnt and lean they call you: you're ey-

brown to me.

OFf flowers the violet's dark, and dark the lettered
flag-Hower tall,

But when there's nosegays making Lhey choose them
first of all.

Dame Goat pursues the clover, Gray Wolf doth goat
pursue,

Sir Stork” pursues the plough; and -0 1 am wild
for you,

Would all old Crocsus had were mine! O then
we'ld figured be

In good red gold for offerings rare before the Love-
Ladye,

Yon with your pipes, a rose in hand or apple, | bedight
Above with mantle fine, below, new buskins left and
right.
Bombiyen fair, your pretty feet are knucklebones,
. and O!
Your voice is poppy; but your ways—they pass my
power to show,
MILON

Marry, "twas no ‘prentice hand after all. Mark
how ecunningly he shaped his tune! Alackaday,
what a dolt was | to get me a beard! But come
hear this of the divine Litverses : (#ings)
Demeter, Queen of fruit and ear, bless O bless our

field ;

U Gipsy ™ : the Greek ia ‘Syrian,' * Knocklebones ™
Bmlgﬂ pipes, dances, and sings by profession (cf. IL 16
and $1) ; she flings ber feet abont ns a player tomses the
knnecklebones, lightly and easily, and her socthes the
listener like a narectic, LL t a dolt was I : *what s
thing it is te be young!'
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eliepyoy T ein wal xdpmipov drni pdhucra.
apiyyer duaddobéras 7a Spdypara, py Tapaw

Tig

el * olxivor dvdpes! amdhero yobros 6 puabios.

és Bopéay dvepor Tag xdpfuos ¢ Toud ifpaguiw

real Eédupor® Bhemérw mialverat o ordyvs offrws.

airov alotdvras deiryery 7o pecapBpwiv Tmvow

éx xalduas dyvpor reAéfer Toubode pdiiora.

apyeafar &' dpdvras yeipopéva kopubaika,

xai Myjyey elbovros, eviioas 8 1o kaiua.

elxtos 0 76 BaTpdyw, maides, Blos: ol pehedalper

To¥ TO miely éyyelvra: mwdpeott wap ddBovor
atrd.t

kadhior'! & ‘mpedyra dikdpyvpe Tov dakiv
Efrenr

B9 'wiTduns Tav yeipa xaTampiav 6 Kijior.

Tavta xpn poxfeivras év dllp dvipas delbew,
Tov 8¢ Tedv Bouxaie wpérer Mepnpiv Epwra
purlicler 74 patpi kat’ chwiv opbpevolaq.

L efrp Brunck : mes «froi &rlpar E : msa el bt -
E; ¢ Bopdar wal (dpupor means ** North-west,” of be'hu! I‘lnl'L
P & e I-,-h drarodir wel peepuiplar = South-eant = mes
L)
5

fw ¥ o, Phercor, ap. Athen. 10, 430 and Zenol.
T8 b smrrfer’ E, of 1L 44 : mes cdAAiew 1
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THEOCRITUS X, 43-58

Grant our inerease greatest be that toil therein may
ield.

Grip!:ight iruur sheaves, good Binders all, or passers-
by will sa

‘Thl:-&i be mef: of elder-wood ; more wages thrown
away.'

"Twixt I&rnrthwhd and Westwind let straws endlong
be laid ;

The breeze runs up the hollow and the ear is

umper mude,

For Threshers, lads, the noontide nap's o nap beside
the law,

For noontide’s the best tide for making chaff’ of
straw |

But Reapers they are up wi' the lark, and with the

. lark to bed ;
To rest the heat o’ the day, stands Heapers in good

stead.

And ‘tis O to be & frog, my lads, and live aloof from
care !

He needs no dmwer to his drink ; "tis plenty every-
where.

Fie, fie, Sir Stewnrd! better beans, an't please ye,
another day;

Thou'lt cut thy finger, niggard, a-splitting caraway.

That's the sort o' song for such as work i’ the sun;
but that starveling love-ditty o' thine, Bucaeus,
would make brave telling to thy mammy abed of a
morming.

“Elder-wooid ™ : the Greek has ““figwood,” which was
useless ; of. Shaks, Merry Wives 23.30 My heart of elder.”
*"*Tia O to be a frog™ : the steward is stingy with the drink
as with the lentils.
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XL—THE CYCLOPS

Turocarrus offers a consolatio amoris fo s friend
the poel-physician Nicias of Miletus,) with whom he
studied under the phyrician Erasisiratus,  Afler a bref
introduction by way of stage-direction, he tells kim the
somg the Cyclops sang to his love the sea-mymph.
Meirical and grammatical considerations make il prob-
able that the poem mas an early ome; if may well be
anterior to The Distaff. There is “ tragic irony " in the
Cyclops’ reference to his eye when speaking of singeing
his beard, and also in his mention of the possible advent
of w siranger from overseas,

! For ancther interpretaiion ses the Introduction.
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X1L—EKTEAOY

Odidév wrruu gpmTa Teiket Pdpuacor diko,
Nixia, ofr Eyypiotov, ggv ﬁn-xei‘. ofit’ éwimactay,
ﬁ 'rnl nlsplsﬂ‘ xotipor &€ Tt TabTo Kai adt
én' avfpamois, elpeiy & ob pabiow doi.
yivaxe & olpal Tv kakds larpor dovra
xal Tal; fvvéa &7 wn‘,’ulw;éﬂau EEofxa Mn:'a'mq.
oliTe yobv ﬁmm‘u ﬁm:'.ur o E\vn}\.m-t}r o wap iy,
mpxamr.' l_ln'tuqunpoq, -:u: 1;pn-rn Tas laharetas,
apTi F}'ETIEHII:I"EWJ' wEPL TH oTOMA TR xpu'maﬁm TE
:'fpufo &' o pdhois olbe poﬁgﬂ m;.ﬂé xmwwm, 10
GAN ofﬂmv pavias, dyeito 82 wdvra -:rnpep-;m.
moAMdxs Tal dies rnﬂ Tewihioy atrel amqpfop
x‘.\.mpnq éx Boravas: o 3& Tiv Uakdreiar delbay
uu-ms' é"n‘ diopos eaterixero duxioéooas
J.E tmw;. 5ra'rar-' Exay wnxapﬁtm- EhKos,
an éx peydhas To of frate wike Béepvor.
All{ To dppaxor elpe, xaleliuevos éxl
wérpas
infrphis €5 worTor opay desbe TotatTar
"0} nevia Daddrea, Ti Tov $edéorr’ n-rroﬂnl).ﬂ,
lﬂrxaﬂpa ra.z".ra'.‘ woTibey, an'aMTﬁpa upl-m' 20
poayw yavpoTépa, prapwtipa’ dudaxos wpds;

1 Mus quapwrips: Schol. also sgoyyareeripn (Lo, ogprpare-
Tipa)
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XI.—THE CYCLOPS

It seems there's no medicine for love, Nicias,
neither salve nor plaster, but only the Pierian Maids,
And a gentle medicine it is and sweet for to use
upon the world, but very hard to find, as indeed one
Iiﬁ you must know, being both physician and well-
helov'd likewise of the Nine. "Twas this, at least
gave best comfort to my countryman the Cyelops,
old Polyphemus, when he was first showing beard
upon cheek and chin and Galatea was his love. His
love was no matter of apples, neither, nor of rose-
buds nor locks of hair, but a flat frenzy which recked
nought of all else. Time and again his sheep wounld
leave the fresh green pasturnge and eome back
unbidden to fold, while their master must peak and
pine alone upon the wruck-strown shore a-singing
all the day long of Galatea, sick at heart of the spite-
ful wound the shaft of the great Cyprian had dealt
him. Nevertheless he found the mctliicine for it, and
sitting him down upon an upstanding rock looked
seawards and sang ;

O Galatea fair and white, white as curds in whey,
Dapper as lumb a-frisking, wanton as calf at play,
And plump o shape as ruddying grape, O why deny

thy lover}
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doeriis Satdl’ | olirws, Gxxa yAuxls Umvos Exn pe,
olyy & elfls ioie’, dxxa yuxis Dmvos avy pe,
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& gorropdper Schol, v, 1: mes durepdpus
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THEOCRITUS XI, 23-41

() soon enow thou'rt here, I trow, when sweet sleep
COMIES ME OVer,

But up and gone when sleeping’s done—O never
flees so fast

Ewe that doth spy gray wolf anigh, as thou when
slumber's past.

My love of thee vbegan, sweeting, when thou—I
mind it well—

Wast come a-pulling luces wi' my mother on the fell;

I showed ye where to look for them, and from that
hour to this

I've loved ye true; but Lord ! to you my love as
nothing is.

0O well 1 wot pretty maid, pretty maid, for why

thon shun'st me so,

One long shag eyebrow ear to ear my forehead o'er
doth go,

And but one eye beneath doth lie, and the nose
stands wide on the lip;

Yet be as I may, still this 1 say, I feed full a
thousand sheep,

And the milk to my hand's the best i* the land, and
my cheese "tis plenty alsé;

Come summer mild, come winter wild, my cheese-

racks ever o'erflow,

And, for piping, none o’ my kin hereby can pipe
like my piping,

And of thee and me, dear sweet-apple, in one song
oft 1 sing

Often at de.u.ﬂ of night. And O, there's gifts in store
for thee,

Eleven fawns, all white-collirs, and cosset bear's cubs
four for thee.

143



THE BUCOLIC POETS
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xal Tov &' opladpdr, Té por Aveepwrepoy
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mpor, 6T olx ETexéy g’ d F&mg Bpayyt &xovra,

ws KaTédur wori Tiv Kkal Taw yépa TeDs Egi-
Anoa,

al pn TO oTopa Afs, édepor & T 7 wpiva
Aevied

i) pdxey draidr épvfpa mAaTtayon’ Eyocar.
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i ka Tis oiv vat whéar Eévos @b adixnras,

ws eldo, T woy' 46y xaTouxely Tov Sulov D,

1 abw® E, of. 10, 54: mes Bl * gal wipad Alrens
from Bchol : mea § wifp. ¥ af vd vo wir posefpar (e
pafirapm, which ocours in the Scholisst’s paraphrase) F:
mss alrd ya veiv pruofelips (e padebum)

58 dhAg vi piv Dipeor, va Bi ylrerac dr youam,
Gar’ ol Br vol rafra gfpecr Suz wdrr” durdfar.
Theo reasons for rejecting these lines agninst the ma are too
lung to be given here. See (lass. Rer, 1012, p 246,
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THEOCRITUS XI, 43-6z

O leave it be, the blue blue sea, to gasp an 't will

o' the shore,

And come ye away to me, to me; I'll lay ye'll find
no ill store.

A sweeter night thou'lt pass ' the cave with me
than away i’ the brine;

There's laurel and taper eypress, swart ivy and swest-
fruit vine,

And for thy drinking the cool watér woody Etna
pours so free

For my delight from his snow so white, and a
heav'nly draught it be.

Now who would choose the sea and his waves, and a
home like this forgo ?

But if so be the master o' t too shag to thy deem-

ing show,

There’s wood in store, and on the floor a fire that
smoulders still,

And if thou would'st be buming, mayst burn my
sotl an thon will,

Yen, and the dear'st of all my goods, my one dear
eye. O me!

That imui not born with fins to be diving down to
thee,

To kiss, if not thy lips, at least thy hand, and give
thee posies

Of poppies trim with searlet rim or snow-white
winter-roses |

And if a stranger a-shipboard come, €'en now, my
little sweeting,

E'en now to swim I'll learn of him, and then shall I
be weeting

Wherefore it be ye folk o' the sea are so lief to be
living below.
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THE BUCOLIC POETS
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THEOCRITUS XI, 63-31
Come forth and away, my pretty fay, and when

thou comest, O

Forget, as he that sitteth here, thy ways again to go;

Feed flock wi' me, draw milk wi' me; and if "t my
darling please,

Pour rennet tart the cords to part and set the good
white cheese,

Tis all my mother's doing ; she sore to blame hath
bin ;

Never good word hath spoke you o' me, thongh she
sees me waxing so thin.

I'll tell her of throbbing feet, I'll tell her of aching

ne ;
I amefiin that misery be hers sith misery be mine.

O Cyelops, Cyelops, where be your wits gone fying #
Up, feteh you loppings for your lambs, or go a withy-

plying ;

The wearier's oft the wiser man, and that there's no
denying.

Milk the staying, leave the straying, chase not them
that shy ;

Mayhap you'll find ¢'en sweeter Galateas by and by,

There's many a jill says ¢ Come an you will and play
all night wi' me,’

And the lnugh I hear when I give ear is soft and
sweet os onn be ;

E'en 1, ‘tis plain, be somebody, ashore, if not i’ the sea,

Thus did Polyphemus tend his love-sickness with
music, and got more comfort thereout than he
could have had for any gold.

“Throbbing feet”: headache and footache—the |stter
from waiting on the beloved's threshold—wers conventional
nigns of bing in love,

147






h‘lumm-ﬂdﬁdqﬂm,'
"m%‘lﬁ"m“""%ﬁ_

¢ * Our love will be famous among so remote &
| Mﬁmmﬂfwinﬂhwm




XIL—AITHE
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i For punctuation cf. Sappho in Julian Epis. 59 p. 479
Hercher ¥ uperipmir E: maa -ourw L [ a'!.ilrm:

mss and schol. Sslw ¢ ueri wperdpocars Taglor from schel ;
s per’ duporipos * rir irepor attractod for & Frepes
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XIIL.—THE BELOVED

Thov rr come, dear heart ; thou'rt ecome alter two
duys and n.ight.s, albeit one will turn a lover gruy.
As spring is sweeter than winter, and pippin than
damson-plum ; as mother-ewe is shaggier than her
lambkin, and maiden more to be desired than a
thrice-wed wife ; as the fawn is nimbler-footed than
the ealf, and the nightingale clearest-tongued of all
the wingéd songsters ; so am I gladded above all at
the sight of thee, and run to thee as a wayfarer
runneth to the shady oak when the sun is buming
hot. And 'tis O that equal Loves might inspire thee
and me, and we become this song and saying unto
all them that follow after:—

Here were oo men of might
The antique years among,
The one"{uspiru.ut hight

I ih' Amyclaean longue,
The ¢other Fere would be
in h of Thessalye ;
Eack lovd cach, even-peive :
0 other golden days, 5
Whenax love-T Lo

Al men did hold for true !
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THEOCRITUS XII, 17-37

O would to thee, Father Zeus, and to you, unaging
Host of Heaven, that when a hundred hundred years
shall be passed away, one bring me word upen the
prisoning bank of Acheron our love is yet upon every
lip, upon the young men’s most of all! Be thit or
no the People of Heaven shall stablish as they will ;
for theirs is the dominion; now, when 1 sing thy
praises, there shall no push-o’-leasing risc upon the
tip of this tongue ; for if e'er thou giv'st me torment,
thou healest the wound out of hand,and 1 am better
off than before, secing [ come awny with over-
neasure.

Heaven rest you glad, Nissean masters o’ the oar,
for that you have done such exceeding honour unto
an Attic stranger that was among you, to wit unto
Diocles : about whose grave, so surely as Spring
cometh round, your children vie in & kissing-match,
and whosoever presseth lip swee tliest upon lip,cometh
away to's mother loaden with garlands. Happy the
justicer holdeth that court of kissing! God wot
he prays beamy Ganymed, and prays indeed, to
make his lips like the touchstones which show
the money-changer whether the gold be gold or
dross,

o Pusb-o’-leasing " ¢ in the Greek the tell-tale pimples,
themselves called *lies” rise, not upon the tongue, bt tpon
the tip of the nose “ Thoclea™ : an Athenian who, while
living in exile at Megara, died in battle Lo save the youth
hia loved.
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XIIL—TAAZ
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1 &y dBaxvipey, like §r Bpa, “as it seoms wo think,' of. &
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XIIL—HYLAS

Fuou what God soever sprung, Nicias, Love was
niot, a5 we seem to think, born for us alope ; nor first
unto us of mortal fesh that cannot see the maorrow,
look things of beauty beautiful. For Amphitryon's
brazen-heart son that braved the roaring lion, he too
ance loved a lad, to wit the beauteous Hylas of the
curly locks, and, even as father his son, had tanght
him all the lore that made himself a good man and
brought him fame; and would never leave him,
neither if Day had risen to the noon, nor when
Dawn's white steeds first galloped up into the home
of Zeus, nor yet when the twittering chickens went
seurrying at the flapping of their mother's wings to
their bed upon the smoky hen-roost. This di he
that he might have the Jad fashioned to his mind,
and that pulling a straight furrow from the outset
the same might come to be a true man.

Now when Jason son of Aeson was to go to fetch
the Golden Flecce with his following of champions
that were chosen of the best out of all the cities in
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THEOCRITUS XIII, rg-44

the land, then came there with them to the rich Iolcos
the great man of toil who was son of the high-bom
Alemena of Mides, and went down with Hylas at his
side to that good ship Argo, even to her that
speeding ungrazed clean through the blue Clappers,
ran into Phasis bay as an eagle into a great gulf,
whereafter those Clappers have stood still, reefs ever-
more.

And at the rising of the Pleiads, what time of
the waning spring the young lambs find pasture
in the uplands, then it was that that divine
flower of hero-folk was minded of its voyaging, and
taking seat in the Argo's hull came after two
days’ blowing of the Southwind to the Hellespont,
and made haven within Propontis at the spot where
furrow is broadened and share brightened by the
oxen of the Cianians. Being gone forth ppon the
strand, as for their supper they were making it
n_-nﬂ:r thwart |.1|_1' thwart ; but one couch was strown
them for all, for they found to their hand a meadow
that furnished good store of litter, and thence did
cut them taper rushes and tall bedstraw,

Mennwhile the golden-haired Hylas was gone to
bring water against supper for his own Heracles and
for the valiant Telamon—for they two did ever eat
together at a common board—gone with a brazen ewer.
Ere long he espied a spring; in a hollow it lay,
whereabout there grew many herbs, as well blue
swallow-wort and fresh green maidenhair as blooming
parsley and tangling deergrass. Now in the midst
of the water there was a dance of the Nymphs afoat,
of those Nymphs who, like the water, take no rest,
those Nymphs who are the dread Goddesses of the

159



THE BUCOLIC POETS

Riviea xal MaXis &ap & opowaa Niyea.
Jiror 0 xobpos Emeiye wor wolvyaviéa Kpuoaiy
Bdvras émevydpevos* Tal & v xepl wasas épvaar
ragday yip Spws drakds ppévas éfeavfnoen’
"Apyelw éxl waidi, xatipime & ds péhay Diwp
48pbos, ds Gre wupads du’ olpavod fipiwer GoTHP
ifpdos v mévre, vavrais & Tis elwey éralpois
‘eoudibrep’ & waibes woeiol dmhar WhevaTinos
witpos®.”

Niudas uév aperépois éml yolivaai xobpoy Exooas
Baxpulert dryavoist mapeyiyovT émécaain.

"Audirpravuitas 58 Tapacaiperos wepi mardi
wyero, Mawwriari Aafow elxapmrea Tofa
xal powakop, 76 of aléy éydviave Sebivepd Xeip.
pls piv"Thav dicey, doov Babvs fpvye Naxepds®
rpls 8" dp' 6 wais imrdxovoey, dpasa & Tkero davd
¢E Dbatos, wapewy b pdla oyedly elbero moppw.
veBpo PpleyEapévas Tis év alipeciv apodidryos Ais
EE elvis éomevoer EroipoTdTay émi Saira’
‘Hpax\éns Towiros év arpimroigw dedvias
raida wobay Sebbvnro, mohly &' émelduBave ydpov.
axérhoe of didéovres, ahwpuevos Soo’ Eusynaey
ofipea xal Epupots, Ta & "ldaovos Dorepa warT .
vads yeper® dpuer’ ExoiTa peTdpaia TaY wapeorTRY,

1 d 1 - 3 i '
i e Qb b s gl
mas elpos ¥ sdper Hermonm : mes aie

61 dx 3 dwds” Aipdreios dxdwpoli Aly Joaxsdam

Omitted by the best ma and by the schol. ; for ndetio
introdoction of simile, of. 14, S‘E_y I "

160

28



THEOCRITUS XII, 45-67

country-folk, Euniea to wit and Malis and Nycheia
with the springtime eyes, And these, when the lad
put forth the capacious pitcher in haste to dip it in,
lo! with one accord they all clung fast to his arm,
because love of the young Argive had fluttered all
their tender breasts. And down he sank into the
black water headlong, as when a falling star will
sink headlong in the main and a mariner ery to
his shiproates “Hoist away, my lads; the breeze
freshens.” Then took the Nymphs the weeping Ind
upon their knees and offered him comfort of gentle
speech.

Meantime the son of Amphitryon was grown
troubled for the child, and gome forth with that
bow of his that was bent Scythisn-wise and the
cudgel that was ever in the grasp of his right hand.
Thrice eried he on Hylas as loud as his deep throttle
could beleh sound; thrice likewise did the child
make answer, albeit his voice came thin from the
water and he that was hard by seemed very far away.
When a fawn cries in the hills, some ravening lion
will speed from his lair to get him a meal so ready ;
and even so went Heracles wildly to and fro amid the
pathless brake, and covered much country because
of his longing for the child. As lovers know no
finching, so endless was the toil of his wandering by
wood and wold, and all Jason's business was but a
:'rjy-r.tldi And all the while the ship stood tackle

oft, and so far as might be, laden, and the heroes

*Tackle aloft " with the sail hoisted but not yet turned
to the wind, of. Alcaeus NLF. L 15
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THEOCRITUS XIII, 70-76

passed the night a-clearing of the channel, waiting
Heracles. But he alas ! was ru.u.rd.n.gjwhithep

soever his fect might earry him, in a frenzy, the God
did rend so eruelly the heart within him.

Thus came fairest Hylas to be numbered of the
Blest, and the heroes to gird at Heracles for o
deserter because he wandered and left the good ship
of the thirty thwarts. Nevertheless he made the
inhospitable land of the Colchians afoat.

% The channel ¥ ; the hollow in the sand down which the
ship would be launched.
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XIV.—THE LOVE OF CYNISCA

Tue Love oF Cyvxisca ix a dialogue of common lfe.
The scene is meither Egypt mor Sicily, perkaps Cos.
The characters, middle-aged men, one of whom has been
orossed in love, meel in the road, and in the ensuing
vonversation the lover felly the story of fix quarrel mith
Cynisca, and ends with expressing kiz inlention of going
for asoldier abroad. His friend suggests that he shoula
enfist in the army of Plolemy, and gives that monarch o
flaltering testimonial, which betrays the hand of the rising.
poet who secks for recoguilion al court.
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XIV.—_THE LOVE OF CYNISCA
AESCUHINAE
A veny good day to master Thyonichus.

THYONICHUS
To Aeschinus the same.

AESCHINAS
Well met !
THYONICHUS
Well met it is; but what ails ye?
AESCHINAS
Luck’'s way's not my way, Thyonichus.

THYONICHUS
Ah! that's for why thou'rt so lean and the hair o’
thy lip so lank, and thy lovelocks all-to-bemoiled.
Thou'rt like one of your Pythagoreancrs that came
t'other day, pale-faced and never a shoe to's foot;
lhiiled from Athens, he said.
AESCHINAN
And wis he, too, in love 2
THYONICHUS
Aye, marry, was he—with a dish o' porridge.
AFESCHINAS
Thou'lt be ever at thy quips, good lad. With me
"tis the pretty Cyniscs, and she’s playing the jade.
And T doubt "tis but a hair's-breadth betwixt me and
a madman,
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THEOCRITUS X1V, 10-30

THYORICHUS

‘Faith, that's ever my Aeschinas; something hastier
than might be; will have all his own way. But
come, what is it ?

ARSCHINAS

There was the Argive and I and Agis the jockey
out o Thessaly, and Cleunicus the man-at-arms
a-drinking at my farm. I'd killed a pair of pullets,
look you, and a sucking-pig, and broached 'em a
hogshead of Bibline fine and fragrant—four years in
the cask, mark you, and yet, where new's best, as

ns new—and on the board a cuttlefish and
cockles to boot ; i'fuith, a jolly bout.

To't we went, and when things wased woarmer
‘twas agreed we should toast every man his fancy;
only we should give the name. But when we came
to drink, the wench would not keep to the bond like
the rest of us, for all I was there. How, think you,
I liked of that? ¢ Wilt be mum ?* says one, and in
jest, < Hast met a wolfz’ ‘O well said !" eries she,
and falls a-blushing like fire ; Lord ! you might have
lit & candle at her face. One Wolf there is, look you,
master Wolf the son of neighbour Labas, one of your
tall and sleck sort, in some folks’ eyes a proper man,
*Twas he she made so brave a show of pining for out
o love. And I'd had wind o't too, mind you, softly,
somehow, and so-to-speak ; but there! I never raised
inquiry for all my beard’s so long.

that as it may, we four good men were well in,
when he of Larissa, like the mischief he was, fell

 Hast met s wali1" the sight of & wolf wans said provesb-
ially to make a man dumb.
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THEOCRITUS XIV, 31-50

A a Thessalinn catch beginning * My friend the
Wolt'; wherenpon Cynisea bursts out a-weeping and
a-wailing like a six-year-old maiden in want of a lap.
Then—you know me, Thyonichus,—I up and fetched
her a clout o' the ear, and in a clout. Whereat
she eatched up her skirts and was gone in a twink.
fAm I not good enough, my sweet mischief? Hast
ever a better in thy ln|l:l? Go to, pack, and be elip-
another. Yon's he thou weep'st apples over.
ow a swallow, mark you, that l}ri.ngeth her young
eaves-dwellers their pap, gives and is gone again to
get her more ; so quickly that piece was up from her
cushions and off through door-place and lhmu.g]l
door, howsoever her feet would carry her.  Aye, "tis
an ald story how the bull went through the wood.
Let me see, "twas the twentieth o' the month.
Eight, nine, ten; tuvd-uj*s the eleventh. You've
only to add ten days and "twill be two months since
we parted ; and | may be Thracian-cropped for aught
she knows. Ah! 'tis all Wolf nowadays; Wolf hath
the door left open for him o' nights; as for me,
I forsooth am altogether bheside the reckoning, like
miserable Megara, last i’ the list. 'Tis true, if 1
would but take my love off the wench, all would
go well. Buat alsck! how can that be? When

** Add ten days aud “twill be two months ™ the meaning
in*in a.nul.]'!e.-r woelk it will be the 20th of the next month but
ope” & ten is & round number, for in Greees the weeks were
of ten days, of, exedde 10. 120 The carouse took place, sa on
the 20th April ; in another * week® it will be the S0th
* Thracian- ": ef. L 4: the Throclan hl:rbnrii.m
wore their hair long “*Mogam™ : the M upnn

the orncle which was l.lw fineat peopls in
were told that Thrace had fine horses, Sparta fine wumm.
and B fine men, but ArLiu surpassed them all; and
a8 for Megars, she was out of the reckoning altogether.
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THEOQCRITUS XIV, s1-70

mouse tastes pitch, Thyonichus—; and what may
be the medicine for a love there’s no getting away
from, “faith, I know not—save that Simus that fell in
love, as the saying is, with Mistress Brassbound and
went overseas, he came home whole ; a mate of mine
he was. Suppose I cross the water, like him ; your
soldier's life, as "tis not maybe o' the highest, so is it
not o' the lowest, but “tis e'en as good as another.
THYONICHUS

I would indeed thy desire had run smooth,
Aeschinas. But if so be thy mind is made up to go
thy ways abroad, I'll e’en tell thee the best pay-
master a freeman can have ; King Prolemy.

AESCHINAS

And what sort of man, pray, is this that is the best
a freeman can have?

THYONICHUS

A kind heart, a man of parts, a true gallant, and
the top o good-fellowship; knows well the colour of
a friend, and still better the look of a foe; like &
true king, gives fur and wide and says no man nay—
albeit "ts true one should not be for ever asking
alms, Aeschinas. (i mock-keroic strain)  So an thou
be'st minded to clasp the warror's cloak about thee,
and legs astride to abide the onset of the hardy foe-
man, to Egypt with thee. To judge by our noddles
we're all waxing old, and old Time comes us grizzling
line by line down the cheek. We must fain be up
and doing while there’s sap in our legs.

“ When mouse tastes pitch ™ ; the monse that fell into the
ealdron of pitch was proverbial of thise who find themselves

in difficultics through their own folly. ** Mistress Briss-
hound ™ : contemporary alang for the soldier's shicld.
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XV.—THE WOMEN AT THE ADONIS-
FESTIVAL

Tae scene of this mime i Alevandrio, and the chief
characlers are two fellow-countrywomen of the methor,
Gorgo, paying a morning call, finds Praxinoa, with her
two-year-old child, superintending the spinning of her
mids, and avks her o come with her to the Festival
of Adowiz «f the palace of Piolemy II.  Prazinoa
makex some dewoer, bul af loxl washes and dresses and
sallies forth with her visitor and their o maids.  Afler
sundry encounters in the crowded sireels, they enler the
palace, and soon afler, the prima donna begine the
Dirge—which is really o wedding-song coulaining a
forecart af a dirge—mith an address to the bride
Aphrodite and a reference to the deification of the queen
of Plolewmy I. The song describes the scene—ihe offer-
ings displayed about the wmurringe-bed, the two canopies
of greenery above il, the bedslead with ils representation
af the Rape of Ganymeds, the coverlety which enwrap
the effigier of Adowis and Aphrodite, the image of the
holy bridegroom himself—and endr with an anticipation
of the choral dirge to he sung on the morrow al the
Sfimeral of Adonis,
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XV.—THE WOMEN AT THE ADONIS-
FESTIVAL

goRao (with her maid Ewlychis at the door, as the maid
Eunoca opens it)
Praxinoa at home ?
prAXINOA (rumning formard)

Dear Gorgo! at last! she is at home, [ quite
thought you'd forgotten me. (lo the maid) Here,
Funon, a chair for the lady, and a cushion in it

aorao (refusing the cushion)

No, thank you, really.

PRAXINOA

Do sit down.

GoRGo (miling)

O what a silly I was to come! What with the crush
and the horses, Praxinoa, I've searcely got here alive.
It's all big boots and people in uniform. And the
street was never-ending, and you can't think how
far your house is along it.

PRAXINOA

That's my lunatic; came and took one at the end
of the world, and more an animal’s den, too, than a
place for a human being to live in, just to prevent
you and me being neighbours, out of sheer spite, the
jealous old wretch! He's always the same.
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THEOCRITUS XV, r1-24

GORGO

My dear, pray don't call your good Dinon such

numes before Baby. See how he's staring at you.

S.I':dl'k child) It's all right, Zopy, my pet. [It's not
-dad she's talking ubout,

PRAXINOA
LU'pon my word, the child understands.
GORGO
Nice dad-dad.
FRAXINOA

And yet that dad-dad of his the other day—the
other day, now, I tell him ¢ Daddy, get mother some
soap and rouge from the shop, and, would you
believe it ? back he came with a packet of salk, the
great six feet of folly !

GORGO
Mine's just the same. Diocleidas is a perfect
spendthrift. Yesterday he gave seven shillings apiece
for mere bits of dog’s hair, mere pluckings of old
handbags, five of them, all filth, all work to be done
over again. But come, my dear, get your cloak
and gown. [ want you to come with me (grandly)
to call on our high and mighty Prince Ptolemy to
see the Adonis. [ hear the Queen's getting up
something quite splendid this year.

rraxINOA (hesilaling)

Fine folks, fine ways.
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THEOCRITUS XV, 25-37

aoRco

Yes; but sightseers make good gossips, you know,
it you've been and other people haven't. It's time we
were on the move.

praxivoa (sfill hesilating)

It's always holidays with people who've nothing to
do. IrS‘,mHm{qr making wp her mind) Here, Eunoa, you
serateh-face, take up the spinning and put it away
with the rest. Calts always mill lie soft. Come,
bestir yourself. Quick, some water! (fo Gorgo)
Water's wanted first, and she brings the soap. (fo
Ewnoa) Wever mind; give it me. (E. powrs ouf the

mwdered soap) Not all that, you wicked waste!
g:m out the water. (E. washes her mistress's hands
and fuce) Oh, you wretch! What do you mean by
wetting my bodice like that? That's enough. (to
Gorga) I've got mysell washed somehow, thank

ness.  (fo Eunaa} Now where's the key of the
big cupboard #  Bring it here. (Taker owt o Dorian
pinner—a gown fastened with pins or brooches to the
showlders and reaching to the ground, with an overfold
coming lo the waist—and pute il on witk Ewnoa's aid
over the taner garment with short slesves which she wears
indoors)

sorao (referring to the siyle of the overfold)

Praxinoa, that full gathering suits you really well.
Do tell me what you gave for the material.

FRAXINOA
Don't speak of it, Gorgo; it was more than eight
golden sovereigns, and I ean tell you I put my very
soul into making it up.

“Wicked waste " ; the Greek is ** pirate-vessel.”
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THEOCRITUS XV, 38-55

GORGO
Well, all 1 can say is, it's most suceessful,

PRAXINOA

It's very good of you to say so. (fo Eunca) Come,
put on my cloak and hat for me, and mind you do it
properly  (Eunoa puts her cloak abowl her head and
shoulders and pins the straw sun-hat to it). (laking
up the child) No; I'm not guing to take yow, Baby.
Horse-bogey bites little boys. (the child cries) You
may cry as much as you like; I'm not going to
have you lamed for life. gfn Gorgo, giving the child {o
the nurse) Come along. Take Haby and amuse him,
Phrygia, and eall the dog indoors and lock the front-
door.

in the sireet) Heavens, what a erowd ! How
were to get throngh this awful crush and how long
it's going to take us, I can't imagine, Talk of an
antheap! (apostrophizing) 1 musi say, you've done
us many 4 good turn, my good Ptolemy, since your
father went to heaven. We have no villains
snenking up to murder us in the streets nowadays in
the ﬁmﬁ old Egyptian style. They don't play those
awful games now—the thorough-paced rogues, every
one of them the sune, all queer!

G dearest! what shall we do? The Royal
Horse! Don't run me down, my good mum. t
buy's rearing. Look, what temper! Stand back,
Funoa, you reckless girl! He'll be the death
of that man. Thank goodness T left Baby at

home !
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THEOCRITUS XV, 56-63

GORGO

It's all right, Praxinoa. We've got well behind
them, you see. They're all where they ought to be,
1w, o

PRAXINOGA (recovering)

And fortunately I can say the same of my poor
wits. Ever since I was a girl, two things have
frightened me more than anything else, a horrid
slimy snake and a bhorse. Let's get on. Here's
ever such a crowd pouring after us,

aonao (to an Old Waman)
Have you come from the palace, mother?

OLD WOMAN
Yes, my dears.
GORGO
Then we can get there all right, can we ?

OLD WOMAN
Trying took Troy, my pretty; don't they say
where there's a will there's n way?

GORGO
That old lady gave us some oracles, didn't she ?

rrAaxiNGs (mock-sententionaly)
My dear, women know everything. They know
all about Zeus marrying Hera.

GORGO

o look, Praxinoa ; what o crowd there is at the
door!

“T ecan may the same™: the Greek has a pun on
‘asscmbling” troops and ‘collecting’ one's wits. ‘' Gave
us sorne oracles”: ie. ber sententions remarks were about
a8 useinl as oracles generally are,
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THEOCRITUS XV, 66-79

PRAXINOA
Marvellous, Give me your arm, Gorgo; and you
take hold of Eutychis' arm, Bunoa ; and you hold on
tight, Futychis, or you'll be separated.  We'll all go
in together. Mind you keep hold of me, Eunoa,
Oh dear, oh dear, Gorgo! my summer cloak’s torn
right in two. (fo a dranger) For Heaven's sake, as
you wish to be saved, mind my cloak, sir.
VIRST STRANGER
I really can’t help what happens; but I'll do my
best.
PRAXINOA
The crowd’s simply enormous; they're pushing
like a drove of pigs.
FIRST STRANGER
Don't be alarmed, madam ; we're all right.
PRAXINGA
¥You deserve to be all right to the end of your
days, my dear sir, for the care you've been taking of
us. (fo Gorgo) What a kind considerate man ! Poor
Funoa's getting squeezed. (fo Ewnoa) Push, vou
cownard, can't you? (they pues in)

That's all right. All inside, as the bridegroom
saitl when he shut the door.

sonco (referring, as they move forward towards the
dais, fo the draperies whick hang between the pillars)
Praxinoa, do come here. Before vou do anything
else I insist upon your looking at the embroideries.
How delicate they are! and in sueh good taste !
They're really hardly human, are they ?

* Swmmor cloak " ¢ the festival was probably held upou
the longest day.
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THEOCRITUS XV, 80-¢8

FRAXINOA

Huswife Athena! the weavers that made that
materinl and the embroiderers who did that close
detailed work are simply marvels. How realistically
the things all stand and move about in it! they're
living! It is wonderful what people can do. And
then the Holy Boy ; how perfectly beautiful he looks
lying on his silver couch, with the down of manhood
just showing on his cheeks,—(refigios) the thrice-
beloved Adonis, beloved even down below !

SECOND STRANGER

Oh dear, oh dear, ladies! do stop that eternal

cooing. (fo the bystanders) They'll weary me to
death with their ah-ah-ah-ing.

PRAXINOA

My word! where does that person come from?
What business is it of yours if we do cov? Buy your
slaves before you order them about, pray. Youo're
giving your orders to Syracusans. If you must know,
we're Corinthians by extraction, like Bellerophon him-
self. What we talk’s Peloponnesian. 1suppose Dordans
may speak Doric, mayn't they? Persephone! let's
have no more masters than the one we've got. [ shall
do just as [ like. Pray don’t waste your breath,

GORO0
Be quiet, Praxinoa. She's just going to begin the
song, that Argive person's daughter, you know, the
“accomplished vocalist " that was chosen to sing
** Don't waste your breath ™ : the Greck has ‘don't scrape
the top of an emply measure.”  ** Accomplished vocalist ™ ;
the Greek phrase is Epic, perhaps a quotation from an
advertisement or the like
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THEQCRITUS XV, gg-118

the dirge lasl year. You may be sure she'll give us
something good.  Look, she’s making her how,

The Dirge

Lover of Golgi and Idaly and Eryx' steepy hold,

0 Lady Aphrodite with the face that beams like gold,

Twelve months are sped and soft-footéd Heav'n's
pretty laggards, see,

Bring o'er the never-tarrying stream Adonis back to
thee.

The Seasons, the Seasons, full slow they go and come,

Hut some sweet thing for all they bring, and so they
are welcome home,

0 is, Dion's daughter, of thee anealed, "tis said,

Our Queen that was born of woman is e'en immortal
made ;

And now, sweet Lady of many names, of many shrines
Ladye,

Thy guerdon’s giv'n; for the Queen's danghtér, as
Helen fair to see,

Thy lad doth dight with all delight upon this holyday;

For there's not a fruit the orchard bears but is here
for his hand to take,

And cresses trim all kept for him in many a silver tray,

And Syrian balm in vinls of gold; and O, theres
every cake

That ever woman kneaded of bolted meal so fuir

With blossoms blent of every scent or oil or honey
rare—

Here's all outlaid in semblance made of every bird
and beast,

“Last year™: the day of the festival was apparently
regarded as the first day of Adonis’ six months’ stay u
the garth, the other six being spent in Hades.  “Aneiled " -
‘mnoloted.’
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THEOCRITUS XV, r1g-136

Two Lesters green they have plight ye, with duinty
dill well dressed,
Whereon, like puny nightingales that flit from bough
to bough
Trying their waxing wings to spread, the Love-babes

hovering go.
How fuir the ebony and the gold, the ivory white
how fair,
And eagles twain to Zeus on high bringing his cup-
bearer !
Aye,and thlJc coverlets spread for ye are softer spread
sle
Forsooth Miletus town may say, or the master of
Samian sheep,
“The bridal bed for Adonis spread of my own
making is ;
Cypris hath this for her wrapping, Adonis that for
his."
Of eighteen years or nineteen is turned the rose-
limbed groom ;
His I tty lip is smooth to sip, for it bears but flaxen
oo
And now she’s in her husband's arms, and so we'll
say good-night ;

But to-morrow we'll come wi' the dew, the dew, and
take hands and bear him away

Where plashing wave the shore doth lave, and there
with locks undight

And bosoms bare all shining fair will raise this
shrilling lay :—

% 0 sweet Adonis, none but thee of the shildren of
Gods and men

 Miletus, Samian sheep”: Milesian and Samian wool was
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THEOCRITUS XV, 137-149
“Twixt overworld and underworld doth pass and pass

agen ;
That cannot Agmmemnon, nor the Lord o the
Woeful Spleen,
Nor the first of the twice-ten children that came of
the Troyan queen,
Nor Patroclus brave, nor Pyrrhus bold that home
from the war did win,
Nor none o' the kith o' the old Lapith nor of them
of Deucalion’s kin—
E'en Pelops line lacks fate so fine, and Pelasgian
Argos’ pride.
Adonis sweet, Adonis dear,
Be gracious for another year;
Thou'rt welcome to thine own alwiy,
And welcome we'll both ery to-day
And next Adonistide."”

GORGO

O Praxinoa ! what clever things we women ave !
I do envy her knowing all that,and still more having
such o lovely voice. But | must be getting back.
It's Diocleidas’ dinner-time, and that man's all
pepper; | wouldn't advise anyone to come near him
even, when he's kept waiting for his food. Good-
bye, Adonis darling; and I only trust you may find
us all thriving when you come next year.

“Phe Lord o the Woeful Spleen™: Ajax. ¥ The first

of the twice-ten children™: Hector. ““ All pepper™: in
the Greek *all vinegar."
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XVIL.—THE CHARITES

Tue traditional nawe of this poem, The Cliarites or
Graces, may have been really the litle Theoeritux haid
given {0 the whole volume of a small collection of poems,
Jor which this poem way mow wrillen as a special
dedication. In it he bewails the indifference of a money-
loving age, and asks for the patronage of Hiero, then
general-in-chief, aflermards king, of Syracuse, even as
Simonides had the patronage—not af the first Hiero, as
hie would have said had this Hiero then been king, but
—of the greal lords of Thessaly.
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XVL—THE CHARITES

"Tis ever the care of Zens' daughters and ever of
the poets to magnify the Immortal Gods and eke
to magnify the achievements of grest men. But
the Muses are Gods, and being Gods do sing of
Gods, while as for us we are men, and being men let
us sing of men.

Now who of all that dwell beneath the gray dawn,
<ay who, will open his door to receive my pretty Graces
rladly, and not rather send them away empty-

ded, so that they get them home frowning and
barefoot, there to fleer at me for sending them a
fool's errand, there to shrink once again into the
bottom of an empty press, and sinking their heads
their chill knees to abide where they ever
when they return unsuccessful from abroad ?
Who, I say, in this present world will let them in,
and who in the present days will love one that
hath spoke him well? 1 cannot tell. The praise
ance sought for noble acts is sought no moare ; pelf
reigns conqueror of every heart; and every man
looks hand in pocket where lie may get him silver;
nay, he would not give another so much as the off-
serapings of the rust of it, but straightway cries
« Charity begins at home. What comes thereout for

 Oharity begins at home™: in the Greck *the shin Hes
further than the knee.'
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THEOCRITUS XVI, 2042

me? ‘Tis the Gods that honour poets. Homer is
enough for all. Him rank I best of poets, who of
me shall get nothing."

Poor simple fools | what profits it a man that he
have thousands of gold laid by ? To the wise the
enjoyment of riches is not that, but rather to give
first somewhat to his own soul, and then something,
methinks, to one of the poets; to wit, it is first to
do much good as well to other men as to his
kinsfolk, to make offering of sacrifice unceasingly
upon the altars of the Gods, and, like one hospitabl
minded, to send his guests, when go they will,
kindly entreated away; and secondly and more
than all, it is to bestow honour upon the holy
interpreters of the Muses, that so you may rather
be well spoken of even when you lie hid in Death,
than, like some horny-handed delving son of & poor
father bewailing his empty penury, make your moan
beside chill Acheron's brink without either name or
fame.

Many indeed were the bondmen earned their
monthly meed in the houses of Antiochus and King
Aleuas, many the calves that went lowing with
the homed kine home to the byres of the Scopads,
and ten thousand were the fine sheep that the
shepherds of the plain of Crannon watched all

ight for the hospitable Creondae; but once all the
sweet wine of their life was in the great cup, once
they were embarked in the barge of the old man
loathsome, the joyance and pleasure of those things
was theirs no more: and though they left behind
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THEOCRITUS XVI, 43-67

them all that great and noble wealth, they had lain
amang the vile dead long ages unremembered, had not
the great Ceian cried sweet varied lays to the strings
and famoused them in posterity, and had not the
coursers that came home to them victorious out of
the Games achieved the honoor and glory which
called the poet to his task.

Then too the lords of the old Lycians, then the
long-haired children of Priam or that Cyenus that
was wan as & woman,—say who had known aught of
them, had not poets hymned the battle-cries of an:
elder day? Moreover Odysseus had wandered his
hundred months and twenty through all the world,
come to uttermost Hodes alive, and gone safe from
out the cave of the fell Cyclops, and then had never
enjoyed the long and lasting glory of it all; and
as well t-heart Laertes himself as Eumaeus the

-wugr::ld Philoetius the keeper of herded kine,
all alike had been under silence had it not profited
them of the lays of a man of lonia

Yes; good fame men may get of the Muses, but
riches be wasted of their posterity after they are
dead. But seeing one may as well strive to wash
clean in clear water a sun-dried brick, as well stand
on the beach and number the waves driven shore-
ward of the wind from the blue sea, as seek to win

words one whose heart is wounded with the love
of gain, I bid all such a very good day, and wish
them silver beyond counting and long life to their
craving for more. For myself, | would rather the
esteem and friendship of my fellow-men than hundreds
of mules and horses.

“ The great Ceian " : Simonides. “ & man of Tonin™:
Hamer. “ Sup-dried brick” ; when wetted this becomes

clay sgain.
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THEOCRITUS XVI, 68-g2

And so now I am on my way to seck to whom in
all the world [ with the Muoses may come and be
welcome ;—with the Muses, for “tis ill travelling for
your poet if he have not with him the Daughters
of the Great Counsellor. Not yet are the heavens
wearied of bringing round the months nor the years;
many the horses yet will roll the wheel of the day;
and 1 shall yet find the man who therefore shall
need me for his poet because he shall have done as
doughtily as ever did great Achilles or dread Aias by
the grave of Phrygian llus in Simoeis vale.

For lo! the Phoenician dweller in the foot of
Lilybé in the west shudders already and shakes:
the Syracusan hath already his spear by the middle
and his wicker targe upon his arm; and there like one
of the olden heroes stands Hiero ginding his loins
among his men, a horse-hair plume waving on his
crest.  And 1 would to thee, renowned Father, and
to thee, Lady Athena, | would to thee, Maiden whao
with thy Mother dost possess by Lysimelein's side
the great city of the rich Ephyreans, I would that
evil necessities may clear our island of hostile folk
and send them down the Sardinian wave with tidings
of death to wives and children, a remnant easy to
number of a mighty host; and I pray that all the
towns the hands of enemies have laid so utterly waste,
may be inhabited again of their ancient pe and
their fields laboured and made to bring forth abun-
dantly, their lowlands filled with the bleating of fat
flocks in their tens of thousands, and the twilight

# Lilybd ™ : the weatern lo of Sicily, the promontory of
Li'ij'ﬁ{lm. Ttll:n mferenn:n& the mmfng MP;F lgzu.n
the Carthaginians dates the poem in the year 24 Y The
Maiden ™ : the maiden is Persephone, the mother Dewmeter,
and the city Byracuse.
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“ Eteoales " ¢ this early king of Orchomenus in Bosotia, was
waid to have bean the first to offer sacrifice to the Graces, and
Thebes had reason to hate the same Orchomenus becanse a

zof
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traveller warned to hasten his steps by the home-
going of innumerable herds ; and I pray likewise that
against the time when the cricket is fain to sing
high in the twigs overhead beeause of the noontide-
resting shepherds, against thet time, the time of
sowing, none of the fallows be left unturned of
the plough, and as for the weapons of war, may

iders weave over them their slender webs, and of
m war-cry the very name be forgot. And the glory
of Hiero, that may poets waft high both over
the Scythian main and eke where Semiramis reigned
within that broad wall she made with mortar of
pitch ; and of these poets I am one, one of the many
beloved by the danghters of Zeus, which are concerned
all of them to magnify Sicilian Arethuse with her
people and her mighty man of war.

O holy Graces first adored of Eteocles, O lovers of
that Minyan Orchomenus which Thebes had cause to
hate of old, as, if I be called not, I will abide at
home, so, if 1 be called, I will take heart and go
with our Muses to the house of any that call. And

shall come too; for mortal man possesseth
nothing desirable if he have not the Graces, and "tis
my prayer the Graces be with me evermare,

certain Erginus in revenge for the munder of his father bl
made Thebes tribotary to Orchomenus ; Theocritus hints at a
wish that Hiero may follow the example of Eteocles in the
matter of patronage, and Syracuse prevail over Carthage as
Orohomenus did over Thebesw.  “*The Groces™ : he plays on
two meanings of the word Charifes, thanks or gratitude or
favour, and the Graces who were the spirits of beauty and
excellonce nnd handmaidens of the Muoses,
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XVIL—EMKOMION EIE TITOAEMAION

'Ex Aws dpywpeafa rai és Ala Mjyere Moioas,
daflardrer Tor dotaTor émip albwoped ' dobaic
dvbpaw & ab Tlrokepaios dvi wpwroiot Aeyéclm
xal wopatos kal péooes B wyip wpodepéoraros
dvipiy.
fipwes, Tol wpiafer ad’ Hpublowy éyévorro,
péEartes kala épya coddy éxtpnoar dobaw
atrap ey Hrodeuaior émiordperos xakd elmeiv
Uprjoais’s Duvor 8 xal dfavdrav yépas atriw,
“I8ar és wmohvderdpor driip Uhatiuos exfaw
wamTaive, TapeovTos dény, wofler dpberas Epryou
vl wpbroy karadibn ; émel wdpa pupla elweiy,
olot Peol Tov apiotor éripnoar Bacilijar.

éx warépur olos pev énv Teddoas péya Epyor
Aavyeidas llrohepatos, dra dpeciv dyxatafoito
Bovhar, &v olx dAhos dvyp olos Te vorfjoai.
Thvoy Kai paxdpecats TaThp opoTimey Eyxer
alfavdros, xal of ypioeos Sbpos év Aios olkw
Sébpnrar wapa & abrov "AléEavipos dida ebas
édpudes, Mlépratoe Bapls Beds aiohouitpas.

b allaus® E; mss desBper or e
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XVI.—THE PANEGYRIC OF PTOLEMY

Wirn Zens let us begin, Muses, and with Zeus I
Eny you end when the greatest of Gods is shown

noar in our song: but for men first, midst and
last be the name of Ptolemy ; for he is of men the
chiefest,

The heroes that came of demigods of yore found
skilly singers of the glorious deeds which they did;
and in like manner a cunning teller of praises shall
mise the hymn to Ptolemy, seeing hymns make the
meed even of the Gods above.

Now when the feller goes up to thick woody Ida
he looks about him where to begin in all that
plenty; and so 1, where now shall I take up my
tale when I might tell of ten thousand ways wherein
the Gods have done honour to the greatest of kings?

"Twus in the blood. First what an achiever of
mighty exploits was Ptolemy Lagid when his mind
conceived a device such as no other mind could
come by! Whom now the Father hath made of
" equal honour with the Blessed; a golden mansion
is bmilded him in the house of Zeus, and seated
friendly beside him is the Lord of the Glancing
Baldric, that God of woe to the Persians, Alexander,

U s in the blood " : the Greek is *"twns from his fathers,’
fathers meaning parents, as in Longus 4. 33; Theocritus
denls first with his father Ptolemy Lagid snd then with his
mother Berenice.
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THEOCRITUS XVII, 2044

while over against him is set the stark adamantine
sent of Centaur-slayer Heracles, who taketh his
meat with the other Sons of Heaven, rejoicing
exceedingly that by gmce of Zeus the children of
his children's children have old age now lift from
their limbs and they that were born his posterity
are named and known of the Immortals. For unto
cither king the valiant founder of his race was a son
of Heracles; both in the long last reckon Heracles
of their line. And therefore now when the same
Heracles hath had enough of the fragrant nectar
and goes from table to seek the house of the wife he
loves, he gives the one his bow and hanging quiver
and the other his knazgy iron-hard club, to carry
beside him as he goes, this bush-bearded son of
Zeus, to the ambrosial chamber of the white-ankle
Hebe,

Then secondly for his mother; how bright among
dames discreet shone the fame of Berenicé . what a
boon to her progeny was she! Of whom the lady
possessor of Cypras that is daughter of Dioné laid
taper fingers upon the sweet soft bosom, and such,
they say, did make her that never woman gave man so
great delight as Ptolemy took in his love of that his
wife. Aye, he got all as much as he gave and more;
for while the wife that loves not sets her heart ever
upon things alien, and has offipring indeed at her
desire albeit the children favour not the father, "tis
when the love of the marringe-bed is each to each
that with good courage one may leave, like Ptolemy,
all his house to be ordered of his children. O Lady

**The wife that lovesnot "' : this refers to no definite woman,
whith would be not only in the worst taste but eertain to
defeat the object of the poem, the winning of Piolemy's
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Aphrodite, chiefest beauty of the Goddesses, as
'twas thou that hadst made her to be such, so "twas
of thee that the fair Berenicé passed not sad
lamentable Acheron, but or e'er she reached the
murky ship and that ever-sullen shipman the ferrier
of the departed, was rapt away to be a Goddess in
a temple, where now participating in thy great

tives, with a gentle breath she both inspires
all mankind unto soft desires and lightens the eares
of him that hath loved and lost.

Ewven as the dark-browed Argive maid did bear unto
Tydeus Diomed of Calydon the slayer of peoples,
but and even as deep-bosom'd Thetis bare unto
Peleus Aeacid javelineer Achilles, in like manmer, O
my liege, did renowned Berenicé bear to warror
Ptolemy another warrior Ptolemy.

And when thou first saw’st the dawn, she that took
thee from thy mother and dandled thee, poor babe,
on her lap, was the good lady Cos; for there in Cos
island had the daughter of Antigoné cried aloud to
the Girdle-Looser in the oppression of pain, there
had the Goddess stood by to comfort her and to shed
immunity from grief upon all her limbs, and there
was born in the likeness of his father the beloved
son. And when she beheld him, good Cos broke
into n ery of joy, and clasping the babe in her loving
arms ‘Heaven bless thee, boy,’ said she, “and grant
[ may have all as moch honour of thee ns blue-
snooded Delos had of Phoebus Apollo; and not 1
only, but Heaven send thou assign equal privilege to

Iﬁlmlﬂﬁb- The phrase is simply a foil. Theocritus means

that Poletny I wonld not have afdicated had he not had his

Bi{h'l 1Lu¥e and all that that entails. “ the Argive majd ™ :
Py

215



THE BUCOLIC POETS

loov Awpiéeaae vépaw yépas ey odanr
igor kai "Privaay dvaf ébidnaer " Amdiiay.”
s dpa vagos famer 8 8 inpifer Exharye derd
€5 Tpis dmd vepéwy péyas alerds alaios dpuis.
Znwis mov 7obe capa. Ad Kpovlawm péhorTi
aiboior Baziijesr & 8 Ekoyos, By ke dedsjop
Yewipevor Té wpdivas mwokts &8¢ of \Sos dmadel,
wodAas 8¢ kparée yalas, wodhis 82 faddocas.
ruplas dwepol Te xal vea pupla oy
Moy d\Srjoxovaw obeXhbuerar A duBpq:
@A\’ olmis Téoa dier boa yBapard Alyvwrrog,
Nethos dvafBhilwr Siepav bre Bitara Ppdmrer,
o8¢ Tis doTea Togoa Bporaw éxet Epya Sadvraw,
Tpels pév of molwy éxatorrdbes évéédunvras,
Tpels & dpa yohddes Tpiooais ) Buptddeaa,
8¢ Tpuddes, pera B¢ oo dvvedbes Tpeis:
Tér wavrar [rokepaios ayirwp duBacieder,
xal pdy Dovixas dworéuveras "MppafBias e
xai Zvpias Aifvas T kehaway + Aifiomijor-
Hapugidoiai® Te wias xal aixpnrals Kilixeaa
gapaive, Avxiow Te dukomrodéunial e Kapei,
&al vacors Kvkhddeaoir drel of pies dpiaTar?
wovTor émimhaorts, Od\acoa 8¢ wiga xal ala
xai worapol xehddorres dvdaaorray Iro)epals,

! Mapgbroirr Schrader: mas Mappehiour iy
Stephanns ; mas Sparres throngh misunderstanding of it

716

-



THEOCRITUS XVI, 69—z

all the neighbour Dorian cities in the joint honour
of the Triopian Hill ; for Apollo gave Rheneia equal
love with Delos.” Thus far the Island; and lo! from
the clouds above came thrice over the boding cronk
of a great eagle.  And 'faith, ‘twas of Zeus that sigm ;
for Zeus Cronion, as he watches over all reverend
kings, so especinlly careth he for a king that he hath
loved from his earliest hour. Such an one is
attended of great good-fortune, and wins himself
the mastery of much land and of many seas.

Ten thousand are the lands and ten thousand the
nations that make the crops to spring under aid of
the rain of Zeus, but there's no country so fruitful as
the low-country of Egypt when Nile comes gushing
up to soak the soil and break it, nor no country,
neither, possessed of so many cities of men learned in
labour. The cities builded therein are three hundreds
and three thousands and three tens of thousands,
and threes twain and nines three, and in them the
lord and master of all is proud Ptolemy. Aye,and of
Phoenicia and Arabia he taketh to him a hantle, and
eke of Syria and Libya and of the swart Aethiop's
country ; and he giveth the word to all them of
Pamphylia and all the warriors of Cilicia; and to the

ple of Lycia and warlike Caria and to the Cyelad

les he giveth it ; and this because he hath a noble
navy sailing the main, so that all the sea, every lund,
and each of the sounding rivers doth acknowledge
his dominion, and full many are the mighty warriors

" Rheneia”: an island near Delos ; Triopum is a promon-
tory of Caria where the Dorian Pentapols of Cos and the
:ﬁhiﬂmﬂl vitien celebrated & common worship of Apolle

other Goda. The Pentapolis was apparently asking
Ptolemy for some privilege at this time.
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n-horseback and full many the burnished brass-clad
targeteers afoot that rally for the battle around his
standard

For wealth, his would outweigh the wealth of all
the princes of the earth together,—so much comes
into his rich habitation both day by day and from
every quarter. And as for his peoples, they occupy
their business without let or hindrance, seeing that
no foeman hath crossed afoot that river of monsters
to set up a cry in alien t-:mnshifs, nor none leapt
from swift ship upon that beach all mailed to make
havoe of the ‘Egy]:l{.u.u kine,—of such noble sort is
the flaxen-haired prince that is throned in these
level plains, a prince who not only hath cunning to
wield the spear, but, as a good king should, makes it
his chiefest care both to heep all that he hath of his
father and to add somewhat for himself.  But not to
no purpose doth his gold lie, like so much riches of the
still-toiling cmmet, in his opulent house ; much of it
—for never makes he offerings of firstfruits but gold
is one—is spent upon the splendid dwellings of the
Gods, and much of it again is given in presents to
vities, to stalwart kings, or to the good friends that
bear him company. Nay, no cunning singer of
tuneful song that hath sought part in Dionysus’ hol
contests but hath received of him a gift to the fuﬁ
worth of his skill.

But 'tis not for his wealth that the interpreters of
the Muses sing praise of Ptolemy ; rather is it for
his well-doing. And what ean be finer for a wealthy
and prosperous man than to earn a fuir fame among
his fellow-men *  This it is which endureth even to
the sons of Atreus, albeit all those ten thousand
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possessions that fell to them when they took
Prinm's great house, they lie hid somewhere in
that mist whence no return can be evermore. And
this man hath done that which none before hath
done, be he of them of old, be he of those whose
footmarks are yet warm in the dust they trod; he
hath builded incense-fragrant temples to his mother
and father dear, and hath set therein images of them
in gold and ivory, very beautiful, to be the aid of all
that live upon the earth. And many are the thighs
of fatted oxen that as the months go round he con-
sumes upon the reddening altars, he and that his fine
noble spouse, who maketh him a better wife than
ever El.us%rﬂ bridegroom under any roof, secing that
she loveth with her whole heart brother and husband
in one. So too in heaven was the holy wedlock
accomplished of those whom august Rhea bare to
be rulers of Olympus, so too the myrrh-cleansed
hands of the ever-maiden Iris lay but one couch for
the slumbering of Zeus and Hern.

And now farewell, Lord Ptolemy; and T will
speak of thee as of other demi-gods, and methinks
what I shall say will not be lost upon posterity ; “tis
this—excellence ask from none but Zeus.
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AVIIL—THE EPITHALAMY OF HELEN

Tms is a short Epic piece of the same type ax X111,
Bath begin, ax do XXV and Bion IT, with a phrase
suggesting lhat they are coisequent wpon wometleing
previous ; but this, like the exgo or igitur of Propertins
and Ovid, is no more than a recogmised way of beginning
a shorl poem.  The introduction, unlike that of XITI,
confains no dedication. The scholia tell us Theocritus
here imitates certain passages of Stesichorus' first Epi.
thalamy of Helen. He seems also to have had Sappho's
book of Wedding-Sungs before fim.
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XVIIL.—-THE EPITHALAMY OF HELEN

It seems that once wpon u time at the house of
Haxen-haired Menelaus in Sparta, the first twelve
maidens of the town, fine pieces all of Laconian
womanhood, came crowned with fresh flowering
luges, and before a new-painted chamber took up the
dance, when the younger child of Atreus shut the
wedding door upon the girl of his wooing, upon the
danghter of Tyndareiis, to wit the beloved Helen.
There with their pretty feet criss-crossing all to the
time of one tune they sang till the palace rang again
with the echoes of this wedding-song :—

What Bridegroom! dear Bridegroom! thus early
abed and asleep?
Wast born a man of sluggardye,
Or is thy pillow sweet to thee,
Or ere thou cam'st to bed maybe
Didst drink a little deep ?
If thou wert so fain to sleep betimes, "twere bekter
sleep alone,
And leave & maid with maids to play
By a fond mother's side till dawn of day,
Sith for the morrow and its morn,
For this and all the years unborn,
This sweet bride is thine own,
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THEOQCRITUS XVIII, 16-31

When thou like others of high degree cam’st here
thy suit a-pressing,
Sure some good body, well is thee, sneesed theen
proper blessing ;
For of all these lordings there's but one shall be son
of the High Godheid,
Aye, neath one coverlet with thee
Great Zeus his daughter is come to be,
A Indy whose like is not to sce
Where Grecian women tread.
And if she bring n mother's bairn ‘twill beof a
wondrous grace ;
For sure all we which her fellows be, that ran with
her the race,
Anointed lasses like the lads, Furdtas’ pools beside—
(¥ the four-times threescore maidens that were
Sparta’s flower and pride
There was none so fair as might compare with
Menelniis' bride.

O Lady Night, 'tis passing bright the face o’ the
rising day ;
“Tis like the white spring o’ the year
When winter is no longer here;
But =o shines golden Helen clear
Among our meinie so gay.
And the crops that upstand in a fat ploughlind do
make it foir to see,
And a eypress the garden where she grows,
And a Thessaly steed the chariot he knows ;
But so doth Helen red as the rose
Make fair her dear countrye.

# The white spring™ : white with fowers,  * Meinie” .
company.
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THE BUCOLIC POETS
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THEOCRITUS XVIII, 32-s0

And never doth woman on bobbin wind such thread
as her baskets teem,

Nor shuttlework so close and fine cuts from the
weaver's beam,

Nor none hath skill to ply the quill to the Gods of
Women above

As the maiden wise in whose bright eyes dwells all
desire and love.

O maid of beauty, maid of grace, thou art a huswife
now ;

But we shall betimes to the running-place i' the
meads where flowers do blow,

And cropping garlands sweet and sweet about our
brows to do,

Like lambs athirst for the mother’s teat shall long,
dear Helen, for you.

For you afore all shall a coronal of the gay ground-
ling trefoil

Hang to a shady platan-tree, and a vial of running
oil

His offering drip from a silver lip beneath the same
platan-tree,
And a Doric rede be writ i* the bark
For him that passeth by to mark,
‘I am Helen's ; worship me.'

And 'tis Bride farewell, and Groom farewell, that be
son of a mighty sire,

And Leto, great Nurse Leto, grant children at your
desire,

“Quill™: the plectrum of the lyre. *'The Gods of
Women ™ 1 the Greok has * Artemis and Athena.’



&\Bow,
ﬁb&dmpﬁﬁr eis mwpi&:gwﬁnﬁﬂﬁ.
ciider’ és AMAddaw arépyar piNdrata mriovres

émmamwm

 xal wilor Eypealiai 82 wpds dd phmnilnale.

veiueda xippes & Gplpov, émel xa mpiros
doibos

 2F elvas xehadijoy dvacywy elrpiya Berpdv. y :.
 "Tuip & "Tuévawe, ydpp émi Tdde yapeins.




igh Zeus, prosperi
'I'l:.l.tdnwn pumhufhigh“ggm
‘Shall to a noble progenye
or ever and a da

nnlmi reﬂ,lml mdtier breast may t

ugl:,buhuhmthudnyahﬂlhn_i
Fﬂrgttmtﬁmmrs]eephmkc, i
For we shall come wi' the dawn along
Soon as the first-waked master o’ song

I.iﬁfunﬂ:ﬂ;nukhm |

or the Wedding, .mg Ha r the Wedder,










XIX.—KHPIOKAETITHE
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XIX.—THE HONEY-STEALER

Waex the thievish Love one day wus stealing
honeycomb from the hive, a wicked bee stung him,
and made all his finger-tips to smart. In pain and
griel he blew on his hand and stamped and leapt
apon the ground, and went and showed his hurt to
Aphrodite, and made complaint that so a little a
beast as a bee could make so great a wound.
Whereat his mother langhing, * What? ' cries she,
“art not a match for a bee, and thou so little and yet
able to make wounds so great?’
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XX._THE YOUNG COUNTRYMAN

A NEATHERD, chafing becawse a cify wench disdaing him,
prolesls thal ke is a handsome fellow, and that Gods
have been known lo make loce lo country-folk, and calls
down wpon her the curse of perpetual celibacy. This
apiriled poem is a monologue, bul preserves the mime-
Jorm by means of dumb characters, the shepherds of
line 19. Siylistic considerations belie the tradition which
aseribes it o Theocritus,
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XX.—THE YOUNG COUNTRYMAN

Wuex | would have kissed her sweetly, Eunica
fleered at me and flouted me saying, “Go with o
mischicf! What ? kiss me a miserable clown: like
thee? [ never learned your countrified bussing ; my
kissing is in the fashion o' the town. 1 will not
have such as thee to kiss my pretty lips, nay, not in
his dreams, Lord, how you look! Lord, how you
talk | Lord, how you antic! Your lips are wet and
your hands black, and you smell rank, Hold off and
begone, or you'll befoul me!' Telling this tale she
spit thrice in her bosom, and all the while eyed me
from top to toe, and mowed nt me and leered at me
and played the jade at me, and anon did right
broadly, scornfully, and disdainfully laugh at me.
Trust me, my blood boiled up in &8 moment, and my
face went as red with the anguish of it as the rose
with the dewdrops. And so she up and left me, bat
it rankles in my heart that such a filthy drab should
cavil at a well-favoured fellow like me,

239



THE BUCOLIC POETS

worpdves, elraré pot TH kprpyvor ob xakds dpul;
dpa 7is éfamivas pe Beos Bporov d\hor Erevte;
xai yap duol 70 whdpoer émdvfeer 48U T xdANos
ws Ktoovs wotl wpipvow, épav & émiwaler
trvav,
xaita: & ola cé\wa wepi xpoTdgoiat KEYUPTO,
xal Nevkoy 7o péramov ém' dplcs Ndpme pehai-
eyt
dppata po yhaveas yapowarepa wolor "Afdvas,
xai gripat’ al maxras yhaduparepa, ki ! oropd-
TP Eé
£ppet pot v yAukepwTépa 7 periknpoy:
a8y 8¢ pot 70 péMapa, xal iy clpryye pekioda,
xijy aldp Aakéw, wijy Swvaxi, xijy wAayailep,
xal wicat kaliv pe kat dpea davti yuraices,
xal wagai pe diketvree T4 & domind u' obk
edidngaer, .
aMA' b7e Bouxidos Eupul, mapépaue xod wordrove?
ot kakos Awvusos dv dyxeai Tadpor* SAaive;
ol Eyver &', 67i Kirpus én’ awépe prfvaro Bouvra
xal Dovylows évépevoer v dipeaiv; ot iv® *Adump
€y Spupoict diknae xal dv Spuuoicty Edavoer;
'Eu;:.-pfmr 8¢ 7is fw; o0 Bouxchos; v we Sehdva
Boukohéorra pidgoer, am' Od\ipre ¢ uokoiva
Adrpiov av vimos J\0e xal els ét Tasbind vebore %
xai 70 ‘Péa xhales vov Boukdhov. olyl B2 xal T

! grdpar’ ad waxriy H:{{tﬁl r;:.pn ¥ aff v. or erdpa § xal &=’
dariis yhapupirapa W b -por): mss i it
from below whe E: mes J'i rupu.hlr:}pnr Eﬁfyﬁ
wfipe or i wnpd ¥ wordeowe Zicgler: mas -awnde
4 ob E: mas & or yd vaiper B, ef. e.g. Gerhard Auser-
240



THEOCRITUS XX, 1940

Tell me troe, master Shepherds; see you not here
a proper man, or hath some power taken and trans-
mewed him? Marry, "twas a sweet picce of ivy
bloomed ere now on this tree, and a sweet piece
of beauty put fringe to this lip; the hair o' these
temples lay lush as the parsley; this forehead did
shine me white above and these eyebrows black
below; these eves were beamy as the Grey-eyed
Lady’s, this mouth trim as a cream-cheese ; and the
voice which came forth o' this mouth was even as
honeycomb. Sweet also is the music T make, be it
o' the pipe, be it o' the babbling hautboy, be it o
the flute or the crossflute.  And there's not a lass in
the uplands but says I am good to look to, not one
but kisses me, neither; but your city picees, look
you, never a kiss got 1 o' them, but they ran me by
and would not listen because 1 herd cows.

Doth not the beautiful Dionysus ride a bull i’ the
dells? Wist she not Cypris ran mad after a neatherd
and tended cattle i’ th' Phrygian hills? And the same
Cypris, loved she not Adonis in the woods and in the
woods bewailed him?  And what of Endymion? Was
it not a neatherd the Lady Moon loved when he was
at his lnbour, and came down from Olympos into
Latmos vale to bow herself over him of her choice 7
Thou too, great Rhea, dost bewail a neatherd ; and
didst not e'en thouw, thou Son of Cronus, become a

lesene Vasenbilder 47 : mes wdprw through misinterpretation
of datra, oL 5. 118, Ar, Eeef 30 " ob rhe In, Voasinei
mas airie ! Adrpeos Musurus: mas Ad@per wasdich
vebwe Wil ; mes sl edfeule
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XXI—THE FISHERMEN

Tux poet begins with a dedication in the wumner of XI,
and passes quickly to his slory. Trwo_fishermen lie awake
at wight in their cabin on the shore, and one af them tells
a dream he has just had of the catching of a golden fish.
He asks kis friend what the dream wmay mean, for he
fears he may have lo break his dream-oalh thal he would
be a_fisherman no longer. To this the friend replies that
it was no oath he took, and that the moral of the dream
ir that his only wealth is of the sea. Muny considerations
go fo show that the traditional ascription of the poem fo
Theocritus & mistaken,
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XXI—THE FISHERMEN

Tuene's but one stirrer-up of the crafts, Diophantus,
and her name is Poverty. She is the true teacher
of labour; for a man of toil may not so much as sleep
for the disquietude of his heart. Nay, if he nod ever
so little o nights, then is his slamber broke suddenly
short by the cares that beset him.

One night against the leafy wall of a wattled cabin
there lny together upon a bed of dry tangle two old
catchers of fish, Beside them were liid the instru-
ments of their ealling : their ereels, their rods, their
Looks, their weedy nets and lines, their weels and
rush-woven lobster-pots, some net-ropes, a pair of
oars, and upon its props an aged coble. Beneath
their heads lay a little mat, and for coverlets they
hiad their jackets of frieze. This was all the means
and all the riches of these poor fishermen. Key,
door, watclidog, had they none ; all such things were
ill-store to the likes of them, seeing in that house
kept Poverty watch and ward ; neither dwelt there
a.nixm:ighbuur at their gates, but the very cabin-
walls were hemmed by the soft and delicate up-
flowing of the sea.

Musurus siAos: mss whoos  ° wdpoy Koshler : mas zdver from
line 20 7 oé wneid’ Buecheler; mss offiels 8' froin below
d&l Bbpar Brigms: mas ob ylipar fyer Kaibel: muas
aly 8 rabr’ Wil : mus wder’” & 3dp Reiske : mas Sypa
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THEOCRITUS XXI, rg-38

Now or ever the chariot of the Moon was half-
way of its course, the fishermen's labour and trouble
did rouse them, and throsting slumber from their
eyelids stirred up speech in their hearts.

ASPHALION

It seems they speak not true, friend, that say the
summer nights grow less when they bring us the
Jong days. Already I have had a thousand dreams,
and the dawn is not yet. Or am I wrong when 1
say how long the watches of these nights are?

FRIEND

Asphalion, the pretty summer deserves not thy
fault-finding. 'Tis not that Time hath truly and in
himself over-run his course, but Care makes thy night
lang by curtailing thy slumber.

ASPITALION

Hust ever learnt to interpret a dream? I've had a

good one this night, and am fain thou go shares in't,
FIIEND

Ave, we share our catch, and e'en let's share all
our dreams. For shall I not be making conjecture
of thee according to the saying, the best interpreter
of dreams is he that learns of understanding? And
what's more, we have time and to spare, for there's
little enough for a man to do lying sleepless in a
g‘:ecnbﬂl beside the sea. ‘Faith, ‘tis the ass in the
thorns and the lamp in the town-hall, and they are
the morals for waking. Come, thy dream; for a
friend, look you, is always told a man's dreams.

ayerd dvri Beiske: mis exdhorr b gppwwvine Feinke :
mes Eypasy Aiyer Brwere E, of. 15 32 and 24. 130 : mes
Adyea [OF Aiyw) word T was Tox 4§ ye geae B mes vl ot
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"The morals for waking " ; i.e. * proverbial for keepiog awake.!
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THEOCRITUS XXI, 39-60

ASFHALION

Whien I fell nsleep last night after my lnbours o
the sea—and fnith, "twas not for fulness, if you mind,
seeing we supped early to give our bellies short
commons—I dreamt 1 was hard at my work upon a
rock, seated watching for the fish and dangling my
picce of deception from my rod's end, when' there
rose me o right gallant fellow—for mark you, 1
surmise a fish as a sleeping dog will a bear—, well
hooked too, for "a showed blood, and my rod all
bended wi' the pull of him, bended straining and
bowing in my hand, insomuch that I goestioned me
sore how 1 was to deal with so great a fish with
so weak tools to my hand. Howbeit 1 gently
pricked him to mind him o the hook, and pricking
let him have line, and when he ran not away
showed him the butt. Now was the prize mine,
I drew up a golden fish, n fish smothered in gold,
such indeed that I feared me lest he were a fish
favoured of Poseidon, or mayhap a treasured
session of sea-green Amphitrité ; aye, and unhooked
him very carefully and slow lest ever the tackle
should come away with gold from his mouth,
Then, standing over, I sang the praises of that my

lorious cateh, my seaman made landsman, and sware
Id nevermore set foot o the sea, but I wouald rest
ashore rather and king it there with my gold. And

T ¥xoirr Mus: mas fyorri or Iymea " rhr giv dmevdy goa
E, ef. 12 23: mes wal tir pir worsvgcmm wzAdyperes
Ribbeck : mas godd s vir  dwepdror Hermann g of. Timoth,
Fera. 44 ryouiray ; mss dhparor

# Let him have line™: not, of course, from a reel.
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THEOCRITUS XXI, 6:1-67

with that I awoke. And now, good friend, it remains
for you to lend me your understanding ; for troth,
that onth 1 sware—
FRIEND

Be of good cheer ; never you fear that. 'I'was no
swearing when you sware t{at oath any more than
‘twas seeing when you saw the golden fish. Howbeit
there's wisdom to be had of empty shows; for if you
will make real and waking search in these places
there's hope of your sleep and your dreams. Go
seek the fish flesh and blood, or you'll die of
hunger and golden visions.

% There's hops of your dreams™: ‘ hope of your gotting
some advantage from them.'
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XXII.—THE DIOSCURI

Tus hymn to Castor and Polydences consisls, first, of
a prelude common to both, and secondly, of two main
paris concerned ome with Polydeuces and the olther
with Castor. The first of these, in & combinalion of
the Epic style with the dialogue, tells hom Polydeuces
Sought fisticuffe with Amycus on kis way to Colchis, and
the second how, when the brothers carried off the
daughters of Leucippus, Caslor fought Lgmceus with
spear and sword.
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XXIL—THE HYMN TO THE DIOSCURI

Oun song is of the sons of Leda and the Aegis-
Bearer, Castor to wit and with him Polydeuces, that
dire wielder of the fist and of the wrist-harness of
the leathern throng. Twice is our song and thrice
of the boys of Thestius' daughter, the two Spartan
brethren which wont to save both men that are come
upon the brink and horses that are beset in the
bloody press; aye, and ships also, that becmse they
sail in despite of rise’or set of the stars do fall upon
evil gales, which, or fore or aft or where they list,
upraise a great surge, and both hurl it into the hold
and rive with it their timbers whether on this side
or on that. Then hang sail and shroud by the
board ; and night comes, and with it 4 great storm
from tIm sky, and the broad sea rattles and plashes
with the battery of the blast and of the irresistible
hail.  But for all that, ye, even ye, do draw both
ship and despairing Ehipmeu from out the hell;
the winds abate, the sea puts on a shining calm, the
clouds run asunder this way and that way; till ont
eome the Bears peeping, and betwixt the Asses lo!
that Manger so dim, which betokens all fair for
voyaging on the sea. O helpers twain of men, O
friends both of mortals, O horseman harpers, O
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THEOCRITUS XXII, 24-32

boxer bards, whether of Castor fist or Polydeuces
ahall I sing? Be my song of both, and yet the
beginning of it of Polydeuees.

The Together-coming Rocks were safely passed
and the baleful mouth of the snowy Pontic entered,
and Argo with the dear children of the Gods aboard
her had made the country of the Bebrycians. Down
the ladders on either side went crowding the nen of
Jason’s ship, and soon as they were out upon the
soft deep sand of that lee shore, set to making them
greenbeds and rubbing firesticks for fire. Then
went Castor of the nimble coursers and Polydeuces
ruddy as the wine together wandering afield from
the rtest, for to see the wild woodland of all
manner of trees among the hills. Now beneath a
certain slabby rock they did find a freshet brimming
ever with water pure and clear. The pebbles at the
bottom of it were like to silver and erystal, and long
and tall there grew beside it, as well firs and poplars
and planes nnd spiry cypresses, as all fragrant
flowers which abound in the meadows of outpoing
?prlng to be Joved and laboured of the shag bee.

n that place there sat taking the air a man both
liuge and terrible. His ears were crushed shapeless
by the hard fist, and his giant breast and great broad
back were orbed with iron Hesh like a sledge-wrought
effigy ; moreover the sinews upoan his brawny arms
upstood beside the shoulder like the boulder-stones

“some torrent hath rolled and rounded in his swirling
eddies : and, to end all, over his neck and about hiz
back there was hung by the claws a swinging lon-
skin,
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THEOCRITUS XXII, 53-63

First spoke the ¢hampion Polydeuces. “Whoever
ou may be, Sir,” says he, ‘1 bid you good morrow,
v tell me what people possesscth this country.’
AMYCUE

Is it good-morrow, guotha, when [ see strangers
biefore me ?
POLYDEUCES
Be of good cheer. Trust me, we be no evil men
nor come we of evil stock.
AMYOUS
Of right good cheer am I, and knew it or ever |
learnt it of you.
POLYDEUCES
Pray are you a man o the wilds, a churl come
what may, a mere piece of disdain ?
AMYCUS
I nm what yon see; and that's no goer upon other's
ground, when all's said.
POLY DEUCES
Come you upon my ground and welcome; you
shall not go away empty.
AMYOUS
I'll none of your weleomes and you shall none of
e, g
POLVDEUCES
Lord, man! would you have me denied even a
drink of this water ?
AMYCTS
That shall you know when there comes you the
parching languor o thirst on the lips
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THEOCRITUS XXII, 64-76

POLY DEUCES
Would you silver or aught else for price 7 Say
what you'll take.
AMYCTS
Up hands and fight me man against man.
FOLVDEUCES
Fisticuffs is "t# or feet and all? mind you, I have

a good eye.
AMYCUS
Fists be it, and you may do all your best nnd
cunningest.
POLVDEUCES

But who is he for whom 1 am to bind thong to
arm ?
AMYCUS
You see him nigh ; the man that shall fight you
may be ealled a woman, but ‘faith, shall not deserve
the name.
POLYDREUCES
And pray is there a prize we may contend for in
this our match?
AMYCUS
Whethersoever shall win shall have the other to

POLYDEUCES

But such be the mellays of the red-crested game-
vock.
AMYCUE
Whether we be like cock or lion there shall be no
fight betwixt us on any other stake,

With these words Amycus took and blared upon
his hollow shell, and quickly in answer to his call
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THEOCRITUS XX, 77-102

came the thick-haired Bebryeians and gathered
themselves together beneath the shady platans.
And in like manner all the heroes of the ship of
Magnesin were fetehed by Castor the peerless man-
o'-war., And o the twain braced their hands with
the lenthern coils and twined the long straps about
their arms. and forth and entered the ring breathing
slaughter each against the other.

Now was there much ado which should have thesun-
ghine at his back ; but the cunning of my Polydeuces
outwent a mighty man, and those beams did fall full
in Amycus his face. So goes master Amycus in high
dudgeon forward with many outs and levellings o's
fiste. But the child of Tyndareils was ready, and
catched him a blow on the point o the chin ; the which
did the more prick him on and make him to betumble
his fighting, so that he went in head-down and full-tilt,
At that the Bebrycians holla'd him en, and they of
the other part eried cheerly unto the stalwart Poly-
deuces for fear this Tityus of a man should haply over-
peise him and so bear him down in that narrow room.
But the son of Zeus stood up to him first on this side
and then on that, and tonched him left and right and
left again ; and for ull his puissance the child of Po-
seidon was stayed in ‘s onset, insomuch that he stood
all drunken with his drubbing and spit out the crim-
son blood. Whereat all the mighty men gave joyful
tongue together by reason of the grievous bruises he
had hoth by cheek and jowl ; for his eyes were all-to-
straitened with the puffing of their gu{‘{ctn Next did
my lord maze his man awhile with sundry feints and
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THEOCRITUS XXII, 103-126

divers passes all about, and then, so soon as he had
him nll abroad, let drive at the very middle of his
nose, flattened the face of him to the bone, and Iaid
him flatlong amid the springing flowers.

His rising was the renewing of the fray, and &
bitter one; aye, now were those swingeing iron
gloves to fight unto death. The high lord of
Bebrycia, he was all for the chest and none for the
hesd ; but as for the never-to-be-beaten Polydeunces,
he was for ponnding and braying the face with ugly
shameful blows : and lo! the flesh of the one began
to shrink with the sweating, and eftspons was a

t man made n little; but even as the other's
“bour increased, so waxed his limbs ever more full
and round and his colour ever better.

Now Muse, I pray thee tell—ior thou knowest it—
how the child of Zeus destroyed that glutton; and
he that plays thy interpreter will say what thon
willest and even as thou choosest.

Then did Amycus, as who should achieve some
g:g‘lt thing, come from his ward and with his left

d geasp Polydeuces’ left, and going in with the
other, drive the flat of his hand from his right flank.
And had the blow come home, he had wrought harm
to the king of Amyclae. But lo! my lord' sli
his head aside and the same moment struck out 1“-‘»«rt§l.Ei

ht from the shoulder and smote him under
the left temple; and from that gaping temple the
red blood came spirting. Then his left hand  did
Iest him in the mounth, so that the rows of teeth in "t

*The flat of the hand® ; ‘or * his great fst.”
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THEOCRITUS XXI1I, 127-150

erackled again; aye, and an ever livelier patter of
the fists did maul the fuce of him till his visage was
all one mash., Then down went he in a heap and
lay like to swoon upon the ground; and up with
both his hands for to ery the battle off, becanse he
was nigh unto denth. But thou, good boxer
Polydeuces, for all thy victory didst nothing pre-
sumptuous. Only wouldst thou have him swear a

t oath by the nume of his father Poseidon in the
sea, that he would nevermore do annoyunce unto
strangers.

The tale of thy praise, great Lord, is told; and
now of thee, good my Castor, will I sing, Castor the
Tyndarid, lord of coursers, wielder of spears, knight
of the corslet of brass,

The twin children of Zeus were up and away with
the daughters twain of Leucippus, and the two sons
of Aphareus were hotfoot upon their track, Lynceus
to wit and doughty Idas, the bridegrooms that were
to be. But when they were got to the grave of
Apharens dead, they lighted all from their chariots
together and made at one another in the aceontre-
ment of spear and shield. Then up spake Lynceus
and cried aloud from beneath his casque, saying:
¢ Sirs, why so desirous of battle? How come you o
unkind concerning other men’s brides ? and where-
fore these naked weapons in your hands? These
danghters of Leucippus were plighted Lo us, to s
long ere you came; we have his oath to it. Bat as
for you, you have prevailed on him unseemly for
other men's wives with eattle and mules and what

269



THE BUCOLIC POETS

ivpa waperpiraatle, yapon 8 inghénTere! Bwpois.
7 i woXAdxts Dy dvirioy Guporépotsy
atros ey d8' Ferra xal ob morvprlos fuiy wep*
“oby obrw, pi\os dvdpes, dpiaTieaaiy fowe
wmaTebéy dhdyovs, als vupdlow oy Eroluol,
woAAT) Tor EmdpTn, moAAy & inwilaTos "Hiug,
"Apradin 7 elpnhos "Ayardy Te wrokiedpa,
Megoem e kai “Apyos drasd e Ziovis axTi
&fla xopar Toxésaaiv imrd oeripoiat TpédorTal
puplar oirre dvijy émibevées oliTe VOOLO, 1
Tdew ebpapis Dppy druvicper @5 & e0ehyTe

i dryablois wakess SovhowwrTo K€ werfepol elvat,

Dueis & év wavTeaat SuixpiTor NpaeTat,

xal watdpes xal dvafler Gmay watpoior ® alpa.

dAAE ihos Tolroy pév ddaare Wpos Téhas ENdein

dpgue pipeor oy 8 Aoy éwippalapcda TarTER
laxon Toudde moAhd, Ta & els vypow PyeTo Kipa

wwou)) éxova’ dvuore, ydpis 8 ovy éamero piloes:
o yap deghiTe Kal drvées, aAX' €71 xal voy
welfecd dudw &' dppw dvejrim i TATPIS dorop. 170
‘el 8 Duiv kpabin wikepoy wollei, aipar: 8¢ xn

veixos drappijfavras cpoitoy eylfea Nogai,!

“las piv xai dparpos Euds, K :rre!:&e Tohvbetens,
yeipas dpwijaouaty dr-fxﬂnp!ﬁr;-: v s,

v 6, eyes Avrpeein * 7, Braxprvapet “Apne

fAoTépw eyadTe’  yoveiat &¢ pn ok wérflog
perépotas Mmaper. @MS péxus €F Evds oixou

I Jeshderers Bt mss dehdrrore or dehiger T sxvlager
Wil s man dwufeor ¢ wovpda s mas alao pprpdier + mass
also [yyee Aodems  * Awyxeis msS also Kdrrap
270



THROCRITUS XXII, 151-177

not; ye be stealing bridal with a gift. Yet time and
again, God wot, albeit [ amn no man of many words,
I have myself spoke to your face and said: “Ic ill
beeometh prinees, good friends, to go a-wooing such
a5 be betrothed already. Sparta is wide, and so is
Elis o' the coursers ; wide likewise the sheep-walks of
Avready and the holds of Achaen: Messené also and
Argos and all the seaboard of Sisyphus: there's ten
thousand maidens do dwell in them at the houses of
their fathers, wanting nothing in beanty or in parts,
of the which you may take whomso you will to your
wives. For many there be would fain be made wife's
father unto a good man and true, and you are men
of mark among all herves, you and your fathers anid
ull vour fathers’ blood of yore. Nay then, my friends,
5\1ﬂ-€:r us to bring this marriage to fulfilment, and
we'll all devise other espousal for you.” Such was
my often rede, but the wind's breath was ever awny
with it unto the wet sen-wave, and no favour followed
apon my words; for ye arc hard men both and
relentless.  Yet even at this hour I pray you give
heed, seeing ye be our kin by the father.’
(The beginning af Castor's reply iz loxt)

¢ _ . But and if your heart would have war, if
kindred strife must needs break forth and hate make
an end in blood, then shall Idas and my doughty Paly-
deuces stand aside from the abhorréd fray, and let you
and me, Lynceus, that are the younger men, fight this
matter out. So shall we leave our fathers the less
sorrow, seeing one is enough dead of one household,

¥ The seaboard of Sisyphus™: the district of Corinth.
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THEOCRITUS XXII, r78-z04

and the two that be left shall glad all their friends as
bridegrooms instead of men slain, and their wedding-
song shall be of these maidens. And in such sort, I
ween, a great strife is like to end in but little loss.’

So he spake and, it seems, God was not to make
his speaking vain. For the two that were the
elder did off their armour and laid it upon the
ground ; but Lynceus, he stepped forth with his
stout lance a-guiver hard beneath the target's
rim, and Castor, he levelled the point of his spear
even in the same manner as Lynceus, the plumes
nodding the while npon either’s erest. First made
they play with the tilting of the lance, if haply
they might spy a naked spot; but or ever one of
them was wounded the lance-point stuck fast in the
trusty buckler and was knapped in twain. Then
drew they sword to make havoe of each other; for
there was no sorcease of battle. Many o time did
Castor prick the broad buckler or horse-haired
casque; many a time did the guick-eyed Lynceus
come at the other’s targe or graze with the blade his
searlet erest.  But soon, Lyneeus making at his left
knee, Castor back with his left foot and had off his
fingers, so that his falchion dropped to the ground
and he went scurrying towards his father's grave,
where stout ldaﬁun‘ﬂ:}' watching the kindred fny.
Howbeit the son of Tyndareiis was after him in a trice
and drave his good sword clean through fank and
navel, so that the bowels were presently scattered
of the brass, and Lynceus bowed himself and fell
upon his face, and lo! there sped down upon his
eyelids profoundest sleep,
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THEOCRITUS XXII, 205-223

But neither was the other of Laocoisa’s children
to be seen of his mother a wedded man at the hearth
of his fathers. For Idas of Messené, he up with the
standing stone from the grave of Aphareus and would
have hurled it upon the slayer of his brother, but
Zeus was Castor's defence, and made the wrought
marble to fall from his enemy's hands; for he
consumed him with the Hame of his levin-bolt
Al ! "tis no child's-play to fight with the sons of
Tyndareus; they prevail even as he that begat them
prevaileth.

Fare you well, ye children of Ledn; we pray
you may ever send our hymms a goodly fame.  For
all singers are dear unto the sons of Tyndareus
and unto Helen and unto other the heroes who were
Menelais’ helpfellows at the sacking of Troy. Your
renown, () ye princes, is the work of the singer of
Chios, when he sang of Priam's town and of the
Achaean ships, of Troyan frays and of that tower of
the war-ery Achilles ; and heére do 1 also bring your
souls such offerings of propitintion ns the melodious
Muses do provide and my household is able to afford,
And of all & God's prevogatives song is the fairest.
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XXIIIL.—THE LOVER

Tueng was once a heartsick swain had a eruel
fere, the face of the fere goodly but his ways not
like to it; for he hated him thnt{mrrd him, and had
for him never a whit of kindness, and as for Love,
what manner of God he might be or what manner of
bow and arrows cnj?, or how keen and bitter were
the shafts he shot for his delectation, these things
wist he not at all, but both in his talk and conversa-
tion knew no yielding. And he gave no comfort
against those burning fires, not a twist of his lip, not
« flash of his eye, not the gift of s hip from the hed
row, not a word, not a kiss, to lighten the load ufg:
sire. Buthe eyed every man even asi beast of the field
that suspects the hunter, and his lips were hard and
cruel and his eyes looked the dread look of fate. In-
deed his angry humour made change of his face, and
the colour of his cheeks fled away because he was a
prey to wrathful imaginings. But even so he was fair
Yo view : his wrath served only to prick his lover the

re.
At last the poor man would bear no more &0 fierce
 flame of the Cytherean, but went and wept before
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THEOCRITUS XXIII, 19-30

that sullen house, and kissed the doorpost of it, and
lifted up his voice saying “ O cruel, O sullen child,
that wast nursed of an evil she-lion ; O boy of stone
which art all anworthy to be loved ; lo! here am 1|
come with the last of my gifts, even this my halter.
No longer will I vex you with the sight of me; but
here go | whither you have condemned me, where
they say the path lies all lovers must travel, where
is the sweet physic of oblivion. Yetifsobel take
and drink that physic up, every drop, yet shall I not
quench the fever of my desire.

And 16! now 1 bid this thy door farewell or ever
1 go. I know what is to be. The rose is fair
and Time withers it, the violet is fair in the year's
spring and it guickly groweth old; the lily is
white,—it fades when its flowering’s done; and
white the snow,—it melts all away when the wind
blows warm : and even so, the beauty of a child
iz beautiful indeed, bot it liveth not for long. The
day will come when you shall love like me, when
your heart shall bumn like mine, and your eyes weep
brinish tears. So I pray you, child, do me this one
last eourtesy : when you shall come and find a poor
man hanging at your door, pass him not by; but
stay you first and weep awhile for a libation upon
mss yhier ¥ drerdhhopar Beiake : mes -Addeps 7 arle’

drarfer F: mss dy, wizrpg (seeonl 32)  * eorovdceras Wil
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THEOCRITUS XXI111, 40-59

him, and then loosing him from the rope, put
about him some eovering from your own shoulders:
and give him one last kiss, for your lips will be wel-
come even to the dead, And never fear me; 1
cannot do thee any mischief; thou shalt kiss and
there an end. Then pray thee make a hole in some
earthy bank for to hide all my love of thee ; and ere
thou turn thee to go thy ways, ery over me three
times ¢ Rest, my friend,” and if it seem thee good
ery also ‘My fair companion’s dead! And for
epitaph write the words I here inscribe upon thy
wall :

Here's ome that died of love ; good wayfarer,

Stay thee and say : Jus was a cruel fere"

This said, he took a stone and set it up, that
dreadful stone, against the wall in the midst of the
doorway; then tied that slender string unto the
porch above, put the noose about his neck, rolled
that footing from beneath his feet, and lo! he hung
a £.

Soon that other, he opened the door and espied
the dead hanging to his own doorway; and his
stubborn heart was not bended. The new-done
murder moved him not unto tears, nor would he be
defiling all his young lad’s garments with a dead

; but went his ways to the wrestling-bouts and
betook himself light of heart to his beloved bath.
And so came he unto the God he had slighted. For
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XXIV,—THE LITTLE HERACLES
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XXIV.—THE LITTLE HERACLES

Oxce upon o time when the little Heracles was ten
months old, Alemena of Midea took him and Iphicles
that was his younger by & night, and laid them,
washed both and suckled full, in the fine brazen
buckler Amphitryon had gotten in spoil of Pterelaiis,
and setting her hand upon their heads said “ Sleep
my babes, sleep sweetly and light; sleep, sweethearts,
brothers twain, goodly children. Heaven prosper your
slumbering now and your awakening to-morrow.”
And as she spake, she rocked the great targe till
they fell asleep.

ut what time the Bear swings low towards her
midnight place over against the uplifted shoulder
of mighty Orion, then sent the wily Hema two
dire monsters of serpents, bridling and bristling
and with azure coils, to go upon the broad thres-
hold of the hollow doorway of the house;, with
intent they should devour the child Heracles, And
there on the ground they both untwined their
ravening bellies and went writhing forward, while an
evil fire shined forth of their eyes and a grievous
venom was spued out of their mouth. But when
with tongues flickering they were come where the
children lay, on a sudden Alemena's little ones (for
Zeus knew all) awoke, and there was made a light in
the house. Iphicles;, he straightway cried out when
he espied the evil beasts and their pitiless fangs
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THEOCRITUS XXIV, 25-49

nbove the target’s vim, and kicked away the woollen
coverlet in an agony to flee; but Hemcles made
against them with his bands,and griping them where
lies & baneful snake’s fell poison hated even of the
Gods, held them both fast bound in & sure bondage
by the throat. For u while thereat they two wound
their eoils about that young child, that suckling babe
at nurse which never knew tears; but soon they
relaxed their knots and loosed their weary spines and
only strove to find enlargement from out those
irresistible bonds.
Alcmena was the first to hear the ery and awake.
“ Arise, Amphitryon,” quoth she; “for as for me
I cannot arise for fear. Up then you, and tarry
not even till yon be a;l.l.l.u:]l. Hear you not how
the little one cries? and mark you not that all
the chamber walls are bright as at the pure day-
spring hour, though sure 'Hs the dead of night?
Troth, something, dear lond, is amiss with us.” Al
these her words he gp and got him down from the
bed, and leapt for the damasked brand which ever
hung to a peg above his cedarn couch, and so reached
out after his new-spun baldric even as with the
other hund he took up his great seabbard of lotus-
wood. Now was the ample bower filled full again
af darkness, and the master cried upon his bond-
servants that lay bréathing slumber so deep und loud,
g “ Quick, my bondservants! bring lights, bring
lights from the brazier,” and so thrust his stout
door-pins back. Then “Rouse ye,” quoth the

g1
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THEOCRITUS XXIV, 50-75

Phoenician woman that had her sleeping over the
mill, * rouse ye, strong-heart bond=ervants ;  the
master eries : " and quickly forth came those bond-
servants with lamps burning every one, and lo! all
the house was filled full of their bustling. And
when they espied the suckling Heracles with the
two beasts in the elutch of his soft little fingers, they
clapped their hands and shouted aloud. There he
was, showing the creeping things to his father
Amphitryon and eapering in his pretty childish glee;
then langhing laid the dire monsters before his
father's feet all sunken in the slumber of death.
Then was Iphicles elipped aghast and palsied with
fright to Alemena's bosom, and the other child did
Amphitryon lay again bencath the lamb’s-wool
coverlet, and so gat him back to bed and took up
his rest.

The cocks at third crow were carolling the break
of duy, when he that never licd, the seer Teiresios,
was called of Alemena and all the strange thing told
him. And she bade him give answer how it should
turn out, and said “ Even though the Gods devise us
ill, I pray you hide it not from me in pity; for not
even thus may man escape what the spindle of Fate
drives upon him. But enough, son of Eueres; verily
I teach the wise.”” At that he made the queen this
answer : * Be of good cheer, O seed of Perseus, thou
mother of noblest offspring ; be of good clicer nnd
lay up in thy heart the best hope of that which is
to come. For I swear to you by the dear sweet
light that is so long gone from my eyes, many the
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THEOCRITUS XXIV, 76-100

Achaean women that as they card the soft wool
about thelr knees at even, shall sing hereafter of the
name of Alemens, and the dames of Arges shall do
her honour of worship. So mighty a man shall in
this your son rise to the star-laden heavens, to wit a
Hero broad of breast, that shall surpass ull flesh, be
they man or be they beast, And 'tis decreed that
having accomplished lnbours twelve, albeit all his
mortal part shall fall to a pyre of Trachis, he shall go
to dwell with Zens, and shall be called in his

a son of the Immortals, even of them who
Jdespatched those venomous beasts of the earth to
make an end of him in his eradle. But now, my
lady, let there be fire ready for thee beneath the
embers, ani prepare ye dry sticks of bramble, brier,
or thorn, or else of the wind-fallen twigs of the wild
pear-tree ; and with that fuel of wild wood consume
thou this pair of serpents at midnight, even at the
hour they chose themselves for to slay thy son.
And betimes in the morning let one of thy hand-
maids gather up the dust of the fire and take it to
the river-cliff, and cast it, every whit and very
carcfully, out upon the river to be beyond your
borders; and on her homeward way look she never
behind her : next, for the cleansing of your house,
first burn ye therein sulphur pure, and then sprinkle
about it with a wool-wound branch innocent water
mingled, as the custom is, with galt : and for an end
offer ye a boar pig to Zeus pre-eminent, that so ye
may ever remain pre-eminent ahove your enemies.”

86 fwrai 54 voir' Apap, demrics refple dv elvf
: apyapiber siresbm {85 Mbxay obw dBeAfime
These lines were rightly omitted by Briggs an due to. s
Christinn interpolatar.
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THEOCRITUS XXIV, to1-128

So spake Teiresins, and despite the weight of his
many years, pushed back the ivory chair and was

gone,

And Heracles, called now the son of Amphitryon
of Argos, waxed under his mother's eye like n
gapling sct in a vineyard. Letters learned he of
sleepless guardiar, a Hero, son of Apollo, aged
Linus; and to bend a bow and shoot arrows at the
mark, of one that was borm to wealth of great
domains, Furytus ; and he that made of him n singer
and shaped his hand to the box-wood lyre, was
Eumolpus, the son of Philammon. Aye, and all
the tricks and falls both of the cross-buttockers
of Argos, and of boxers skilly with the hand-strap,
and eke all the cunning inventions of the catch-as-
eatch-can men that roll upon the ground, all these
things learnt he at the fect of a son of Hermes,
Harpalyeus of Phanoté, whom no man could abide
eonfidently in the ring cven so much as to look apon
him from aloof, so dread and horrible was the frown
that sat on his grim visage.

But to drive horses in a chariotand guide the nave
of his wheel safely about the turnpost, that did Amphi-
tryon in all kindness teach his son himself; for he had
carried off a multitude of precious things from swift
races in the Argive grazing-land of steeds, and Time
alone had loosed the hamess from his chariots,
seeing he kept them ever unbroken. And how
to abide the cut and thrust of the sword or to lunge
lance in rest and shield swung over back, how
to marshal a company, measure an advancing

squadron of the foe, or give the word to a troop of
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XXV.—HOW HERACLES SLEW THE LION

Twis Epic poem comprises three distinct parts, one of
which still bears its separate title, It is not really a
Srogment, bt pretends by a biterary convention to be three
“hooks™ taken from an Odyssey, or rather Heraclein, i
litle,  The firat purl, mhich bears the traditional stage-
direction Herneles to the Husbanduun, is conerrmed
JSirst with a description of the great JSarm of Augeiar or
Augeas, king of the Epeians of Elis—ihe same whose
stables Heracles al another time cleaned ant—put o
the mouth of a garrulows ofd plouglman of whom
Heracles haw asked where ke can find the king ; then the
old man wunderlaker to show the mysterious stranger the
sy, and ax they draw mear the homestead they have a
Homeric meeting with the barking dags.  The second
part bears the title The Visitation. In it we are fold
how the enormous herd of cattle given by the Sun to his
child Augeas refurned in the evening from pasiure, how
:ﬁhhgm&&mPﬁykﬂthmmmmm
busy scene in the farmyard, and how Heracles encountered
300
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XXV.—[HOW HERACLES SLEW THE LION]

Axp the old ploughman that was set over the kine
ceased from the work he had in hand, and answered
him, saying : “ Sir, I will gladly tell you all you ask
of me. Trust me, [ hold the vengeance of Hermys
o' the Ways in mickle awe and dread ; for they say
he be the wrathfullest God in Heaven an you deu:].'
a traveller guidance that hath true need of 5t

King Augeas’ fleccy flocks, good Sir, feed not all af
ane pasture norall upon one spot, but some of them be
tended along Heilisson, others beside divine Alpheis’
sacred stream, others agnin by the fair vineyards of
Buprasium, and yet others, look you, hereabout ;
each flock hath his several fold builded. Bug the
herds, mark you, for all their exceeding number, find
all of them their fodder sprouting ever around this
great mere of river Menius; for your watery leas and
fenny flats furnish honey-sweet grass in plenty, and
that is it which swells the strength of the horped
kine, Their steading is all one, and ‘tis there u
your right hand beyond where the river goes runnin
fagain ; there where the outspreading platans and the

green wild-olive, Sir, make a right pure and
holy sanctuary of one that is graciousest of all Gads,
Apollo o' the Pastures, Hard by that spat there are
builded rare and roomy quarters for us swains that

! goes running sgain ' : after leaving Lhe mere,
393



THE BUCOLIC POETS

Efﬁjpnpﬂ', of Baaidiji woAdv xal dBérdaray dASaw
propel dvbunios, Tpimdhas TWOPOV €v VetotaT I
el dre Ba\hovres xal TETPATONDITIY optatas,

olpovs i loacs lﬁvﬂmx;i'j:m :Ep-rrelue:qynf.‘
& Anwols & {xvebvras, émip Bépos @peay ENOy,
mav yap &5 weblov 768" émridpovos Adyelao,
wupodapor Te yial kal dwal Sevdpieaaas, 30
péypws én' doyarids mohvriBaxos "Axpwpeins,
its fuets Epyoiow émoe ipela woimray Hap,
i) By m'mjm:r. olatw Bios Emer’ e’ drypob.

aM\a o0 7ép pot Eviame, T6 Toi xal xepbiov atrg
éagaeral, olrivos thde keypnutios eidjhovfag,
j¢ 71 Atyetny 1) xal Suwwr Twa kelvoy
oilear, of ol facw; éyd 8¢ ké Tor cada g
wavra piN felmoip’,® émel ob aéye byt xaxiw &5
fupevar obbé xaxoiciv doixdra diperar adri,
olov ot péya elbos émempémer. Npd v waibes 40
aavdTwy Towlde perd Gimroiow Zaay,’

Tor & awapeSdperos wpocédny Aws & cipos

Liog*®
‘yal ?épm.- Atryeiny 0 oul xev &ﬁﬁr "Exeidp
elgibeery Tob ydp pe xal Trjaryer évlldde X e,
€ & 0 pév dp xara dorv péver wapd oloy wokiTais
Srjpov xndoueves, Sua 6t xplvovas Béucras,
Spawy 1 riva wpba Sy av pot pdooy Tyepovetioas,
daTis éx’ dypdy TEvde YEpaLTEPOs alavumiTns,
g K¢ 70 pév elwoyn, o &' dx dapévown wuloiuny.
v &' aM\dov éfnee Oeds éribevéa dwrap. 50

Tor &' o yépwr fabitis duelBero Sioc dporpedss,
‘abavdrev o Feve dpall rwos dvflad ixdves,

1 ip:ﬂaumt Wil: mss al wakdepypal % mas aleg Erpaniur

[ frdql.

394



THEOCRITUS XXV, 24-52

keep close wateh over the king's so much and =o
marvellous prosperity; aye, we often tum the same
[allows for the sowing three and four times in the

ar,
Fei’md as for the skirts of this domain, they are
the familinr place of the busy vine-planters, who
come hither to the vintage-home when the summer
draweth to its end. Yea, the whole plain belongeth
unto saplent Augeas, alike fut wheatfield and bosky
vineyard, until thou come to the uplands of Acrorefa
and all his fountains; and in this plain we go to
and fro about our labour all the day long as behoveth
hondsmen whose life is upon the glebe.

But now pray tell me you, Sir,—as ‘faith, it shall
be to your profit—what it is hath brought you hither.
Is your suit of Augeas himself, or of one of the
bondsmen that serve him? I may tell you, even I,
all you be fain to know, seeing none, [ trow, can be
of ill seeming or come of ill stock that makes so fine
a figure of a man as you. Marry, the children of the
Immortals are of such sort nmong mortal men.”

To this the stalwart child of Zeus answered, say-
ing : * Yen verily, gaffer, I would look upon Augens
the king of the Epeians; that which brings me
hither is need of him. And so, if so be that caring
for his people he abideth with them at the town to
give judgment there, pray, father, carry me to one
of the bondsmen that is elder and set in authority
over these estates, unlo whom [ may tell what my
suit is and have my answer of him. = For "tis God's
will that one man have need of another.”

And the gallant old ploughman answered him
ngain : “ Sure one of the Imnortals, Sir,” saith he,
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THEOCRITUS XXV, 53-77

“hath sent you this way, so quickly come you by
ull you would. Augens child of the Sun is here, and
that piece of strength, his son the noble Phyleus,
with him. "Twas only yesterday he came from the
town for to view after many days the possessions he
hath without number upon the land. For in their
hearts, "faith, your kings are like to other men; they
wot well their substance be surer if they see to it
themselves. But enough ; go we along to him. 1
will show you the way to our steading, and there it
is like we find him."

With this he led on, musing as well he might
concerning the skin of a beast he saw the stranger
clad in, and the great elub that filled hLis grasp,
and whence he might be come; aye, and was
minded and minded again to ask him right out, but
ever ook back the words that were even upon his
tongue, for fear he should say him somewhat out of
season, he being in that haste; for 'tis ill reading
the mind of another man.

Now or ever they were come nigh, the dogs were
3i=k1y awnre of their coming, as well by the scent of

em as by the sound of their footfalls, and made at
Heracles Amphitryoniad from this, that, and every
side with a marvellons great clamour ; and the ofd
man, they bayed him likewise, but 'twas for baying’s
sake,nnd they fawned him about on the forther side,
Then did gaffer with the mere lifting stones from off
the ground fray them back again and bespake them
roughly and threateningly, every one, to make them
Elve over their clumour, howbeit rejoicing in his

eart that the steading should have so good
defenders when he was away; and so upspake and

Jer
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THEQCRITIS XXV, 78-101

snid: * Lord! what a fiery inconsiderate beast s
here made of the high Gods to be with man! If
there were but as great understanding within him,
und he knew with whom to be angered and whom to
forbear, theré’s no brute thing might claim such
honour as he ; but it may not be, and he's nooght
but a blusterer, wild and uncouth.” This said, they
guickened their steps and passed on and came to the
steading.

Tie VisitaTion

Now had the sun turned his steeds westward and
hrought evening on, and the fat focks had left the

stures and were come up among the farmyards
and folds. Then it was that the cows came thousand
upon thousand, came even as the watery clouds
which, be it of the Southwind or the Northwind out
of Thrace, come driving forward through the welkin,
till there's no numbering them aloft nor no end to
their coming on, so many new doth the power of the
wind roll up to join the old, row after row rearing
erest ever upon crest—in like multitude now came
those herds of kine still up and on, up and on.
Aye, all the plain was filled, and all the paths of it,
with themoving cattle ; the [at fields were thronged
and choked with their lowing, and right readily were
the byres made full of shambling kine, while the
sheep settled themselves for the night in the yards,

Then of a truth, for all there were hinds withont
number, stood there no man beside those eattle idle
for want of aught to do; but here was one took

* fiory inconsiderate ”: the Greek word means * ons that
aots first and thinks afterwards ; see (loss, Rer,
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THEOCRITUS XXV, roz-ta7

thongs cut straight and true and had their feet to
the hobbles for to come at the milking; here was
another took thirsty yeanlings and put them to drink
of their dams’ sweet warm milk ; this apuin held the
milking-pail, and that did cord the milk for a good
fit cheese, and yonder was onea-bringing in the bulls
apart from the heifers. Meanwhile King Augeas
went his rounds of the byres to see what care his
herdsmen might have of his goods; and through all
that great wealth of his there went with him his son
also, and deeply pondering, Heracles in his might.

And now, albeit he was possessed within him of a
heart of iron ever and without ceasing unmoved, the
child of Amphitryon fell marvellously a-wondering,
as well he might, when he saw the unnumbered
bride-gift of the God. [Indeed, no man would have
said, nay, nor thought, that so many cattle could
belong to ten men, let alone one; and those ‘ten
must needs have been rich in sheep and oxen beyond
any kings. For the Sun did give him that was his
child a most excellent gift, to wit to be the greatest
master of flocks in the world ; and what is more,
himself did make them all to thrive and prosper
unceasingly without end, for of all the distempers
that destroy the labours of a keeper of oxen never
came there one npon that man's herds, but rather
did his horned dams wax ever year in year out both
more in pumber and better in kind, being never
known to cast their young and all passing good
bringers of cow-calves.

Moreover there went with them three hundred
bulls, white-shanked and crump-horned, and other
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THEOCRITUS XXV, 128-154

two hundred dun, and all leapers grown: and over
and above these, there was a herd of twelve sacred
to the Sun, and the colour of them glistering white
like a swan, so that they did outshine all shambling

; and what is more, they were lone-grmzers
all in the springing pastures, so marvellous proud
were they and haoghty ; and the same, when swift
beasts u(‘r the field came forth of the shag forest
after the kine that went in herds, ever at the smell
of them would out the first to battle, bellowing
dreadfolly and glancing death.

Now of these twelve the highest and mightiest
both for strength and mettle was the great Lucifer,
whom all the herdsmen likened to that star, for that
going among the other eattle he shined exceeding
bright and conspicuons; and this fellow, when he
espied that tanned skin of a grim lion, came at the
watchful wearer of it for to have at his sides with his
great sturdy front. But my lord up with a strong hand
and clutched him by the left horn and bowed that
his heavy neck suddenly downward, and putting his
shoulder to't had him back again ; and the muscle of
his upper arm was drawn above the sinews till it
stood on a heap. And the king marvelled, both he
and his son the warlike Phyleus, and the hinds also
that were set over the crump-horned kine, when
they beheld the mettlesome might of the child of

Amphitryon.

Then did Phyleus and Heracles the mighty leave
the fat fields behind them and set out for the town,

him at 1. 68 f: mes dyporepden (or xperepdur), but the enttle
were not wild.
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THEOCRITUS XXV, 155-181

Their swift feet were gotten to the end of the little
path which stretched from the farmsteads through
the vineyard and ran not over-clearly in the midst of
the fresh greenery, and they were just come to the
people’s highway, when the dear son of Angens up
and spake to the child of most high Zeus that
was following behind him, and with a little torn of
his head over his right shoulder, “Sir,” says he,
“there's somewhat 1 had heard of you, and O how
Inte am I, if of you it were, to bethink me on't but
now ! "Tis not long since there came hither from
Argos an Achaean of Helicé-by-the-sea, who told a
tale, look you, unto more than one of us Epeinns,
how that he had seen an Argive slay a beast of the
field, to wit a lion dire that was the dread of the
countryside and had the den of his lying beside the
grove of Zeus of Nemea—vyet he knew not for sure,
he said, whether the man was truly of sacred Argos
itself or was a dweller in Tiryns town or in Mycenne.
Howbeit, such was his tale, and he said also, if
I remember true, that for his lineage the man was of
Perseus.

Now methinks there is but one of those men-
o'-the-shore could do a deed like that, and you
are he; moreover the wild-beast-skin your frame is
clad in signifieth elearly enough the prowess of your
hands. Come on, my lord, have me well to wit, first
whether my boding be true or no, whether you be
he the Achaean of Helice: told us of, and I know you
for what you are; and then tell me, pray, how
yourself destroved that same pestilent beast and how

Hom.)," i.e it is & thing that can be still called recont : mas
réns dxpir OF wigor dwuis ¥ Meineke thus transposes the
Intter balves of 175 and 178
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THEOCRITUS XXV, 182-209

he came to be dwelling in the well-watered vale of
Nemen; for 1 ween you shall not find such a
ereature as that if you would, the Apian lands around,
seeing they hm:g not anything so hoge, but only
the bear and the boar and the fell wolf, Therefore,
also did they wonder that heard that tale ; indeed
they said the traveller Tied with intent to pleasure
the company with an idle tongue.’

With these words Phyleus bent him sidelong from
the midst of the road both to make room enough for
them twain to go together, and that he might the
easier hear what Heracles had to say. Who now
eame abreast of him, and “ Son of Augeas” quoth he,
* your former question you have answered yourself,
readily and aright ; but of this monster, being Fou
50 desire it, 1 will tell you how it all fell out every
whit, save whenee he came ; ; for not one man in all
.’nrgus can speak certainly to that; only were we
persunded it was some God sent him to vex the
children of Phoroneus becanse he was  wroth
coneerning some sacrifices.  For all the lowlanders
were whelmed with him as he had been a river in
flood ; he plundered them all without cloy or surfeit,
but most of all the people of Bembina, whose
borders to their very great and intolemable mis-
fortune marched with his.

Now this did Eurysthens make my very first task ;
he charged me to shay that direful beast.  So I took
with me my supple bow and a good guiverful of
arrows, and in the other hand a stout cudgel, made,
without peeling or pithing, of a shady wild-olive which
myself had found under holy Helicon and torn up

“the Aplan lands " ; the Peloponness.
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THEOCRITUS XXV, 210-237

whole and complete with all her branching roots; and
g0 forth and made for those parts where the lion was.
Whither when 1 was come, I took and tipped my
string, and straightway notched a bearer of pain and
grief, and fell a-looking this way and that way after
the pestilent monster, if so be I might espy him ere
he should espy me. “Twas midday now, yet could I
nowhere mark his track nor hear his roaring;
neither was there any man set over a plough-team
and the toil of the seed-furrow that I could see and
ask of him, seeing pale wan fear kept every man at
the Mmrmstend. Howbeit, T never gave over to
search the leafy uplands till I should behold him and
put my strength speedily to the test.

Now towards evening he came his ways unto his
den full fed both of flesh and gore, his tangled mane,
his grim visage and all his chest spattered with blood,
and his tongue licking his chaps. To waylay him |
hid myself quickly in a brake beside the woody path,
and when he came near let fly at his left flank, But
it availed me not; the barbdd shaft could not pass
the flesh, but glanced and fell on the fresh green sward.
Astonied, the beast lift suddenly up his gory head,
and looked about him and about, opening his mouth
and showing his gluttonous teeth ; whereupon [ sped
another shaft from the string (for 1 took it ill
that the first had left my hand to no purpose ), and
smote him clean in the middle of the chest where
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THEOCRITUS XXV, 238-265

the lungs do lie. But nay; not even so was the
hide of him to be pierced by the sore gricvous arrow;
there it fell vain and frustrate at his feet.

At this I waxed exceeding distempered and made
to draw for the third time. But, ere that, the ravening
beast rolled around his eyes and beheld me, and
lashing all his tail about his hinder parts bethought
him quickly of battle. Now was his neck brimming
with ire, his tawny tresses an-end for wrath, his chine
arched like a bow, as he gathered him upall together
unto flank and loin. Then even as, when a
wainwright, cunning mnn, takes the seasoned wild-fig
boughs he hath warmed at the fire and bends them
into wheels for an axled chariot, the thin-rinded
figwood escapes at the bending from his grasp and
leaps at one bound afar, even so did that direful lion
from u great way off spring upon me, panting to be
at my flesh. Then it was that with the one hand I
thrust before me the cloak from my shoulders folded
about my bunched arrows, and with the other lift
my good sound staff above my head and down with
it on his erown, and lo! my hard wild-olive was
broke clean in twain on the mere shaggy pate of
that unvanquishable beast. Yet as for him, or ever
he could reach me he was fallen from the midst of
his spring, and so stood with trembling feet and
wagging head, his two eyes being covered in dark-
ness because the brains were all-to-shaken in the
skull of him.

Perceiving now that he was all abroad with the
{n}n and grief of it, ere he might recover his wits

cast my bow and my broidered quiver upon the
ground and let drive at the nape of that massy
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THEOCRITUS XXV, 266-281

neck. Then from the rear, lest he should tear me
with his talons, I gat my arms about his throat, and
treading his hind-paws hard into the ground for to
kcrE the legs of them from my sides, held on with
might and main till at length I eould rear him back-
ward by the foreleg, and so stretched him strangled
on the ground, and vasty Hades reccived his spirit.

That done, I fell a-pondering how 1 might fay me
off the dead beast's shag-neckid skin. <What a
task!" thought I; for there was no cutting that,
neither with wood nor with stone nor yet with iron.
At thet woment one of the Immortals did wind me
I should eut up the lion's skin with the lion’s talons.
So I to it, and had him fayed in a trice, and cast the
skin about me for a defence agninst the havoe of
gashing war.

Suech, good friend, was the slaying of the Lion of
Nemea, that had brought so much and sore trouble
both upon man and beast.”
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XXVL—THE BACCHANALS

Tus posm was probably written in  honour of the
initiation of a boy of nine inlo the mysteries of Dionyrus
by a mock slaying-rite. That young children were
initiated into these mysteries is clear from a poem of
Antisting in the Anthology, which may have been mritten
fnr o stmtlar occasion » mud i Calltmachiey Artemixs asks
thit ker maiden attendants shall be nine years old) In
thiz poem the futher describes the slaying of Pentheus by
iz mother, and takes credil to kimself for following her
example. The saying of the boy is the bringing af him
fo Dionysus, even as the eagles made Ganymede immortal
by bringing kini to Zeus, The poem ix almost cerlainly
not by Theocritus, but such poems may well have figured
in the competitions mentioned in line 112 of the Ptolemy.

L Antist, Anth. Pal. 11 40, Callim. 3. 14, quoted by
Oholmeloy.
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XXVI—AHNAI H BAKXAI

“Twis xAirovda xi palewdpaves "Ayava
rpeis Buigams & dpos Tpeis dryaryor almal foiodak.
xai plv auepkdpevar Nagias Bpuos dypra GuAAa
icoy e LoorTa Kal dododeor Tov Imip as
év calflapd Meypant xipov Svocatdexa ,Em]ums‘
Tios TPELS T ZepENg, T@F eméa 79 Alovuoe.
;’cfu‘; ' ek xioTas Tewovaudva yepaiv holoat
evh s xaréferro veabpémrar éxl Bwpa,
dis ehidacy’, ts abTos dupdper Awvvaos.
[evfets & anBarov mérpas dmo wdyr édeapet, 10
wwow & dpyaiay kaTadls, émiy@puoy Epvos.
Atrovba wpdra wy dvéxpaye dewvdy ibolaa,
vy & erdpake wooiv paviwdeos dpya Baxye,
amivas émwisa: Ta & oty opéorre BéBnhat.
walvero péy 0° abra, palvovro & dp’ etfu xal
aiiat.}
Tevfeis pdv dedyer wedoSnuévos, ai & Ebtacon,
wimhes ex CooTipes & iyvvar dploaioa.
[efets piv 768 éerme * ives xéxpnatle UvaKes |
Adrovba T8 Eeme  Tdya yracy mplv dxoloal.
pdTnp Tav xepakdy pukncaTo Tarboy E\oioa, w
Saaop wep Toxdbos TeMller plrnpa heaivas:
Toa 8 EEéppnEe oiv dpomhdra péyay AT
1 fana Ahrens: mss Siim
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XXV].—THE BACCHANALS

Tungi dames led three meinies to the mountain,
Ino, Autonoé, and apple-cheeked Agave, and gather-
ing there wild leaves of the shag-haired oak, and
living ivy and groundling asphodel, wrought in a
lawn of the forest twelve altars, unto Semelé three
and unto Dionysus nine. Then took they from a
box offerings made of their hands and laid them in
holy silence upon those altars of their gathering, as
was at once the precept and the pleasure of the
great Dionysus. Meanwhile Pentheus spied upon
all they did from a steepy cmg, being crept into an
ancient mastich-tree such as grow in that country.
Autonoe saw him first and gave a horrible shriek,
and made quick confusion of the sacred things of the
madding Bacchus with her feet, for these things are
not to be seen of the profane. Mad was she now,
and the others were straightway mad also. Pentheus,
he fled afraid, and the women, girding their kirtles
up sbout their thighs, they went in hot pursuit,
Pentheus, he cried “ What would you, ye women 2
Autonoe, she cried # That shall you know ere you
hear it Then took off the mother the head of her
child and roared even as the roar of a milch lioness,
while Ino setting foot upon his belly wrenched
shoulder and shoulder-blade from the one side of

“meinies™ : companies, #i gpple-cheeled 1 the Greek
may also mean * white-faced.’ 327
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\af éml yacrépa Bidca, xal Abrovéas pulluos
@iTes"
ai & d\\a: Ta Tepicra xpeavopiorTo yuvaixes.
és OiBas & ddixovro meduppévar aipati magat,
EE Epeos wivbnpa xal ol Tlevdija ¢époioar.
otk d\dyer und d\hos dmexfopcve’ Awpiam
dpovritor, und' &l yalemwdrepa Tavie poyigan’
eln & évvaérys 4) xal Sexdro émBaivor
atros & ebaryor xal ebayfeoTw doiju.
ex Awds alyioyw Tipay Exe aletds oltws.
evoePiwy Taibeaa Ta haia, Svagefioy & ob.
yaipor pév Awivvoos, by év Apaxdryp mbderm
Zevs Draros peyahay émvyovriba xdrfero Micas:
yaipos 8 ebedns Seuéha xai dbehdeal alras
Kabueiai wolhols pepernuivar fpwivas,’
al Tobe Epyov epefav bpivavros Awovigov
olik emipwpaTor. pyles Ta fedv dpocairo.

‘h'lﬂﬂu'-“'"m 1 TNES -Fa ? 3 : Ahr:
8 Judoynere L] th:lgkﬁra.r_{a: mss woAAair AN ;;u[m: g
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THEOCRITUS XXVI, 23-38

him, and Autonoe made the other side like unto it;
and the other women wrought out the rest of the
butehery. And so bedabbled all with blood they
carried with them into Thebes in the stead of a
kindred wight a kindred woe.

And I care not if they did, and pray no other may
take thought for any that is hated of Dionysus, nay,
not if such an one suffer a worse fate than Pentheus
and be but a child nine years old or going ten years,
As for me, may I be pure and do the will of them
that are pure.  Thus hath the eagle honour of the
Aegis-Bearer. To the children of pious fathers
belong the good things rather than to those that
come of impious men.

All hail to Dionysus, whom most high Zeus took
forth from his mighty thigh and laid down in snowy
Diracanus ; and all hail to beavteons Semele and her
heroine sisters, the far-honoured daughters of Cadmus
who did at Dionysus' bidding this deed that none
may blame. Where ‘tis a God's will let no man
eavil.

t\ade the other side like unte it™: the Greek is
“Antonos’s rhvthm was the same” e *Autonos followed
guit.” ** Kindred wight" ; the Gresk has a grim pun upon
Peatheus and peathidma (Woe).
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XXVIL—THE LOVERS TALK

Tuis poem in ils complete form was a maich belween a
shepherd and another whom he had challenged, the stake
being the shepherd's pipe. The missing pari comprised
the lines introducing the watch, the whole of the rivalx
piece, and the prelude of the shepherd's piece. What iz
left ix the main part of the shepherd's piece, its epilogue,
and the amard of the wmpire. The umpire refurns the
shepherd his pipe, and adds a compliment in the form af
a request that now he will play kim another of his tunes,
as, nol having lost his pipe in the match, he will still be
able to do. In the dialogue supposed fo be veciled, or
perhaps to be sung, by the shepherd, ane spenker answers
the other speaker line for line except in two places where
the asame speaker has two lines. These exceplions,
necessary in order {0 ghift the role of answerer, hitve
brought about a werong arrangement of lines O and 19 in
the manuscripts. The poem may be axcribed fo an
imitator of Theocritus. Line 4 he has laken bodily _from
him,

an



XX VIL—[OAPISTTE]

AEPOTIMH
Tar wovrar "Eddvar [lapis dprace Bovwihos

dANDs.
AASNIZ

paXdov éxole’ ‘Ehéva 7op SBoveohor dooil dedctica.
AKPOTIMH
L] - 4 L i
w1 * kavyd carvpioxe xeviv 1o dpilapa Néyovaw,
AASNIZ
€071 kal év xeveolo: duddpacy dbéa Tépren.
AKPOTIMH
TO OTOpa pev Thive kal dworTie 0 dilapa.
AAPNIZ
wAtvess yelkea oeio; 8ilov wd\w, ddpa Pildaw.
AKPOTIMH
' ; , 5 y
xal\oy aot Sapdhas $e\éew, obr dlvya xdpay.

Yiwelw' Ahrens: mes J3oie’ doel E; mes dovl ¥ i
Musnrus : mss omit
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XXVIL—[THE LOVERS TALK)

The & telly of the comversalion betiween
Boakess aud dorvivd).
ACROTIME
"T'was a neatherd like you carried off the wise
Helen.
DAPMHANIS
Helen is more willing now, for she kisses her
neatherd.
ACROTIME
Soft, my satyr-boy, be not so sure ; there's & saying
“nought goes to a kiss."

DAPHNIS
Even in an cmpty kiss there's a sweet delight.

AUROTINE
Look ye, I wipe my mouth o' your kiss and spit it
from me.
DAPHNI1E
Wipe thy lips, quotha? then give them hither
again and have thee another,
ACHOTIME
“T'were mather becoming you to kiss your heifers
thun a maiden woman like me.
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AASNIZ

M1} kavx @ Tdya yip oe Tapépyerar e dvap 8.

: AKPOTIMH

a4 aradulls oradis éori xal ob pédov adoy iheirar. 10
AASNII

fibe ‘J‘::'TI;IPEEFKH; Tobe wou uél xal ydda wiww,! 8

deiip’ Umo Tas xorivovs, iva ool rwa pifoy evidro. 11

AKPOTIMH
ol eféAm: xal mpiv pe TapiTades ddéi uif.
AAPNIZ
detp’ imo Tis wrehdas, ' dpds adpryyos deavons,
AKPOTIMH
T cavTol dpiva Tépor Silior oddiy apETKel,
AASNEE
et geil vas llagias yihor dteo xai aiye radpa.

ARPOTIMH
xaipére a Hadla: pivor Daos “Aprems ely,

AAPNIZ
p) My, pny BddAp oe xal & Avor S\ Avrop? Euflng.

AKPOTIMH
Badhére s ¢0éhy wakw "Aprews dppuay dpriter® 15

! this line is omitted in some mes; ’ B.
% gavror Mus (¥): mss Swisror 1 mﬁ'ﬁ m:..w;ﬂ;‘::

dpliEes B+ mas drfyy
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THEOCRITUS XXVII, 818

DAFHNIS
Soft you, be not so sure ; your youth passes you by
like & dream.
ACROTIME
But the grape's in the risin, and dry roseleaves
mny live.
pavunis (kisring her cheek)
Shall this be suffered to grow old, that is my milk
and honey ? Pray you come hither under those wild-
olives; 1 would fain tell you a tale.

ACHOTIME
Nay, 1 thank you ; you beguiled me before with
your pretty tales.
DAPHNLS
Then pray you come hither under those elms and
let me p{:n;.- you my pipe.
ACHOTIME
Nay ; that way you may pleasure yourself'; seant
joy eomes of a sorry thing.
DAPHNIS
Alackaday ! you likewise, honey, must e'en fear
the wrath of Dame Paphian.

ACROTIME
Dame Paphian may go hang for me; my prayers
are to Artemis.
DAPHNIS
Hist! or she'll have at thee, and then thou'lt he
in the trap.
ACROTIME
Let her have at me; Artemis will help me ont.
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AABNIS
ol devyets Tov “Epwra, Tov ol ¢iye maphévos d\Ay. 20

AKPOTIMEH
# W - 5 Y * ) 1
Pevyw vai Tov IMava: ob 82 Loyov aléy aeipats. :
wimeddkgs v yeipa: kal eloéte yeikos duvEwm2 19

AASNIY
Sepalve, py b1 ce kaxwrépe dwépi Bwam, 22

AKPOTIMH
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AASNIZ
els xal &y wOANGY pmaTip Teds Evlds’ (kdver.
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AASNIX
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AKPOTIMH
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mas dafBe, Mus. fale Vorl val Wil : mes viva
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AASNIE
A& Ten Bacileta poyooTixes "ApTepis éoTiv.
ARPOTIMH
ANAE Texely Tpopéwm, pn xal ypoe xakoy chéoauw.
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THEOCRITUS XXVII, j0-40

DAPHNIE
But thou hast Artemis to thy queen, and she
lightens the labour.
ACROTIME
Ab! but I fear lest the childbirth lose me my
pretty face.
DAFHRNIS
But if thou bear sweet children, thou'lt see & new
light in thy sons.
ACROTIME
And if I say thee yea, what gift bring'st thou with
thee worthy the marriage ? '

DAFHNTS
Thou shalt have all my herd and all the planting
and pastore [ possess.
ACROTIME
Swear thou'lt never thereafter leave me gV
forlorn.
DAPHNLS
Before great Pan [ swear it, even if thou choose to
send me packing.
ACROTIME
Buildest me a bower and a house and a farmstead 7

DAPHNIS
Yen, I build thee a house, and the Hocks | feed
are fine Aocks,
ACROTIME
But then my gray-headed father, O what can I say
to him 2
DAPHNIS
He'll think well o thy wedlock when he hears
1y naiie.
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AKPOTIMH
otwopa aop Néye Tivo xai olwopa wol\de Tépmet.
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AASNIZ
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THEOCRITUS XXVII, 52-62

DAPHNIS
Never thou mind, sweet ; what hadst thou to fear,
little coward ?
ACROTIME
Thou thirustest me into the water-condoit and
soilest my pretty clothes.

DAPHNIS
Nay; look ye there! I cast my soft sheepskin
under thy cloalk
ACROTIME
Out, alack! thou hast torn off my girdle, too.
Why didst loose that ?
DAPHNIS
This shall be my firstlings to our Lady of Paphos.
ACROTIME
Hold, ah hold! sure somebody's e'en coming.
There's a noise.
DAPHNIS
Aye, the eypresstrees talking together of thy
bridal.
ACROTIME
Thou hast torn my mantle and left me in my
shift.
DAFHNIS
I'll give thee another mantle, and an ampler,
ACROTIME
You say you'll give me anything 1 may ask, who
soon mayhap will deny me salt.
DAPHNLS

Would I could give thee my very soul to boot !

vigreydrge, Mus, réordyoror dutr Harmann : mes dpdy
j}:n Mus (%) : mas jdyer
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XXVIIL—THE DISTAFF

Auclepind metre, and was aimost certainy
d upon Sappho or Alcaews. [t was written by
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the mife of his friend the poct-physician




XXVIIL—-HAAKATH

Matkas & ¢idépll dhardra ddpoy "Afavias
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The Aeolic forms and accents are in many casss the
restoration of Ahrens, but & few undoubted traces of them
romain in the mes ! pdrrmpdieopms Musorus: mes «frwe

P Epdyw: mas also dMdyw perhaps rightly ¥ focia) = 1,
Buecheler : mas dpy' i Lire
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XXVIII.—THE DISTAFF

Distarr, friend of them that weave and spin, gift
of the Grey-eyed Huswife above to all
huswives here below, come away, come away to
Neleus' town so bright and fair, where the Cyprian's
precinet lies fresh and en among the tall soft
reeds ; for 'tis thither Efmd I ask of Zeus fair

, with intent both to glad my eyes with
the sight and my heart with the love of a dear good
child of the Ladies o' the Vaice of Delight, by name
Nicias, and to give you, my pretty offspring of
Iaboured ivory, into the hands of the goodwife of the
same, to be her helpmate in the making of much wool
into clothes, whether the coats of men or those trans-
lucent robes the women do wear. For the fleecy
mothers o focks might well get them shorn afield
twice in one year for mught Mistress Pretty-toes
would care, so busy a little body is she and
enamoured of all that delighteth the discreet.
Trust me, I would never have given a fellow-
countryman into the honse of a do-nought or a
gloven. And fellow-countryman it is, seeing you

**Nelova' town " : Miletus was founded by Neleus, and a
temple of Aphrodite-in-the-Marah seams to have been one of
its cutstanding features
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THEOCRITUS XXVII, 17-25

hail from the town old Archins founded out of
Ephyra, the sap and savour of the lele o' Three
Capes, the birthplace of good men and true.

Et now you are to lodge at a wiseacre's deep-
learned in the lore of such spells as defend us of the
Hesh from woeful ills ; now you are to dwell among
an loian people in Miletus the delectable, to the
end that Theugenis' neighbours may be jealous of her
and her distaff, and so you may serve always to mind
her of her friend the lover of song.  For at the sight
of you it shall be said, “ Great love goes here with a
little gift, and all is precious that comes of a friend."”

*Epbyra”: an old name for Corinth, the mother city of
Syracuse,
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XXIX.—TTATAIKON AIOAIKON o
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XXIX.—Tue Fmsr Love-Porm

In sack, owl sooth goes the saying, lad, and now
that you and 1 are a-drinking we must fain be men
of truth. I for one will tell what doth lie in my
mind's hold, and it is that you will not that I should
love you with my whole heart. 1 know it; for such
is the power of your benuty that there's but half
a living left me to love you withal, seeing my day is
spent like as a God's or in very darkness according
as you do choose. What righteonsness is here, to
deliver one that loves you over unto woed ‘Trust
me, if you 'ld only hearken to your elder "twould be
profit unte yvou and thanks unto me, Listen then:
one tree should hold one nest, and that where no
noisome beast may come at it; but you, you do
possess one bough to-day and ancther to-morrow,
seeking ever from this unto that; and if one but see
and praise your fair face, straightway are you more
than a three years' friend to him, and as for him
that first loved you, in three days, lad, you reckon
him of those men whose very manhood you seem to
disdain. Choose rather to be friends with the same
body so long as you shall live; for if so you do,

will have both honour of the world and kind-
ness of that Love who doth so easily vanquish the
mind of man and hath melted in me a heart of
very irom.
miss guhgiera 7 mas dee dar % vl Buowr=
ﬂ. .;wi oy petep Bpo the sams,
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THE BUCOLIC POETS
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THEOCRITUS XXIX, 25-40

O by those soft lips I beseech you remember that
you were younger a year agone, and as we men wax
old and wrinkled sooner than one may spit, so there's
no re-taking of Youth onece she be fled, seeing she
hath wings to her shoulders, and for us “tis ill
eatching winged beasts. Come then, think on these
things and be the kinder for't, and give love for love
where true loving is ; and so when Time shall bring
thee a beard we'll be Achilles and his friend. But if
50 be you cast me these words to the winds, and say,
and say in your heart, Peace, man ; begone,' then,
for all T would go now for your sake and ;;et the
Guolden Apples or fetch you the Wateh-dog o the
Dead, T would not come forth, no, not if you should
stand at my very door and eall me, for the pain
of my woodness would be overpast.

** Achilles and hin friend™; Patroclus. ' Golden Apples™;
of the Hesporides ; the fetching of these and of Ceri-:rus

were two of tho Labours of Heracles, * woodness
maddriess,
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YXX,—Tug Secoxp Love-Poeu

Ave me, the pain and the grief of it! I have been
sick of Love's quartan now a month and more. He's
not so fair, I own, but all the ground his pretty foot
covers is grace, and the smile of his face is very
sweetness. 'Tis true the ague takes me now but day
on day off, but soon there'll be no respite, no not for
a wink of sleep. When we met yesterday he gave
me a sidelong glance, afeared to look me in the face,
and blushed crimson; at that, Love gripped my reins
still the more, till I gat me wounded and heartsore
home, there to arraign my soul at bar and hold with
myself this parlance :  What wast after, doing sof
whither away this fond folly? know'st thou not
there’s three gray hairs on thy brow? He wise in
time, or one that is no youth in's looks shall play
new-taster o the years. Other toys thou forgettest;
‘twere better, sure, at thy time o life to know no

Fi.::l by Fritzeche 7 Siedsfdper Bghk : ms Siavfs ¥ udwl
wd E: ma ofr delofys & tllﬁnfr and rplay Bgk: ms
Pépain and rpla ? ppordye Bgk: ms Pporeciy B it
wios B: me gh . . . wion; see Clos. Rew. 1911 p. 37
¥ eipere; Kreisaler: ma yepedp
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THEOCRITUS XXX, 17-32

miore such Joves as this. For whom Life ecarries
swift and easy as hoof doth hind, and might endure
to cross and cross the sea every day’s morrow that is,
ean he and the flower o' sweet Youth abide ever of
one date? How much less he that hath yearnful
remembrance gnawing at his heart's core, and dreams
often o' nights and taketh whole years to cure his
Jovesickness! "

Such lesson and morve read 1 unto my soul,
ond thus she answered me again: “ Whoso
thinketh to outvie yon eczening Love, as soon might
he think to tell how-many-times-nine stars be i* th'
skies nbove us; and so 1 too, willy-nilly, must fain
stretch my neck beneath the yoke and pull, seeing
such, my lord, is the will of a God that hath betrayed
ev'n the mickle mind of Zens, and beguiled ev'n the
Cyprus-biorn, and catcheth up and ecarrieth whither-
soever he list (as well he may) a poor mortal leaf
like me that needs but a puff of air to lift it."

L wpor’ E: war" ' ipar Bpk: T i
8 Ghtoer Beitacho: s pior 1 Sepures Bgh's m 4058
peroy  drddmr Abr: ma & pddder 3 we Wil: msclee  odpm
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fwn 8y} werraln vixy dopf (mss goph) sreduaror alwpoupdry, and
gon Clom. Hew. 1011, p. G5 ms popsi
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THE INSCRIPTIONS
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THE INSCRIPTIONS

I.—[AN INSCRIPTION FOR A PICTURE]

Tuosze dewy roses and that thick bushy thyme are
an offering to the Ladies of Helicon, and sinece "tis
ithe Delphian Rock hath wade it honoured, the
dnrk-leaved bay, Pythian Healer, is for thee; and
you hormny white he-goat that crops the outinost
sprays of the terebinth-tree is to be the blood-offering
upon the altar.

IL—{FOR A PICTURE]

Tuese stopped reeds, this hurl-bat, this sharp
javelin, this fawnskin, and this wallet he used to
earry apples in, are an offering unto Pan from the
fair-skinned Daplnis; who piped the music o' the
country upon this pretty flute.

[IL{FOR A PICTURE]

You sleep there upon the leafstrown earth, good
Daphnis, and rest your weary frame, while your
netting-stakes arve left planted on the hillside.  But
Pan is after you, and Priapus also, with the yellow
ivy about his jolly head ; they are going side by side
into your cave. Quick then, put off the lethargy
that is shed of sleep, and up with you and away.
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THE INSCRIPTIONS, IV-V

IV—[A LOVE-POEM IN THE FORM OF
A WAYSIDE INSCRIPTION]

Wues you turn the corner of yonder lane, sweet
Goatherd, where the oak-trees are, you'll find a new-
earved effigy of fig-wood, without legs or ears and
the bark still upon it, but nevertheless an able
servant of the Cyprian. There's a brave little
sacrificial close runs round it, and a never-ceasing
freshet that springs from the rocks there is greened
all about with bays and myrtles and fragrant cypress,
among which the mother o grapes doth spread and
twine, and in spring the blackbirds ery their lisping
medleys of nlla:ar-tuned song, and the babbling
nightingales ery them back their warblings with the
honey voice that sings from their tuneful throats.
Thither go, and sit you down and pray that prett
fellow to make cease my love of Daphnis, and 171
straightway offer him a fat young goat; but should
he say me nay, then I'll make him three sacrifices if
he'll win me his love, o heifer, a shaggy buck-goat,
and a pet lumb [ am rearing ; and may the God hear
and heed your prayer.

V.—[AN INSCRIPTION FOR A PICTURE]}

"Fore the Nymphs léjmjr you play me some sweet
thing upon the doable flute, and I will take my viol
and strike up likewise, and neatherd Daphnis shall
join with us and make charming music with the
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THE INSCRIPTIONS, V-VIII

notes of his wax-bound breath; and so standing
beside the 5h.nggy oak behind the cave, let's rob yon
goat-foot Pan of his slumber,

VIL—{FOR A PICTURE]

Wetr-a-pay, you poor Thyrsis! what boots it if

{:’-u ery your two eyes out of their sockets?> Your

id's gone, the pretty babe, dead and gone, all

erushed in the talons of the great rough wolfl

True, the dogs are baying him; but to what end,

?:;:n there's neither ash nor hunf of the poor dead
y

VIL{FOR THE GRAVE OF A YOUNG
FATHER]

Herg are you, Eurymedon, come in your prime to
the grave ; but you left a little son behind you, and
though your dwelling henceforth is with the great
o' the earth, you may trust your countrymen to
hopour the child for the sake of the father.

VIIL—{FOR NICIAS' NEW STATUE OF
ASCLEPIUS)

Tue Great Healer's son is eome to Miletus now,
to live with his fellow-eraftsman Nicins, who both
maketh sacrifice before him every day, and hath now
made ciarve this statue of fragrant cedar-wood ; he
promised Eétion a round price for the finished
cunning of his hand, and Eétion hath put forth all
his nrt to the making of the work.
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THE INSCRIPTIONS, IX-X1

IX.—{FOR THE GRAVE OF A LANDED
GENTLEMAN]

Tits, good Stranger, is the behest of Orthon of
Syracuse : Go you never abroad drunk of a stormy
night; for that was m?' fate to do, and so it is 1 lie
here, and there's weighed me out a foreign country
in exchange for much native-land

X—[FOR AN ALTAR WITH A FRIEZE
OF THE MUSES]

Twuis carved work of marble, sweet Goddesses, is
set up for the nine of you by the true musician—as
all must name him—Xenocles, who having muoch
eredit of his art forgets not the Muses whose it is

XL—[FOR THE GRAVE OF A STROLLING
PHYSIOGNOMIST

Here lies Strong-i-th'-arm the great physiog-
nomist, the man who eould read the lnimr by the
eye. And so, for all he is a stranger in a stmange
land, he has had friends to give him decent burial,
and the dirge-writer has been kindness itself. The
dead philosopher has all he could have wished; and
thus, weakling wight though he be, there is after all
somebody that cares for him.

“ Weakling wight" : an Epic word to point the play apon
the name.
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THE INSCRIPTIONS, XII-XIV

XIL.—[FOR A PRIZE TRIPOD]

Cuomn-wasTen Demomeles, who set up this tri
and this effigy, Dionysus, of the sweetest God in
heaven, had always been a decent fellow, and he won
the victory with his men's-chorus becanse he knew
beauty and seemliness when he saw them,

XIIL—[FOR A COAN LADY'S NEW STATUE
OF APHRODITE]

Twis is not the People’s Cyprian, but pray when
you propitinte this Goddess do so by the name of
Heavenly ; for this is the offering of a chaste woman,
to wit of Chrysogoné, in the house of Amphicles,
whose children and whose life she shared ; so that
beginning, Great Lady, with worship of thee, they
ever inerensed their happiness with the years. For
any that have a care for the Immortals are the better
off for it themselves.

XIV.—{FOR THE TABLE OF A BARBARIAN
MONEY-CHANGER]

Tiis table makes no distinction of native and
foreigner. You pay in and you receive out in strict
necordance with the lie of the counters. If you want
shifts and shuffles go elsewhere. You may be paid
foreign money by Caleus in the dark.
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THE INSCRIPTIONS, XV-XVIII

XV.—{FOR THE GRAVE OF A BRAVE MAN]

I smare know, master Wayfarer, whether you
profer the valiant or esteem him even as the craven;
for you will say: “ Blest be this tomb for lying so
light above the sacred head of Eurymedon.”

XVI—[FOR THE GRAVE OF TWO LITTLE
CHILDREN]

Tus little maid was taken untimely, seven years

old and her life before her, and "twas for grief, the

child, that her brother of twenty months should

ve tasted, pretty babe, the unkindness of Death;

O Peristeré, the pity of it ! how near to man and
ready hath God set what is woefullest !

XVIL—[FOR A STATUE OF ANACREON
AT TEOS|

Loox well upon this statue, good Stranger, and
when you return home say # I saw at Teos a likeness
of Annereon, the very greatest of the old makers of
songs " ; and you will describe him to the letterif
you say also ¢ He was the delight of the young.'

]{\"II[.-:II FOR A STATUE OF EPICHARMUS
IN THE THEATRE AT SYRACUSE]

Tue speech is the Doran, and the theme the
inventor of comedy, Epicharmus. They that have
their habitation in the most mighty eity of Syracnse
have set him up here, as became fellow-townsmen,
unto thee, good Bacchus, in bronze in the stead of
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THE INSCRIPTIONS, XVHI-XXI

the Hesh ; and thus have remembered to pay him his
wages for the great heap of words he hath builded.
For many are the things he hath told their.children
profitable unto life. He hath their hearty thanks.

XIX.—[A NEW INSCRIPTION FOR THE
GRAVE OF HIPPONAX]

Heu lies the bard Hipponax. 1f you are a raseal,
go not nigh his tomb ; but if yoo are a true man of
good stock, sit you down and welcome, and if you
choose to drop off to sleep you ghall,

XX.—[AN INSCRIPTION FOR THE GRAVE
OF A NURSE]

Tas memorial the little Medeius hath boilded by
the wayside to his Thracian nurse, and written her
name upon it, “ Cleita.”” She hath her reward for
the child's good upbringing, and what is it? to be
called “a good servant " evermore,

XXL—{FOR A STATUE OF ARCHILOCHUS]

Staxp and look at Archilochus, the old maker of
inmbic verse, whose infinite renown hath spread
both to utmost east and furthest west. Sure the
Muses and Delinn Apollo liked him well, such taste
and skill had he to bring both to the framing
of the words and to the setting of them to the lyre.
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THE INSCRIPTIONS, XX1I-XXIV

XXIL-[FOR A STATUE OF PEISANDER
AT CAMIRUS]

Thns is Peisander of Camirus, the bard of old time
who first wrote you of the lionfighting quick-o’-th'-
hoand son of Zeus and told of all the Iabours he
wrought. * That you may know this for certain, the
people have made his likeness in bronze and set it
here after many months and many years.

XXIIL—[FOR THE GRAVE OF ONF. GLAUCE]

Tue writing will say what the tomb is and who
lies beneath it: I am the grave of one that was
called Glaucd.”

XXIV.—[FOR A NEW BASE TO SOME OLD
OFFERINGS)

Tuese offerings Apollo had possessed before ; but
the base you see below them is younger, than this
by twenty years and that by seven, this by five and
that by twelve, and this again by two hundred.
For when you reckon them that is what it comes to,
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THE FRAGMENTS

Tunee fragmenis of Theveritus have been preserved
i quolalions.
I
Eustathivs commenting wpon 1liad 5. 905 says :—
Hebe is the sister of Ares, as Theoeritus tells us

In the Etymologicum Magnom we read ;—
To fight aguinst two, as in Theocritus,

I11

The third passage is guoted by Athenaens (7. 284a)
from a poem in konour of Bm, the yueen either of
Plolemy I or of Plolewy 111 ; it ix alio referved fo 53
Eﬂlati'ﬂ upon Ilind 16. 407 [lﬂﬁ'i" 43) :—

« + - And if 2 man whose living is of the deep, a man
whose ploughshares are his nets, prayeth for luck
and luere with an evening saerifice unto this Goddess
of one of the noble fishes which being noblest of all
they eall Leucus, then when he shall set his trammels
he shall draw them from oot the sea full to the
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L—THE LAMENT FOR ADONIS

Laxe all the so-called songs in this book, this poem i
lyric only in spirit. It is not one of the aclual songs xung
at the Adomis-festival, but, bike the song in Theocritus XV,
a conventional book-represeniation of them written for
recitation. The suggestion here and there of a refrain i
intended primarily to aid the illusion, but also serves the
purpose sometimes of paragraphing the poem.  The poem
belongs to the second part of the festival ; if ix the dirge
proper.  As . XV the wedding-song refers to the
coming dirge, so here the dirge refers lo the past wedding-
song, The Lament for Adonis és generally believed lo
be the mork of Bion.
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THE POEMS AND FRAGMENTS
OF BION

I.—THE LAMENT FOR ADONIS

I cry woe for Adonis and say The beauteous Adonis
is dead ; and the Loves cry me woe again and say
The beadeons ddunir is dead,

Sleep no more, Cypris, beneath thy purple coverlet,
but awake to thy misery ; put on the sable robe and
full to beating thy breast, and tell it to the world,
The beanteows Adonis iz dead.

Woe [ cry for Adonis and the Loves cry moe again,

The beauteous Adonis lieth low in the hills, his
thigh pierced with the tusk, the white with the
white, and Cypris is sore vexed at the gentle pussing
of his breath; for the red blood drips down his
snow-white fesh, and the eyes beneath his brow wax
dim ; the rose departs from his lip, and the kiss that
Cypris shall never have so ngain, that kiss dies upon
it and is gone. Cypris is fain enough now of the
kiss of the dead ; but Adonis, he knows not that she
hath kissed him.

Woe 1 cry for Adonis and the Loves cry woe again,

Cruel, Eycrucl the wound in the thc;gh of him, but
greater the wound in the heart of her. Lond did

387
cec?



THE BUCOLIC POETS

rivor ! pév wepl waiba Gidor xives ddipavre
xal Nippar edalovaw opeddes: & &' "Adpodita
Avgapive whoxauidas dvd Spupms aldiyras
wevfaréa wimhextos dodvdalos: ai ¢ Bdror vy
dpyopivay relpovrt kai iepov alpa Spémovrar
oFY 8é kwrlovoa & dyxen paxpi dopsiTa
*Aoaipior Botwoa wic xal malda xakelod.
dudit-6é vv péhav alpe wap dppaliv awpeio,
arifen & ik unpow powicaero, ol 8% Iwo palol
yroveot T wapailler "Abdmd mopdiporro.
“alai Tar Kvllépeiay' iraidlovan "Epwres.
éikece Top kakoy dvipa, cuvwheser (epoy eldos.
Kimpibe pév xakiow elbos, oTe Lweoner "Adwvis:
xirlave 8 & poppa ovw 'Abwwmbi. ‘Tar Kimpw
alat’
Goca wavra Néyovts, xal ai dpies 'al Tov "Adaw.
xal worapol xhalovot Ta wévllen Tas "Adpobitas,
xal wayal Tov "Adww fv oipest Saxprort,
dvflea 6 éE obivas epvbaiverar 4 & Kvfijpa
TdyTas GVe Kpagas, qra Tar pawos olkTpor deite
“alai Tar Kvfipetay, arwhero xakos "Adwrg.
Ay & drredbacer ¢ drwhero xados "Abwms,
Kimpibos aiviv fputa Tis otk éxdavoer &y aiat;
a5 {Bev, s evonaer 'Adwridos doyeroy ENxos;
s {8e dolmov alpa papawopdvm wepl pnp@,
wiyens dpmerdoaca Kwipeto' ' peivoy “Adwe,
Stomorue peivoy " Abam, mavioTaTor &5 o€ KIXELW,
ars oe meprmrTUEw xal yelkea yeiheo: pifw.
o L T, L L] # P’
&ypeo Turlov " ABawm, To & al miparor pe diknuoy,
rogooiTor e Giknooy, door Lwn To diknua,
! yiror Brunch : wes weiror  ® vl & Wil: mas of &
388

49

(s



BION 1, 18-46

wail his familiar hounds, and loud now weep the
Nympls of the hill; but Aphrodite, she unbralds
her tresses and goes wandering distraught, unkempt,
unslippered in the wild wood, and for all the briers
may teir nnd reénd her and ooll her hallowed blood,
she flies through the long glades shricking amain,

ing upon her Assyrian lord, calling upon the lad
:;?hur love. Meantime the red blood floated in a
pool about his navel, his breast took on the purpls
that came of his thighs, and the paps thereof that
had been as the snow waxed now inearnadine.

The Loves cry woe again saying “Woe for Cytherea.”

Lost is her lovely lord, and with him lost her
hallowed heanty. When Adonis yet lived Cypris
was beautiful to see to, but when Adonis died her
loveliness died also.  With all the hills "tis Woe for
Cypris and with the vales "tis Woe for Adonis; the
rivers weep the sorrows of Aphrodite, the wells of
the mountains shed tears for Adonis: the fowerels
flush red for grief, and Cythera’s isle over every
foothill and every glen of it sings pitifully Woe for
Cytherea, the beauteons Adonis ix dead, and Echo ever
cries. her back again, The bemiteour Adonis iv dewd,
Who would not have wept his woe over the dire tale
of Cypris' love?

She saw, she marked his irresistible wound, she
saw his thigh fading in a welter of blood, she 1ift her
hands and put up the voice of lamentation saying
“Stay, Adonis mine, stay, hapless Adonis, till | come
ut thee for the last time, till 1 clip thee about and
mingle lip with lip. Awake Adonis, awake for a
little while, and give me one latest kiss ; kiss me all
s0 long as ever the kiss be alive, till thou give up
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BION 1, 47-70

thy breath into my mouth and thy spirit pass into
my heart, till I have drawn the sweet milk of thy
Tmrc- on and I have drunk op all thy love; and
Ilfms of Adonis I will keep as it were he that
gime it, now that thou fliest me, poor miserable, Hiest
me far and long, Adonis, and goest where is Acheron
and the cruel sullen king, while I alas! live and am
a God and may not go after thee. O Persephone,
take thou my husband, take him if thou wilt; for
thou art far stronger than I, and gettest to thy share
all that is beautifol ; but as for me, “tis all ill and
for ever, 'tis pain and grief without cloy, and I
weep that my Adonis is dead and 1 fear me what
thoa wilt do. O dearest and sweetest and best,
thou diest, and my dear love iz sped like a dream ;
widowed now is Cytherea, the Loves are left idle
in her bower, and the girdle of the Love-Lady is
lost along with her beloved. O rash and overbold !
why didst go a-hunting? Wast thou so wood to
it thee ngninst a wild beast and thoo so fair#"
This was the wail of Cypris, nnd now the Loves
her woe again, saying fi ‘ve_for Cytherea, the beauleons
Adomnis is dewd.

The Paphian weeps and Adonis bleeds, drop for
drop, and the blood and tears become flowers upon
the ground. Of the blood comes the rose, and of
the tears the windflower.

1 cry woe for Adouis, the beantecus Adonis is dead,

Mourn thy husband no more in the woods, sweet
Cypris ; the lonely leaves make no good lying for
such as he: rather let Adonis have thy couch as i
life s0 in death ; for being dead, Cytherea, he is yet

* wood ™ + mad.
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BION I, 7196

lovely, lovely in death as he were asleep. Lay him
down in the soft coverlets whercin he wsed to
slamber, upon that couch of solid gold whereon he
used to pass the nights in sacred sleep with thee:
for the very couch longs for Adonis, Adonis all
dishevelled. Fling garlands also and flowers upon
him; now that he is dead let them die too, let
every flower die. Pour out upon him unguents of
Syrin, perfumes of Syrin; perish now all perfumes,
for he that was thy perfume is perished and gone.
There he lies, the delicate Adonis, in purple
wrappings, and the weeping Loves lift up their
voices in lamentation ; they have shom their locks
for Adonis’ sake. This flung upon him arrows, that
a bow, this a feather, that a quiver. One hath done
off Adonis' shoe, others fetch water in a golden
basin, another washes the thighs of him, and again
another stands behind and fans him with his

The Loves cry woe again saying “ Woe _for Cytherea.”

The Wedding-God hath put out every torch before
the door, and seattered the hridal garland upon the
ground ;- the burden of his song is no more * Ho for
the Wedding;"” there's more of “Woe™ and
* Adonis™ to it than ever there was of the wedding-
ery. The Graces weep the son of Cinyms, saying
one to another, The beauteous Adomis is dead, and
when they ery woe 'tis a shriller ery than ever the
ery of thanksgiving. Nay, even the Fates weep and
wail for Adonis, ealling upon his name ; and more
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I1.—{ACHILLES AMONG THE MAIDENS]

MYRSON
Tues prithee, Lycidas, wilt thou chant me some
lay of Sicily, some delightful sweetheart song
of love such as the Cyclops sang to Galaten of the
sea-beaches ?
LYCIDAS
I myself should like to make some musie, Myrson;
so what shall it be ?

MYRSON

The sweet and enviable love-tale of Seyros,
Lyeidas, the stolen kisses of the child of Pelens and
the stolen espousal of the same, how a lad donned
women's weeds and played the knave with his out-
ward seeming, and how in the women's chamber the
reckless Deidamein found out Achilles among the
daughters of Lycomedes,

LyCIDas (stngs)
Once on a day, and a woeful day for the wife that
loved him well,
The neatherd stole fair Helen and bare her to Ida
fell.

5 The wife that loved him well” 3 Oenond, wife of Paris.
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BION M, 12-32

Sparta was wroth and roused to arms Achaea wide
and far; 3
Mycenae, Elis, Sparta-land—
No Greek but scorned at home to stand
For all the woes of war,
Yet one lay hid the maids amid, Achilles was he hight
Instead of arms he learnt to spin
And with wan hand his rest to win,
His cheeks were snow-white frenkt with red,
He wore a kerchief on his head,
And woman-lightsome was his tread,
All muiden to the sight,
Yet man was he in his heart, and man was he in
his love ;
From dawn to dark he'ld sit him by
A maid yelept Deidamy,
And oft would kiss her hand, and oft
Would set her weaver's-beam aloft
And praise the web she wove.
Come dinner-time, he'd go to board that only may
beside,
And do his best of deed and word to win her for his
bride ;
#The others share both board and bed,” such wont
his words to be,
¢ sleep alone and you alone; though we be maidens
free,
Maidens and fair maidens, we sleep on pallets two;
"Tis that cruel erafty Nysa that is parting me and

ik

you. . . .

Wowith wan hand”: the wnsunburnl hand of an indoor-
living pitraon.

Balmasinz: mes ol 8 dsd = " yord Scol: mss xal
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IIL—{KAEOAAMOS KAI MYPZEON]

KAECAAMOX
Elapos & Mipewy 7) yelparos 4 dfworapw
7) Bépeos =i ot adl; i 8 whéow eihyear EMBeiv;
7) Bépos, dvika warrta TekeleTas booa poyeipes:
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7) kal yeiua Stoepyor; dmel xal yelpare ool
Badmopevor Bédyovrar® depyela Te xal dxvp:
ij ot kahow dap whlow ebader; eimé, i ot Porjy
aipeitat; hahéew yap érérpamer & oyold dup,

MTPEON
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elap épol Tpemifyrov Ghe AuxdBavr wapein,
dvixa pire xpios pif' Ehios duue Bapiver.
elape wavTa kber, wirr' elapos ddéa Bhace,
ya vuf avfporoisiv loa kal duolios das. | ,
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IIL—{FROM A SHEPHERD-MIME]

CLEODAMDS

Wten will you have is sweetest, Myrson, spring,
winter, autumn, or summer ? which are vou fainest
should come? Summer, when all our laboors are
fulfilled, or sweet autumn when our hunger is least
and lightest, or the winter when no man can work—
for winter also hath delights for many with her warm
firesides and leisure hours —or doth the pretty spring-
time please you best?  Say, where is the choice of
your heart ¥ To be sure, we have time and to spare
for talking.

MYRSON

"Tis unseemly for mortal men to judge of the
works of Heaven, and all these four are sacred, and
every one of them sweet. But since you ask me,
Cleodumuos, T will tell vou which [ hold to be sweeter
than the rest. I will not have your summer, for
then the sun burns me; I will not have your autumn,
ueither, for that time o year breeds disease;
and as for your winter, he is intolemble: 1
eannot away with frost and snow. For my part,
give me all the year round the dear delightful spring,
when cold doth not chill nor sun burn.  In the
spring the world's a-breeding, in the spring the
world’s all sweet buds, and our days are as long as
our nights and our nights as our days. ., . .
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BION IV-V

IV—{LOVE AND THE FOWLER]

Ose day a fowlerlad was out after birds in a
coppice, when he espied perching upon a box-tree
bough the shy retiring Love. Rejoicing that he had
found what seemed him so fine a bird, he fits all
his lime-rods together and lies in wait for that
hipping-hopping quarry. But soon finding that
there was no end to it, he flew into a rage, cast
down his rods, and sought the old ploughman who
had taught him his trade; and both told him what
had happened and showed him where young Love
did sit. At that the old man smiled and wagged
his wise head, and answered : “ Withhold thy hand,
my lad, and go not after this bird ; flee him far; "tis
evil game. Thou shalt be happy so long as thou
catch him not, but so sure as thou shalt eome to
the stature of a man, he that hoppeth and scapeth
thee now will come suddenly of himself and light
upon thy head.”

V.—{LOVE'S SCHOOLING]

I preameD and lo! the great Cyprian stood before
me. Her fair hand did lead, with head hanging,
the little silly Love, and she said to me : “ Pray you,
sweet Shepherd, take and teach me this child to sing
and play,” and so was gone. So 1 fell to teaching
master Love, fool that | was, as one willing to leamn ;
and tanght him all my lore of country-music, to wit
how Pan did invent the cross-flute and Athena the
flute, Hermes the lyre and sweet Apollo the harp,
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BION V-VII

But nay, the child would give no heed to aught 1
might say ; eather would he be singing love-songs of
his own, and taught me of the doings of his mother
and the desires of Gods and men. And as for all the
lore I had been teaching master Love, 1 elean forgot
it, but the love-songs master Love tanght me, I learnt
them every one.

VI—[A LOVE POEM]

Tre Muses know no fearof the cruel Love ; mther
do their hearts befriend him greatly and their
footsteps follow him close. And let one that hath
not love in his soul sing a song, and they forthwith
slink away and will not teach him ; but if sweet
music be made by him that hath, then fly they all
unto him hot-foot. And if you ask me how I koow
that this is very truth, [ tell you I may sing praise of
any other, be he God or man, and my tongue will
wag falteringly and refuse me her best; but if m
music be of love and Lycidas, then my voice ﬂBWEL{
from my lips rejoicing.

VIL—[THE POET'S PHILOSOPHY OF LIFE]

_ .. I know not, and "tis unseemly to lnbour aught
we wot not of. If my r songs are good, I shall
have fame out of such things as Fate hath bestowed
upon me already—they will be enongh ; but if they
are bad, what boots it me to go toilingon?  If we
men were given, be it of the Son of Cronus orof fickle
Fate, two lives, the one for pleasuring and mirth and
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-BION VII-IX

the other for toil, then perhaps might one do the
toiling first and get the good things afterward. But
sceing Heaven's deeree is, man shall live but onee,
and that for too brief a while to do all he would,
then O how long shall we go thus miserably toiling
and moiling, and how long shall we lavish our life
upon getting and making, in the consuming desire
for more wealth and yet more? Is it that we all
forget that we are mortal and Fate hath allotted us
sp briefa span?....

VIIL—[REQUITED LOVE]

Harey are lovers when their love is requited.
Thesens, for all he found Hades at the last im-

lacable, was happy becanse Perithois went with
Ei:m; and happy Orestes among the eruel Inhospit-
ables, because Pylades had chosen to share his
wanderings; happy also lived Achilles Aeacid while
his dear comrade was alive, and died happy, seeing
he so avenged his dreadful fate,

IX.—[TO HESPERUS]

Evexing Star, which art the golden light of the
lovely Child o' the Foam, dear Evening Star, which
art the holy jewel of the blue blue Night, even so
much dimmer than the Moon as brighter than any
other star that shines, hail, gentle friend, and while
I go a-serenading my shepherd love shew me a light
instead of the Moon, for that she being new but

u Inhospitablea®™ : the barbarous inhabitants of the ahores
aof the Black Sea ‘hig dear comrade®™: Patroclus
4 Child o the Foam™; Aphrodite,
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BION IX-XII

yesterday is too quickly set [ be no thief nor
highwayman—"tis not for that I'm abroad at night—,
but a lover ; and lovers deserve all aid.

X.—[TO APHRODITE]

Gexrie Dame of Cyprus, be'st thou child of Zeus,
or child of the sea, pray tell me why wast so unkind
alike unto Gods and men—nay, I'll say more, why so
hateful unto thyself, as to bring forth so great
and universal a mischief as this Love, so eruel, so
heartless, so all unlike in ways and looks? and
wherefore also these wings and archeries that we
may not escape him when he oppresseth us?

XI.—OF HYACINTHUS

. .. When he beheld thy agony Phoebus was dumb,
He sought every remedy, he had recourse to cunning
arts, he ancinted all the wound, ancinted it with
ambrosia and with nectar; but all remedies are
powerless to heal the wounds of Fate . ..

XIL.—[GALATEA'S LOVER]

.« But I will go my way to yonder hillside,
singing low to sand and shore my supplication of
the cruel Galatea; for 1 will not give over my sweet
hopes till I come unto uttermost old age . . .

& Jogrn Usener i me=s fyorro ¥ deepalere Vulcanins :
msa  deefalieres or dweSecaTe
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BION XIII-XVI

XII1.—{DO IT YOURSELF]

<. It is not well, friend, to go to a crafts-
man upon all matters, nor to resort unto another
man in every business, but rather to make you
a pipe yourself; and ‘faith, 'tis not so hard,
neither . . .

XIV.—[LOVE AND SONG]

May Love call the Muoses, and the Muses bring
Love ; and may the Muses ever give me song at my
desire, dear melodious song, the sweetest physic in
the world.

XV.—[PERSISTENCE]

.+« Tis said a continual dripping will e'en wear a
hollow in a stone . . . -

XVIL.—{WORTHY OF HIS HIRE]

. » - I pray you leave me not without some reward;
for even Phoebus is paid for his muosic, and a meed

maketh things better . . .
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XVIL_{AFTER THEIRKIND]
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things may be achieved if Heav'n will ; all |
sy, all i very easy if the Blessed make













L—THE RUNAWAY LOVE -
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THE POEMS OF MOSCHUS

L—THE RUNAWAY LOVE

Cyrmis one day made hue and ery after her son
Love and said : “Whosoever hath seen one Love
loitering at the street-corners, know that he is my
ranaway, and any that shall bring me word of him
shaull have a reward; and the rewand shall be the
kiss of Cypris ; and if he bring her ranaway with him,
the kiss shall not be all. He is a notable lad ; he
shall be known among twenty : complexion not white
but rather like to fire; eves keen and beamy ; of an
ill disposition but fair spoken, for he means not what
he says—'tis voice of honey, heart of gall; froward,
cozening, s ne'er-say-troth ; a wily brat; makes cruel
play. His hair is plenty, his forehend bold ; his
baby hands tiny but can shoot a long way, aye, €'en
aoross Acheron into the dominions of Death. All
nnked his body, but well covered his mind, He's
winged like a bird and flics from one to another,
women as well as men, and alights upon their hearts.
He hath a very little bow and upon it an arrow ; 'tis
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MOSCHUS 1, 19-29

but a small arrow but earries even to the sky. And
at his back is a little golden quiver, but in it Lie
the keen shafts with which he ofttimes woundeth
e'en me.  And eruel though all this equipage be, he
hath something crueller far, his torch; "tis a little
light, but can set the very Sun afire,

Let any that shall take him bind and bring him
and never pity. If he see him weeping, let him have
. care lest hie be deceived ; iff laughing, let him still
hale him along ; but if making to kiss him, let him
flee him, for his kiss is an ill kiss and his lips poison;
and if he say © Here, take these things, you are wel-
come to all my armour,” then let him not touch those

mischievous gifts, for they are all dipped in fire.,”
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1L—EUROPA

i sirugele between the to cotinents for the

sion of her, was carried off from amang her com-
s by Zews in the form of a bull, and borne across
g from Tyre to Crele, there to become his bride.
' half of the poem tm:ludm'nphu#'
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I1._EUROPA

Oxce upon a time Furopa had of the Cyprian »
delightful dream. 'Twas the third wateh o' the
night when 'tis nigh dawn and the Looser of Limbs
is come down honey-sweet upon the eyelids for to
hold our twin light in gentle bondage, twas at that
hour which is the outgoing time of the flock of true
dreams, that whienas Phoenix’ daughter the maid
Europa slept in her bower under the roof, she dreamt
that two lands near and far strove with one
another for the possession of her. Their guise was
the guise of women, and the one had the look of an
outland wife and the other was like to the dames of
her own country. Now this other clave very ve-
hemently to her damsel, saying she was the mother
that hare and norsed her, but the outland woman
Inid violent hands upon her and haled her sway ; nor
went she altogether unwilling, for she that haled her
said: * The Aegis-Bearer hath ordained thee to be
mine.” Then leapt Europa in fear from the bed of
her lying, and her heart went pit-a-pat ; for she hoad
had & dream as it were a waking vision. And sitting
down she was long silent, the two women yet before
her waking eyes. At last she mised her maiden voice
in accents of terror, saying : “ Who of the People of
Heaven did send me forth such phantoms as these?

mes Exrar, della 7', Seoal, Geudld’ ¥ ofe Ahr: mas sl
4 Beuadinr © mss also Bh pd" Frer’ wapdivor 1 m=n also -es
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MOSCHUS' 1I, z2—48

What meant the strange dreams that did affmy me
in that most sweet slumber I had wpon the bed in
my chamber? And who was the outland wife I did
behold in my sleep? O how did desire possess my
heart for her, and how gladly likéwise did she take
me to her arms and look upon me as [ had been her
child! I only pray the Blessed may seud the dream
turn out well.”

So spenking she up and sought the companions
that were of like age with her, born the same year
and of high degree, the maidens she delighted in
and was wont to play with, whether there were
dianeing afoot or the washing of a bright fuir body at
the outpourings of the water-brooks, or the cropping
of odorous lily-flowers in the mead. Forthwith were
they before her sight, bound flower-baskets in hand
for the longshore meadows, there to foregather as
was their wont and take their pleasure with the
springing roses and the sound of the waves.

Now Europa's basket was of gold, an admimble
thing, & great marvel and a great work of Hephaes-
tus, given of him unto Libya the day the Farth-Shaker
took her to his bed, and given of Libys unto the fair
beauteous Telephassa because she was one of her own
blood ; and so the virgin Europa came to possess the
renownéd  pift, being Telephassa was her mother.

And in this basket were wrought many shining

eces of cunning work. Therein first was wrought
the danghter of Inachus, in the guise of a heifer yet,
pessing wide over the briny ways by labour of her
feet like one swimming; and the ses was wronght of
blue lacquer ; and high upon the eliff-brow stood two

# dapghter of Inachus" = Io.
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MOSCHUS TI, 49-%74

men together and watched the seagoing heifer.
Therein for the second picee was the Son of Cronus
gently touching the same heifer of Inachus beside
the seven-streaméd Nile, and so transfiguring the
hornéd creature to a woman again; and the flowing
Nile was of silver wrought, and the heifer of brass,
and the great Zeus of gold. And beneath the
rim of the rounded basket was Hermes fashioned,
and beside him lay outstretched that Argus which
surpassed all others in ever-waking eyes; and from
the purple blood of him came a bird uprising in the
pride of the flowery hoes of his plumage, and
unfolding his tail like the sails of a speeding ship till
all the lip of the golden basket was covered with
the same. Such was this basket of the fair
beauteous Eurapa's.

Now when these damsels were got to the
blossomy meads, they waxed merry one over this
flower, another over that. This would have the
odorons daffodil, that the Hower-de-luce; here “twas
the violet, there the thyme : for right many were the
flowerets of the lusty springtime budded and
bloamed upon that ground. Then all the band fell
a-plucking the spicy tresses of the yellow saffron, to
see who could pluck the most; only their queen in
the midst of them culled the glory and delight of
the red red rose, and was pre-eminent among them
even as the Child o' the Foam among the Graces.

Howbeit not for long was she to take her pleasure
with the flowers, nor yet to keep her maiden girdle
undefiled. For, mark you, no sooner did the Son of

ol pdverer, wiaves, vpiraves: mss péeouey, plocpow, piloy
{ory
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MOSCHUS II, 75-102

Cronus espy her, than his heart was troubled and
brought low of a sudden shaft of the Cyprian, that is
the only vanquisher of Zeus. Willing at ance to

the jealous Hera's wrath and beguile the
nuigeu's gentle heart, he put off the god and put
on the bull, not such as feedeth in the stall, nor yet
such as cleaveth the furrow with his train of the
bended plough, neither one that grazeth at the head
of the herd, nor again that draweth in harmess the
laden wagon, Nay, but all his body was of a yellow
hue, save that a ring of glenming white shined in
the midst of his forehead and the eyes beneath it
were grey and made lightnings of desire; and the
horns of his head rose equal one against the other
even ng if one should eleave in two rounded cantles
the rim of the hornéd Moon.

So came he into that meadow without affraying
those maidens ; and they were stmightway taken
with a desire to come near and touch the lovely ox,
whose divine fragrance came so far and outdid even
the delightsome odour of that breathing meadow,
There went he then and stood afore the spotless may
Europa, and for to cast his spell upon her began to
lick her pretty neck. Whereat she fell to touching
and toying, and did wipe gently away the foam that
was thick upon his mouth, till at last there went a
kiss from a maid unto a bull. Then he lowed, and so
moving-softly you would deem it was the sweet ery
of the flute of Mygdony, and kneeling at Europa’s
feet, torned about his head and beckoned her with a
look to his great wide back.

At that she up and spake among those pretty

“ Mygdony " : Phrygia, whence the flute was supposed to
have ugmnw"‘irth tl:ll\\'é,ﬂhipu! Dionysus, S
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MOSCHUS 11, roz-128

eurly -pates saying “ Come away, dear my fellows and
my feres; let's ride for a merry sport upan this
bull. For sure he will take us all upon his bowed
back, so meek he looks and mild, so kind and so
gentle, nothing resembling other bulls ; moreover an
understanding moveth over him meet as a man's,
and all he lacks is speech.” So saying, she sat her
down smiling upon his back; and the rest would
have sate them likewise, but suddenly the bull,
possessed of his desire, leapt up and made hot-foot
for the sea. Then did the rapt Europa turn her about
and streteh forth ber hands and call upon her dear
companions ; but nay, they might not come at her,
and the sea-shore reached, "twas still forward, forward
till he was faring over the wide waves with hoovis
as unharmed of the water as the fins of any
dolphin.

And lo! the sea waxed ealm, the sea-beasts
frolicked afore great Zens, the dolphins made joxful
ups and tumblings over the surge, and the Nereids
rose from the brine and mounting the sea-beasts
rode all arow. And before them all that great
rumbling sea-lord the Earth-Shaker played pilot of
the briny pathway to that his brother, and the
Tritons gathering about him took their long taper
shells and sounded the marringe-music like some
clarioners of the main. Meanwhile Europa, seated
on the back of Zeus the Bull, held with one hand to
his great horn and eaught up with the other the long
purﬂlc fold of her robe, lest tmiiling it should be wet
in' the untold waters of the hoar brine ; and the robe

“unharmed of the water™ : the salt water wus supposad
to rot the hoofn of oxen
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MOSCHUS 1II, 129-156

went bosoming deep at the shoulder like the sail of
a ship, and made that fair burden light indeed.
"Ecn she was now far come from the land of her

fathers, and could =ee neither wave-beat shore nor
mountain- 3 but only sky above and sea without
end below, she gazed about her and lift up her voice
saying: “ Whither away with me; thou god-like
bull? And who art thon, and how come ondaunted
where is so ill going for shambling oxen? Troth,
‘tis for the speeding ship to course o the sea, and
bulls do shun the paths of the brine. What water
is here thou canst drink?  What food shalt thou get
thee of the sea? Nay, 'tis plain thou art a God;
anly a God would do as thou doest. For bulls gono
more on the sea than the dolphins of the wave on the
Iand ; but s for you, land and sea is all one for your
travelling, your hoovesare oars to you, It may well
be you will soar above the the gray mists and fy like
a bird on the wing. Alas and well-a-day that T left
my home and followed this ox to go so strange a sea-
faring and so lonesome! O be kind good Lord of
the hoar sea—for methinks I sce thee yonder

iloting me on this way —, great Farth-Shaker, be

ind and come hither to help me; for sure there's
a divinity in this my journey upon the ways of the
waters.”

So far the maid, when the hornéd ox upspake and
sald: © Be ufj{unn‘] cheer, sweet virgin, and never thou
fear the billows. "Tis Zeus himself that speaketh,
though to the sight he seem a ball ; for I can pat on
what zemblance soever | will And ‘tis love of
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IIT.—EMITASTOE BIONOE
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IHL—-THE LAMENT FOR BION

Cryv me waly upon him, you glades of the woods,
and waly, sweet Dorian water; you rivers, weep |
pray you for the lovely and delightful Bion. Lament
you now, good orchards; gentle groves, make you

r moan; be your breathing clusters, ye flowers;
dishevelled for grief. Pray roses, now be your red-
ness sorrow, and yours sorrow, windflowers; speak
now thy writing, dear flower-de-luee, loud let thy
blossoms babble ay ; the beautiful musician is dead,

d somg of woe, of woe, Sicilian Muses,

You nightingales that complain in the thick leaf-

, tell to Arethusa’s fountain of Sicily that neatherd

jon is dend, and with him dead is musie, and gone
with him likewise the Dorian poesy.
A song of woe, af woe, Sicilian Muses,

Be it waly with you, Strymon swans, by the water-
side, with voice of moaning uplift you such a song
of sorrow a5 old age singeth from your throats, and
say to the Oeagrian damsels and eke to all the
Bistomian Nymphs “The Dorian Orplieus is dead.”

A song of woe, of woe, Sicilian Muses.
 flower-de-loce ™ the petals of the Iris were sald to bear the
Jetters AT, “alaa” ' Birymon " : a river of Thrace, where
Orphens lived and died ; swans wees sid to sing before their
death. ¥ Qeagrian damsels™ ; davnghters of Dengrus King
of Thrice and sisters of Orpheus. "%iiuh;m[:m" + Thracian,
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MOSCHUS III, 20-42

He that was lovely and pleasant unto the herds
carols now no more, sits now no more and sings
‘neath the desert oaks; but singeth in the house
of Pluteus the song of Leth, the song of oblivion.
And so the hills are dumb, and the cows that wander
with the balls wail, and will none of their pasture.

A song af nove, af woe, Sicilian Muses,

Your sudden end, sweet Bion, was matter of weep-
ing even unto Apollo; the Satyrs did lament you,
and every Priapus made you his moan in sable garb,
Not a Pan but cried woe for your musie, not a Nymph
o' the spring but made her complaint of it in the
wood ; and all the waters became as tears. Feho,
too, she mourns among the rocks that she is silent
and ean imitate your lips no more. For sorrow
that you are lost the trees have cast their fruit on
the ground, and all the flowers are withered away,
The Hocks have given none of their good milk, and
the hives none of their honey; for the honey is
penﬁhcd in the comb for gricf, seeing the honey of
Liees is no longer to be gathered now that honey of
yours is done wway.

A wong of woe, of woe, Sicilian Muges,

Never so woeful was the lament of the Siren upon
the besch, never so woeful the song of that Nightin-
gale among the rocks, or the dirge of that Swallow
amid the long hills, neither the wail of Ceiix for the
woes of l.]'.nt Haleyon, nor yet the Ceryl's song among

" Pan, Priapus, &Lirs Nymphs™: the ecifigies of these
deitivs whu-h stood in the pastores.  “the Sirens®:
these wers represented as half bird, half woman, and
bewailed the dead. lines 38—41: The referonces are to
birds who coce had human shape; see index,
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MOSCHUS 111, 43-66

the blue waves, nay, not so woeful the hovering bird
of Memnon over the tomb of the Son of the Mormn-
ing in the dells of the Morning, as when they
mourned for Bion dead.

4 aong of woe, of woe, Sicilian Miuses.

The nightingales and all the swallows, which once
he delighted, which once he taught to speak, sat
upon the branches and eried aloud in antiphons, and
they that answered said * Lament, ye mourners,
and =0 will we,"”

A song of woe, of woe, Sivilian Muses.

O thrice-belovéd man ! who will make musie upon
thy pipe? Who so bold as to set lip to thy reeds?
For thy lips and thy breath live yet, and in those
straws the sound of thy song is guick. Shall I take
and give the pipeto Pan?  Nay, mayhap even he will
tear to put lip to it lest he come off second to thee.

A womg of woe, of moe, Sicilion Muses.

There's Galatea, too, weeps for your music, the
music that was erst her delight sitting beside you
upon the strand. For Cyclops’ music was all another

ing; she shunned him, the pretty Galatea, but she
looked upon you more gladly than upon the sea.
And lo! now the waves are forgotten while she sits
upon the lone lone sands, but your cows she tends
for you still.

A rong of woe, of moe, Sicilinn Miuses.

All the gifts that come of the Muoses have perished,
dear Neatherd, with you, the dear delightful kisses

“binl of Memnon": The tomb of Memnon, son of the
Dawn and Tithonus, was visited every yesr by hirds
o s R

ten a b Hilialifig ERCLE,
which a neatherd hﬁmmmmnng k’:her on the beach.
If o, Fragment XIT would seem to belong to it
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MOSCHUS III, 67-gr

of the maidens, the sweet lips of the lads: round
your ecorse the Loves weep all dishevelled, and
Cypris, she's fainer far of you than the kiss she gave
Adonis when he died the other day.

O tunefullest of rivers, this makes thee a second
grief, this, good Meles, comes thee a new woe. One
melodious mouthpiece of Calliopé is long dead, and
that is Homer ; that lovely son of thine was mourmed,
'tis said, of thy tearful flood, and all the sea was filled
with the voice of thy lamentation: and lo! now
thou weepest for another son, and a new sorrow
melteth thee away.  Both were beloved of a water-
spring, for the one drank at Pegasus' fountsin and

e gther got him drink of Arethusa; and the one
sang of the lovely daughter of Tyndareiis, and of the
great son of Thetis, and of Atreid Menelaiis ; but this
other's singing was neither of wars nor tears but of
Fan ; as a herdsman he chanted, and kept his cattle
with a sang ; he both fashioned pipes and milked the
gentle kine ; he taught the lore of kisses, lie made
a fosterling of Love, he roused and stirred the passion
of Aphrodite,

A song of woe, of woe, Sicilion Muses.

O Bion! there's not a city, nay, not n humble
town but laments thee. Asern makes far louder
moan than for her Hesiod, the woods of Boeotia long
not so for their Pindar; not so sore did lovely Lesbos
weep for Aleaeus, nor Teos town for the poet that
was hers ; Paros yearns as she yearned not for Archi-

“ihe other day™: The reference to Adonis’ death is
donbtless to a recent Adonis-Festival, “Moles™ : the
river of Smyrna, birthplace of Bion and clalming to be the
birthplace of Homer.  * the poet that wos hers ™ : Anacrean,
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MOSCHUS I, g2—114

lochus, and Mitylend bewails thy song evermore in-
stead of Sappho’s. To Syracose thoo art s Theoeritus;
and as for Aunsonin’s mourning, ‘tis the song I sing
thee now ; and 'tis no strnger to the pastoral poesy
that sings it, neither, but an inheritor of that Dorian
minstrelsy which enme of thy teaching and was my
portion when thou leftest others thy wealth but me
thy song.
A song of woe, of woe, Sicilian Muges,

Ay me! when the mallows and the fresh green
parsley and the springing crumpled anise perish in
the garden, they live yet again and grow another
year; but we men that are so tall and strong and
wise, spon as ever we be dead, unhenring there in o
hole of the earth sleep we both sound and long a
sleep that is without end or 'l:rukiug_ And so it
shall be that thou wilt lie in the earth beneath a
covering of silence, nlbeit the [little l:r.(:nk_‘ln_g frog
o' the tree by ordinanee of the Nymphs may sing for
evermore. But they are welcome to his music for
me ; it is but poor music he makes,

A somg of woe, of woe, Sicifinn Muses,

There came poison, sweet Bion, to thy month, and
i:nisnu thou didst eat—O how conld it approach such

ips as those and not turn to sweetness? And what
mortal man so barbarcus and wild as to mix it for
thee or give it thee at thy eall *—and Song went cold
and still.
A somg of woe, of woe, Sicifiom Myses.

Howbeit Justice overtaketh every man ; and as for

me, this song shall be my weeping sad lamentation

masreir T &y Ahr: mss bsor § ' Ijryer 8 E; mes

Txgryer (or § plyer) glar
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MOSCHUS I, ri5-126

for thy decease. Could I but have gone down into
Tartarus as Orpheus went and Odysseus of yore
and Alcides long ago, then would I also have come
mayhap to the house of Pluteus, that 1 might see
thee, and if =0 be thou singest to Pluteus, hear what
that thou singest may be. But all the same, I pray
thee, chant some song of Sicily, some sweet
melodions country-song, unto the Maid; for she too
is of Sicily, she too once sported on Etna's shores:
she knows the Dorian music; so thy melodies shall
not go without reward. Even ss once she gmnted
Orpheus his Eurydicd’s return because he harped so
sweetly, so likewise she shall give my Bion back
unto the hills ; and had but this my pipe the power
of that his harp, [ had p!-—q'f:d for thizs in the house
of Pluteus myself.

*“the Maid": Persephond, who was carried off by Fluto—

here called luteus—when she waa playing in the felds of
Sicily.
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IV.—{A COMPARISON]

When the wind strikes gently upon a sea that is
blue, this craven heart is roused within me, and my
love of the Innd yields to the desire of the great
waters, But when the deep waxes grey and loud,
and the sea begins to swell and to fonm and the
waves run long and wild, then look I unto the shere
and its trees and depart from the brine, then weleome
is the land to me and pleasant the shady greenwood,
where, be the wind never so high, the pine-tree sings
her song. O ‘tis ill to be a fisher with a ship for his
house and the sea for his labour and the fishes for his

.slippery prey. Rather is it sleep beneath the leafy
plane for me, and the sound hard by of a bubbling
spring such as delights and not disturbs the rustic
ear,

V.—[A LESSON TO LOVERS]

Pax loved his neighbour Echo; Echo loved a
frisking Satyr; and Satyr, he was head over ears
for Lydé, As Echo was Pan’s flame, so was Satyr
Fcho's, and Lyd¢ master Satyr's. "T'was Love re-
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MOSCHUS V-VvI1

ciprocal ; for by just course, even as eacn of those
hearts did seorn its lover, so was it also zcorned
being such a lover itself. To all such as be heart-
whole be this lesson read: If yon would be loved
where you be loving, then love them that love you.

VL—[A RIVER IN LOVE]

Waex Alpheis leaves Pisa behind him and travels
the sen, he brings Arethusa the water that makes

e wild olives grow ; and with a bride-gift coming,
of pretty leaves and pretty flowers and sacred dust,
he goeth deep into the waves and runneth his course
beneath the sea, and so runneth that the two witers
mingle not and the sea never knows of the river's
passing through. So is it that the spell of that
impish setter of nets, that sly and erafty teacher of
troubles, Love, hath e'en tanght a river how to dive.

VIL.—OF LOVE PLOUGHING

Love the Destroyer set down his torch and his
bow, and slinging a wallet on his back, took an ox-
in hand, yoked him a sturdy pair of steers, and
ell to ploughing and sowing Demeter’s comland ;
and while he did so, he looked up unto great Zeus
saying © Be sure thou make my harvest fat; for if
thou fail me I'll have that bull of Europa’s to my
plough.”
W garred dust™: tho dast of the rce-course at Olympia
(Pisa).
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MEGARA

Tux poem giver a picture of Heracles' wife and wmothe
at home in his house at Tiryns while he iv abroad about
his Lalours. The fwo women sit weeping. The wife
bewails kis mad wurder of their children, and genily
hints that the mother might give her more sympathyin her
sorvow if she would wnot be for ever lamenting her own,
To which the kind old Alemena replies, “ sufficient unto
the day is the evil thereaf" ; but though her own anxicty
Jor the safety of the lahouring Heracles, increased now
by an evil dream, is food enough, God knows, Sfor
lamentation, she feels, as indeed Megara must know full
well, for her sorroming daughler too. The poem bears
a resemblance to [ Theocritus] XXV, and is thought by
some lo belong to the same authar,
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MEGARA

Megara the wife of Heracles addresses ki mother
Alemena,

“ Mother dear, O why is thy heart cast down in this
exceeding sorrow, and the rose o' thy cheek a-wither-
ing away ?  What is it, sweet, hath made thee so sad 7
Is it because thy doughty son be ?rm troubles innu-
merable by aman of nonght, as a lion might be given
by & fawn? O well-a-day that the Gods should have
sent me this dishonour ! and alas that I should have
heen begotten tinto such an evil Jot ! Woe's me that
I that was bedded with a man above reproach, 1
that esteemed him as the light of my eyes mnd do
render him' heart’s worship and honour to this day,
should have lived to see him of all the world most
miserable and best acquaint with the taste of woe!
O misery that the bow and arrows given him of the
great Apollo should prove to be the dire shafts of a
Death-Spirit or a Fury, so that he should run stark
mad in his own home and slay his own children
withal, should reave them of dear life and fill the
house with murder and blood !

hﬁe, with my own miserable eyes 1 saw my
children smitten of the hand of their father, and
that hath no other so mueh as dreamt of, And
for all they eried and cried upon their mother |
could not help them, so present and invineible was
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MEGABA, =1-48

their evil hap. But even as a bird that waileth
upon her young ones’ perishing when her babes
be devoured one by one of a dire serpent in the
thicket, and #lies to and fro, the poor raving mother,
sereaming above her children, and cannot go near
to mid them for her own great terror of that
remorseless monster; even so  this unhappiest of
maothers that "s before thee did -"'i":‘:d back and forth
through all that house in a frenzy, crying woe upon
her pretty brood. O would to thee kind Artemis,
great Queen of us poor women, wonld I too had
fallen with a poisoned arrow in my heart and so
died also! Then had my parents taken and wept
over us together, and Inid ws with severnl rites on
ong funeral pile, and so gathered all those ashes in
ane golden urn and buried them in the land of our
bhirth. But alas! thc'lr' dwell in the Theban country
of steeds and do till the deep loam of the Aonian
lowlands, while I be in the ancient Tirynthian hold
of Hera, and my heart cast down with manifold pain
ever and unceasingly, and never a moment’s respite
from tears.

For as for wny husband, "tis but a little of the time
my eyes do look wpon him in our home, secing he
hath so many labours to do abroad by land and sea
with that brave heart of his so strong as stone
or steel; and as for you, you are poured out like
water, weeping the long of every day and night Zeus
giveth to tﬂe world : and none other of my kindred
can come and play me comforter; they be no next-
door neighbours, they, seeing they dwell every one
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of them awny beyond the piny Isthmus, and so
I hisve none to look to, such as a thrice-miserable
woman needs to revive her heart—save only my
sister ha, and she hath her own sorrow for her
hus Iphicles, and he your son; for methinks
pever in all the world hath woman borne so ill-fated
children ns & God and a man did beget upon you.”

So far spake Megara, the great tears falling 5o big
as apples into her lovely bosom, first at the thought
of her children and thereafter at the thought of her
father and mother. And Alemena, she in like man-
ner did bedew her pale wan cheeks with tears, and
now fetching a deep deep sigh, spake words of
wisdom unto her dear daughter :

«My poor girl," says she,  what is came over
thy prudent heart? How is it thon wilt be dis-
quieting us both with this talk of sorrows unforget-
table? Thon hast bewept them so many times
before; are not the misfortunes which possess us
enough each day as they come? Sure he that
should fall a-counting in the midst of miseries like
ours would be a very fond lover of lamentation.
Be of good cheer; Heaven hath not fashioned us of
such stuff as that.

And what is more, I need no telling, dear child,
of thy sadness; for I can see thee before me lnboor-
ing of unabating woes, and God wot I know what
‘tis to be sore vexed when the very joys of life are
Joathsome, and 1 am exceeding sad and sorry thou
shouldest have part in the baneful fortune that hangs
us 50 heavy overhead. For before the Maid I swear

s {he misfortones which possess us® ; the Greek is *Are
mttha;rnu-lrh.inh poseess s, coming every latest day,
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MEGARA, 75-103

it, and before the robed Demeter—and any that
willingly and of ill intent forswenreth these will rue
it sore—I love thee no whit less than [ had loved
I:hm: n‘l:rt thou come of my womb and wert thou the

aly daughter of my house. And of this me-
ﬂ'.lmlsst ou thyself cannot be ignorant altogether.
Wherefore never say thou, sweetheart, that [ heed
thee not, albeit I should weep faster than the fair-
tressed Niobé herse?f. For even such laments as
hers are no shame to be made of a mother for the
ill hap of a child ; why, I siled for nine months big with
him or ever I somuch as beheld him, and he broaght
me nigh unto the Porter of the Gate o' Death, soill-
bested was Iin the birthpangs of him ; and now he
is gone away unto a new labour, alone into & foreign
land, nor ean I tell, more’s the woe, whether he will
be given me again or no,

And what is more, there is come to disquiet my
sweet slumber a direful dream, and the adverse
vision mnkes me exceedingly afraid lest ever it
work something untoward upon my r:hiﬂ:drl:u, There
appeared unto me, a trosty mattock gras in
b]:rl;h hands, my son Heracles the mlght_}?;edmd
with that mattock, even as one hired to labour, .
he was di of a ditch along the edge of
a springing field, and was without either cloak or
belted jerkin. And when his labouring of the strong
fence of that place of vines was got all to its end,
then would he stick his spade upon the pile of the
earth he had digged and put om those clothes he
wore before; but lo! there outshined above the
deep trench a fire inextinguishable, and there rolled

dudwoar, of. Theoor. 12 4 ¢ wplv el wip+* of. TI, 15, 588,
Theoer. & 147 % mea nlso Alerpor dwl wpolyorrer exeider
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MEGARA, 104-125

about him a marvellovs great flame. At this he
went quickly backward, and so ran with intent to
escape the baleful might of the God o’ Fire, with his
mattock ever held before his body like a buckler and
liis eyes turned now this way and now that, lest the
consuming fire should set him alight. Then me-
thought the noble Iphicles, willing toaid him, lipped
or ever he came at him, and fell to the earth, nor
could mot rise up again; nay, but lay there helpless,
like some poor weak old man who constrained of joy-
less age to fall, licth on the ground and needs must
liv; till a passenger, for the sake of the more honour
of his hoary beard, take him by the hand and raise
him up. So then lay targeteer Iphicles along ; anid
as for me, | wept to behold the parlons plight of
my children, till sleep the delectable was gone from
my eyes, and lo! there comes me the lightsome
datyn.

Such are the dreams, dear heart, have disquieted
me all the night long ; and [ only pray they all may
turn from any hurt of our house to make mischief
unto Eurysthens ; against him be the prophecy of my
soul, and Fate ordsin that, and that enly, for the
fulfilment of it."”
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mexion in sulbject with the Lament for Adonis,
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THE DEAD ADONIS

Wuen the Cytherean saw Adonis
dead, his hair dishevelled and his
cheeks wan and pale; she bade the
Luoves go fetch her the boar, and they
forthwith flew away and scoured the
wouods till they found the sullen boar,
Then they shackled him both before
and behind, and one did put a noose
about the prisoner’s neck and so drag
him, and another belaboured him with
his bow and so did drive; and the
craven beast went along in abject
dread of the Cytherean. Then up-
spake Aphrodite, saying, “Vilest of
all beasts, can it be thou that didst
despite to this fair thigh, and thon
that didst strike my husband?” To
which the beast “1 swear to thee,
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THE DEAD ADONIS

Cytherean,” answered he, “ by thyself
and by thy hkusband, and by these
my bonds dnd these thy huntsmen,
never would I have smitten thy
pretty husband but that 1 saw him
there beautiful as a statue, and counld
not withstand the burning mad desire
to give his naked thigh n kiss, And
now I pray thee make good havoe
of me; pray take and eut off these
tusks, pray take and ponish them—
for why should I possess teeth so
passionate 7 And if they suffice thee
not, then take my chaps also—for
why durst they kiss?"” Then had
Cypris compassion and bade the Loves
loose his bonds; and he went not to
the woods, but from that day forth
followed her, and more, went to the
fire and burnt those his tusks away,

LI
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SIMIAS

I.—THE AXE

Tuts poem was probably writlen fo be inscribed upon a
volive copy of the ancient axe with which tradition said
Epeiuz mude the Wooden Horse and which was preserved
tn a temple of Athena. The lines are lo be read accord-
ing fo the numbering. The metre is chorianibic, and each
pair of equal lines contains one fool less than the pre-
ceding. The wnwnal arrangement of lines is probably
mystic. Simias of Rhodes flourished about w.c. 300,
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This line, the handle of the Axe, is missing from some of the msa, sod i in all prabahility
an interpolation from the Ko L 30,
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THE PATTERN-POEMS

SIMIAS

[.—THT AXE

Fremws of Phoeis has given unto the man-godidess Athena, in rmluilul al her
doughty counsel, the axe with which he onee overthrew the upstanding height of
God-builded walls, in the day when with a fire-breath’d Doom he made ashes of
the holy city of the Dardanids and thrust gold-broidered lords from their high
aeats, for all he was not nupbered of the vanguard of the Achaeans, but drew off
an obseure runnel from a clear shining fount,  Aye, for all that, he is gone up
now upon the rond Homer made, thanks be unto thee, Pallas the pure, Pallus
the wise, Thrice fortunate he on whom thou hast looked with very favour.,
This way happiness doth ever blow.

1 ‘svimis]






IL—THE WINGS

This poem seems to have been inscribed on the wings of
@ slatue—perhaps a volive stalue—representing Love as
i bearded chifd, The meire is the same ax thatl of the
Axe with the difference that the lines are to be read in
the wrwal order.  The pocm also differs from the Axe i
making no reference, except by its shape, to the wings of
Love. Muoreover il conlains no hint of dedication,
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IL.—THE WINGS

Benoun the ruler of the deep-bosomed Earth, the turner upside-down of the
Son of Acmon, and have no fear that so little o person should have so plentiful o
crop of beard to his chin, For | was born when Necessity bare rule, and all
creatures, moved they in Air or in Chaos, were kept throngh her dismal govern-
ment far apart, Swilt-lying son of Cypris and wnr-lord Ares—I am not that at
all § for by no foree came 1 into rule, but by gentle-willed persunsion, and yet all
alike, Earth, du-ﬂp Sen, und brugen Heaven, bowed to my behest, and T took to
myself their olden sceptre and wade me a judge among God's

“Ban of Aemen' s Heaven, S Chnoa " see dader.
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HHL—THE EGG

Ik piece would appear fo have been actually inscribed
upon an egg, and wae probably compoved wmerely ar a
tour-de-force.  If so, it forms a link i tue development
of suck pieces between lhe twv preceding poems and
Theoerilus’ Pipe. The lines, like those of the Axe, are
to be read ar they are mwmbered, and ax there is no
evidence here of dedication, the wnuzual order wist have
‘& different purpose ; the poem musi be of the nature of a
puzzle or riddle. The piece s marked outl from the
Axe and the Wings on the one side, and from the Pipe
on the other, by the variely of ity metrical scheme.  The
lines gradually increase from a trochme monomeler
celaleclic lo @ complicaled decameler of spondees,
anapaests, pacons, and daclyls,

The ** Darinn nightingale ™" is the poet and the  new
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pell’ ipepocrra palow,
abbday

10 dpefpdn els depav Sexdd' Ixviaw, xbopor véuovra

pullpan

8 @i\ & Bporaw o dikas Ewy wrepuior ' paTpds,
§ Mryerd vip iy’ apdl patpos adis 1

4 Awplas anbivos:

2 parepog
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IIl.—THE EGG

Lo here a new weft of a twittering mother, a
Darian nightingale ; receive it with a right good
will, for pure was the mother whose shrilly throes
did labour for it The loud-voictd herald of the
Gods took it up from beneath its dear mother's
wings, and cast it among the tribes of men and bade
it increase its number onward more and more—that
number keeping the while due order of rhythms—
from a one-footed measure even unto a full ten
measures ; and quickly he made fat from above the
swiftly-slanting slope of its vagrant feet, striking, as
he went on, s motley strain indeed but a right con-
cordant cry of the Pierians, and making exchange of
limbs with the nimble fawns the swift children of
the foot-stirring stag.—Now these fawns through
immortal desire of their dear dam do rush apace after
the belovéd teat, all passing with far-hasting feet
over the hilltops in the track of that friendly nurse,
and with a bleat they go by the mountain pastures
of the thousand feeding sheep and the caves of the
slender-ankled Nymphs, till all at once some cruel-
hearted beast, receiving their echoing ery in the
dense fold of his den, leaps speedily forth of the
bed of his rocky lair with intent to eatch one of the
wandering progeny of that dappled mother, and
then swiftly following the sound of their ery
straightway darteth through the shaggy dell of the
snow-clad hills.—Of feet as swift as theirs urged that
renownéd God the labour, as he sped the manifold
measures of the song.
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SIMIAS, III

Norea o P. 400

! thos Bdrgk-Wil: mss (with incorporsted glosses) v véf
wir rlar Gyrar dnddrer warliwwriBar Swplar rtsr:i-rqj .
Mdbow (or =i 748 dbr wior dnbdros Awplay &yplov) T By i
Eyvas Balmnsine : mes 3ol yidp dord, 55 &yl ¥ fuife : mes
also flesfe ¢ mss alo Geg & pife E: mas pivar  ddfer:
men also Sufr P doddyper E: omes ded Ady. glpar
wfagwer, of. Pind. P, 4. 150 ; mes also wigavgwer 9 fosies K-
a2 foaims T rphexp. B mas walaicpaorreir ] H
Husberlin : mss -ar TucwrdTy ¢ MAS Feprdrator, vogdryra
* ufr' Wil: mss wal 78" Admor Salm; mss -wr foewrai
Syeor Saln : mes forovr’ drdyrwais W exerdy Bek » msa -ais

loa Bosio: wdrow Joviur wool Jacobe-E : mss Toa feols woc)
Bordur or Bu. w. woriur U werpin. Halm: mas wrepde. or
weple. "2 BAaxi E: mss Bhaysl, Aeyal  dpder = dpinr B ;
mes dpfwr 7 &' Srrpa B: mes v Srrpaor frrpa P forde
rdrar BEE; s i.':‘;; fir.':ﬂrﬂl f::l' “;:Ill u*l:‘lﬂ Expor
& 1 mEs widuies riusrre pufuf, edepor viporra fodube
IP:-:HIm Scaliger : mes wirpowr, mérpoun W i’ dupt E:
MES maggs @By : mas wily Ayrdy
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THEOCRITUS

THE SHEPHERIYS PIPE

THE lnes of this puzsle-poem are arranged m pawrs
each pair being a syllable shorter than the preceding, ana
the dactylic metre descending from a hexameler fo a
catulectic dimeter, The solution of it ir a shepherd's
pipe dedicated to Pan by Theocritus.  The piece is 20
Sull of puns az to preclude accurale ranslation.  The
epithe! Merops, as applied to Echo, iz explained as
sentence-curtailing, becawse she gives m{y ihe last
syllables (¥), but there iz alo 8 play on Merops
“ Thessalian.” The strongest reason' for doubling the
self-contained ascriplion of this remarkable tour-de-foree
to Theocrilus is thal the shepherd's pipe of Theocritus’
time would seem to have been rectangular, the tubes being
of equal apparent length, and the difference of tone
secured by wax fillings. But to the riddle-maker and hiz

! Advanced by Mr. A. B. F. Gow in an blished
which be has kindly allowsd me to read. S e
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THE PATTERN-POEMS

public & poem was primarily something heard, not some-
thing seen, and the variation in the heard lenglh of the
lines would correspond naturally enough fo the variation
in mole of the twbes of the pipe. Moreover, every
muzical person muat have knonm that, effectively, the tubes
were unequal.  The donbling of the lines & lo be
explained ax a mere ecolutionary swrvical.  The applica-
tion of puzzles or riddles to this form of composition mwas
new, but in giving himself the patromymic Simichidus the
author is probahly acknowledging his debt to his pre-
decessor, Simichus being a pet-name form of Simias, as
Amyntichus for Amynias in FIl. If so, the Pipe ir
anterior fo the Harvest Home, and we fhave here the
origin of the poel’s mickname,
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@EOKPITOT —STPITE

Odbevds ebwdreipa paxporrolépow 8¢ udrnp
ualas dvrimerpoto Boov Téxev ifhvrijpa,

olryl xepdaTay, G TOTE fpedraTo TavporaTwp,
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otwop’ Show Bilwy, bs Tas Mépomos woflow
xoupas Jmpuyivas fye Tas dvepwmkeos,

b5 Moiga Myt wafer looTedivy

E\xoy dyaipa mollois Tupte papiyou,!

Bs o Béaer dvopéav ioavica

wammogovor Toplas v éEghaoear?

o Tobe Tedhodlpwr dpaTor

wijpa Mdps Béro Tepeyidas

Yroydr 4% BpotoBduaw

oriras oloTpe Zairrag

10

EAWTOTETMp ETETHP

Aagvaxdyuie yapels

dadd pedlabors

Eome xolpg,

Ka)imra 20
yAevaTo.

1 mus also sunrsandyor 2 w0 Hach : mas doek
* § Heoker : men el or & * xmpels Heook ; ;::;-?I::.Elp
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THEOCRITUS—THE SHEPHERD'S PIPE

Nmﬂl Tele=
Tiue bedfere of nobody and mother of the war-
tachue hemdaman of ) the goat
abiding brought forth a mnimble director of
{lant suaplcled e (Feus) for whenm a stoms was aubetioed Derastan,
the nurse of the vice-stone, not the
lismg-hormsed = Comatas, Jong-haired Lo, el 7. 50 and Verg, 6. 4 5530
hornéd one who was once fed by the son of a bull,
Pltys (Pine)=141tye ; itys mahieldcim ; e (old
but him whose heart was fired of old by the P-less
spellingi=cyem, i¢, boasan [t whole: puti=all
ine of bucklers, dish by name and duu'ﬁ:
Legged
nature, him that loved the wind-swift voice-born
Eclu Ht. voloe-dividing (of Man} drrinx miso=fatuls
maiden of mortal speech, him that fashioned a sore

that shrilled with the violet-crowned Muse into a

for Byrinx

monament of the fierv furnace of his love, him that
the Persizs ot Murathon
extinguished the manhood which was of equal sound
Perseun Earopa (Rurvpe) was daughter

with a grandsire-slayer and drove it out of a maid of
af & Fhorulcisn Theo-oritus = judge betwesn
T'yre, him, in short, to whom is set up by this Paris
(iesls?  micknams of Theooritus Wi = sion, rel. to the
that is son of Simichus this delectable picee of un-
e alave iz, moleskin wallet, it wearers of the llind ;

aceful goods dear to the wearers of the blindman’s

ind = walles Tit. pean-treading ; Promotheus made
skin, with which heartily well plessed, thou clay-
Magn of clay  beloved Oenphalh (=l Ovil, Fast 2 500) won of
treading gadfly of the Lydian quean, at once thief-
Hermes, and, in o sanss, son of Odyeseus 11t box-Deggecd
begotten and none-begotten, whose pegs be legs,
box = hoof
whose legs be pegs, play sweetly [ pray thee unto

Echo cannok speak of horsel!
a maiden who is mute indeed and yet is another
=of eautiful vaise
i that is heard but not seen.

1 Strictly the compound should mean * judged by God.'
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DOSTADAS
THE FIRST ALTAR

Tirs puszle is mwritten in the Tambic metre and composed
of two pairs af ecomplele lines, five puirs of half-lines,
and bro pairs of three-quarier lines, arranged i the _form
of an altar. Of the wriler mothing is known ; he was
obviously acquainted with the Pipe and also with
Lycophron's Alexandra.  The poem iz mentioned Iy
Lucian (Lexiph, 25), bt melrical considerations potnt
ta itz being of considerably later date than the Pipe.
Moreover, the idea of waking an allar of verses pre-
supposes a change in the conception of what a poem is,
It was now a thing of ink and paper ; and Dosiadas
seems Lo have inlerpreted the Pipe in the light of the
pipes of kis own lime, as representing the oulmard
appearance of an aclual pipe.
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DOSIADAS
THE FIRST ALTAR

Jasan  Medes puit on man's clothes

I am the work of the husband of a mannish-
to fiy tuto Mod  rejuvensted in Medes's caldron  this aleo =Thessalian
mantled quean, of a twice oung mortal, mnot

L+ Thetie, wha coul:d Thatin pu.t utlu
changs hor form ke B tho firs to tmmortalise

Empusa’s cinder-bedded scion, wha ‘Was thr: Inllmg
b was killed by Paris and killar of Hector son of Hecuba, whe
of a Teucrian meatherd and of the childing of

e, Jason, who built thisalinr to
Became » Chrysé {=(ulden) on the way to Colohis
hitch, hut the [e:m.u.t: of a guldfn woman ; and he

made me when the !msbauduhmi:r smote down
'h.'lutb-brmnum

Heplasatn.
anle gu-'l hreeze wrn-up;ht of the twice-

-nirlnd Aphrodits and Aglils, snd was s virgin
birth of Hers who cast him from Olympuos

wed mother-hurtled virgin-born; and when the

Fhiloctetes Parin, oo tha Pipe lzhter of the pire Hevazles
slnughterman of Theoeritus umf burner of the three-
s begottan on three nighta the Altar

nighted gazed upon this wrought picce, a full
dnlﬂmus shriek he shright, for a i:ell_',v:rce[un;:

Pols0E = ArTo
!ihedﬂl:r of age did him despite with enshafted venom;
falo uf La
but when lie wus alackadaying in the wave- w;.:;:m

Cdyssens carried of 1he
Palladinm anid came alive from Fades

Fan's mnthers thievish twﬁmhvc:l bedfellow came
DHumned, son of Tydeas who ate Melanippas’ hesd
with the scion of a cannibal, and carried him into
Haraclon, the Amnsosns, the Greelks ilsomland of Tror
e thrice-sacked d-u;ﬂl.m t:-f Teucer for the
the mrrows of Heracles ho::l;
enused (Trov'sa hl:ll;dnd} I.rul;“:l'n of th-
sake of ﬂul-ehucnng lrruw heads.
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VESTINUS
THE SECOND ALTAR

Tuz Besantinus of the manuscripts is very probably a
corrupdion of Bestinus, thal is L. Julize Festinus, who i
described in an inscription as * High-priest of Alexandria
and all Egypt, Curator of the Museum, Keeper af the
Libraries both Greek and Roman al Rome, Supervisor af
the Education of Hadrian, and Secrelary fo the same
Emperor,” The dedication to Hadrian is conlained in
the acrostic, which runs, “ 0 Olympian, maysi thou
sacrifice in' many years,” The Altar is composed of
three Anacreantean lines, three trockaic leframelers, three
phalaecians, eleven iaembic dimeters, three anapaestic
dimelers, and three chorinmbic tetramelers.  The poew ix
not a puztle, excepl in 30 far as the acrostic furnishes
this element ; for, unlike ils predecessars, it refers fo ilself
in definite terms.  The author has confined hiz emilation
of Dosiadas to the shape of the poem and the use of out-
of the-way words and expressions,
! Or perhups *“for,” 4.2, **in honour of,”
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VESTINUS
THE SECOND ALTAR

Tue murky flux ot sacrifice bedews me not with
ruddy trickles like the flux of o purple-fish, the
whittles whetted npon Naxian stone spare over my
head the possessions of Pan, and the fragrant coze of
Nyzian boughs blackens me not with his twirling
reek; for in me behold an altar knit neither of bricks
surcate nor of nuggets Alybacan, nor yet that altar
which the generation of two that was born upon
Cynthus did build with the horns of such as bleat and
browse over the smooth Cynthian ridges, be not that
made my equal in the weighing: for I was builded
with uid of eertain offspring of Heaven by the Nine
that were born of Farth, and the liege-lord of the
deathless decreed their work should be eterne.  And
now, good drinker of the spring that was strucken
of the scion of the Gorgon, I pray that thou mayst do
sacrifice upon me and pour plentiful libation of far
goodlier gust than the daughters of Hymettus; up
and come boldly unto this wrought piece, for ‘tis

from venom-venting prodigies such as were hid
in that other, which the thief who stole a purple ram
set up unto the daughter of three sires in Thracian
Neae over ngninst Myrind,

* poasessions of Pan": aheep snd oxen. “[Ngnul
ooza of Nysian 'b-unulu ¢ Franitincense. L nl.l ols
baean ™ ::;lI.mn.ad ﬂlud 9. 857. ‘‘offspring n.vm
the Grooes, I.{ : the Muses. "duughu:r nf

thres sirea™: aneby mnlu%-lu'l variation of Tritogensis
last few lines refer to the Alfer of Dosiadas, Myrine h:d.ng
another name for
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Nofe.—The references to Theoeritus ate by nombers only,  Bie, means
{hat thers are ot but unimportant cocurrepes of the word o the sams
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167, 219, xxIv. 78, Xxv, 103, Aesiirom @

180; Dion, W. 18: Aze, 6; friHn lenuh'.-l.!tﬁr
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= XVI. TA, XVIL M.unu Agla 1
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Atreus : XVl 6, xvil, 118 Mosch.,
L. 70; son of Pelops and Iather
of Agamemnon and Menelans
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